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ANTOLOGIA 


N. XXII. Ottobre 1822. 


SCIENZE MORALI £ POLITICHE. 


Della societa formata in Parigi per la perfezione dei 
d’ insegnamento (a) 


D’ alcune obbiacicnd det sig. de Bonald contro V in- 
segnamento recipr'oco | 
Discorso del baron de Gerando letto nella prima ge- 


nerale adunanza della societa dei metodi d’ inse- 
gnamento 


Meantre le scienze tutte con rapido e mirabile mo- 


vimento procedono verso la loro perfezione , non potea— 


rimanersi in istato d’ inerzia, 0 , come dicono staziona- 
ria, quella importantissima della educazione; e il be- 
nefico lume che le une sull’ altre diffondono, dovea 
necessariamente riflettersi anche su’ metodi d’ insegna- 
mento, onde migliorarli e renderli pia pia 
pronti pid sicuri a stradar intelletto nelle prime 
vie del sapere . EX poiche i) perfezionamento della 


(a) La societa di cui parlasi é um’ istituzione formata re- 
centemente a Parigi col titolo di societe’ des methodes d’ ensei- 
gnement. Nel catalogo degl’illustri soggetti che la compongono 
leggonsi i nomi di Jomard, Lasteyrie, Laborde , De Gerando, 
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civilta é il gran dovere sociale che Dio impose alla spe- | 


cie umana, il perfezionamento dell’ educazione é giu- 


stamente riconosciuto per uno dei mezzi pit: efficaci a 
conseguire questo sublime destino. Perocché per mezzo 


dell’ educazione si formano gli uomini -all’ abito delle: 


virtu, si rende lo svolgimento delle loro facolta fisi- 
che e intellettuali utile all’umana compagnia di cui 


son membri , si avvezzano a piegare alle necessita 
_ sociali, a conoscerne 1 doveri, a volgerne a proprio utile 
1 vantaggi; da essa nasce il rispetto per le leggi e per i 


costumi; da essa l’ amore di patria, e s’ impara per essa 
a vedere il bene individuale associato col bene gene- 
rale. Quindi utilissimo divisamento degli amici dell’ u- 


manila e della scienza si é stato quello d’ istituire una 


societa per la perfezione de’ metodi d’ insegnamento, la 


quale prendendo in esame i Saggi, 1 precetti e gli avvisi- 


che 19 Europa tutto di si affacciano per migliorare 1’ e- 
ducazione pubblica e privata, e ponderandeli, parago- 
nandoli e sottoponendoli al cimento dell’ esperienza 


‘incoraggiata dai consigli, dalle lodi e dai prem), ha avu- 


to la filantropica idea di riunire come in un centro 
comune i lumi e le vedute particolari , onde collegare 
in un sistema generale e concorde collo stato attuale e 


co’ bisogni delle societ& civili, 1 metodi, le teorie e i 


lavori, che l’ amore dell’ istruzione dei giovani, lo stu- 


dio della loro indole e delle loro facolta potessero sugge- 
rire alle persone intelligenti, che si occupanod ‘educazio- 
ne ed hanno il nobile scopo di sollevare un maggior 
numero d’ individui alla condizione d’ uomini pensanti, 


religiosi e morali. La societa de’ metodi d’1 insegnamen- 


to, venendo con tal mezzo a trovarsi , per casi dire, alla 
ake di questo salutare movimento del mondo incivilito, 
é in grado di fare un gran bene all’ umanita ; e questo 


! | 


e I’ unico suo desiderie. Gli uomini rispeltabili che la 
compongono sono da lungo tempo conosciuti non meno 


_ per i loro sommi talenti, che per quel sacro amore che 


accende gli animi virtuosi e gentili a rendersi utéli ai 
loro simili senza mire d’ambizione, 0 di singolare in- 
teresse. 

Questo piano vasto , giudizioso e filantropico di 
dirigere la generale tendenza al miglivramente dell’ e- 
ducazione , ha per prima base di sottoporre la teurie 
alle prove della pratica. A tale effetto la detta societa 
ha instituito una scuola di saggio per esperimentare i 


metodi che sembreranno i migliori ; perocché la societa 


medesima non ha per oggetlo, se non che di proporre 
cio che é stalo trovato di piu utile colle prove alla ma- 
no e con I’ esperienze gid fatte , senza prendere giam- 
mai |’ iniziativa d’ innovazioni per I’ insegnamento pub- 


blico, che non appartengono se non all’ autorita com- 
pelente, e da essa sola devono essere approvate, e messe 


in vigore. 

E facile il vedere, che con questo sistema i metodi 
d’ insegnamento Jovena col tempo ridursi ad uso pratico 
universale ; |’ esperienza deve convertire in assiomi le — 
verita che derivano dall’ applicazione dei principj co- 
ronata da effetti costanti; onde verra a stabilirsi una 
opinione invariabile, una quasi professione di fede in— 
fatto d’ educazione compresa in una serie di afurismi 
della natura » per esempio, del seguente , il quale servi- 
Ta per darne una idea,, 2’ sdemuaieas deve essere diret- 


tain modo che Vv alunno abbia acquistata una. istru- 
Blone positiva, qualunque siasi epoca, in cui resti 


interrotta la sua educazione ,,. Questa massima evi- 
dentissima e della maggiore importanza , é disgraziata- 
ynente troppo negletta fra noi; cosicché accade sovente 
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che , per qualsivoglia impedimento arrestato 
nella carriera de’ suvi stadi, non ha realmente imparato 
nulla che possa esserglidi qualche utile. Simili abusi van- 


sparire col porre istruzione elementare sopra una 


base pit filosofica e pid vera; e con tal beniefizio la ge- 


nerazione , che occupa la scena del mondo, si pone in — 
grado di pagare con larghissima usura alla generazione | 
che sorge , il debito gia contratto con che 


preceduta . 
Le idee di ben sabblico Si siagial e si fortifica- 
no scambievolmente: Quindi la societa per il perfezio- 


_namento dei metodi d’ istruzione é nata dalla societa 


per l’ insegnamento elementare , societa che ha con 
tanto avvantaggio promosso e migliotité insegnamen- 
to reciproco , che oggimai é riconosciuto per una delle 

pid felici scoperte de’ secc}: moderni. Perocché semplice 
e facile , come quello ch’ é indicato dalla natura , eco- 


nomo di tempo e di spesa, ha inoltre piu d’ogni altro | 


il pregio di essere in sommo grado morale, e di far 
nascere senza sforzo e senza pompa, ma con mezzo 
sicuro l’idee d’ ordine , d’ obbedienza e di giustizia . 


L” eccellenza di questo nasce.dal suo andamento 


analitico, per cui ogni parte a’ insegnamento é divisa e 


suddivisa in classi e sezioni , talché ogni sezione viene 


a comprendere un piccol numero d’ sludini che concor- 
rono con forze prossimamente uguali, e cid permette 


eccitare con le lodi e con le ricompense |’ amor pro- 


prio de’ concorrenti , che tutti aspirano alla vittoria, la 


quale ognor contrastata , né sembra difficile a conse- 


guirsi; e pero niuno diviene presuntuoso o rallenta il 
suo corso ; ma animato dalla speranza del premio non 


cade nello scoraggimento: e poiché la lotta ognor si rin- 


nuova, chi s addormenta un istante sul suo tr ionfo , 
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vede rapirsi la corona; cosicché sempre solleciti fra Ja 
speme e il timore raddoppiano attenzioue ed alacrita. 
Colla moltiplicita delle divisioni l’ insegnamento reci- 
proco ponendo ciascuno alunno al conveniente livello, 
ajuta mirabilmente lo svalgimento delle sue facolta, 
sorride a’ suck, primi sforzi e rende pia ameno il sentiero 
spinoso che lo invita a percorrere Il modo analitico 
questo metodo appiana | mirabilmente le prime difficolta 
 .per le quali non conyiene giammai che iucontri il fan- 
_ ciullo. una troppo lunga resistenza,e cid ottiene col — 
suddividere, scalare e isolare le difficolta medesime; lo 
che é di grande momento; peroccheé I’ eta dei heacinili 
é impaziente; non ha costanza né perseveranza ne’ suoj - 
sforzi, se gli vede riuscir vani; né si spinge verso la lo- 
de e verso il premio, se non scorge un facile accesso a 
meritarli. L’ ingegnosa progressione per cui nell’ inse- 
gnamento reciproco le difliculta si digradano, fa spie- 
gar nell’ alunno a mano a mano le forze capaci per af- 
frontarle avanti che divengano maggiori ; e.da cid nasce 
in lui l’ amore all’ applicazione eccitato dal vedere le 
proprie fatiche produrre effetti solleciti; sicché trova. 
con tal mezzo il piacere sulla via del dovere. 
Mal evidenza dei vantaggi del mutuo insegnamento- 
nell’ istruzione elementare é tale , che i suai detrattori 
medesimi sono costretti a niasapeneiia Quindi le obie- 
zioni muovono da altra fonte. Nvi esamineremo di buona 
~ fede queste obiezioni, e cercheremo di dissiparle intie- 
_ ramente, prendendo a ribattere principalmente quelle 
del sig. di Bonald pubblicista francese ed autote della 
legislazione primitiva, le quali si trovano consegnate 
nel giornale LE conseRVATEUR (22. livraison pag. 398 
et suiv), si per l'autorita dello scrittore, si perché Io 
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é il ‘solo finora che sembrato sia‘meritevole di risposta. 

_E primieramente domandasi: che si fara dei fan- 
ciulli, se imparano a leggere cost presto? Obiezio- 
ne singolare ! Si teme che i fanciulli troppo presto istru- 
itinon abbandonino le scuole prima d’ essere abbastanza 


imbevuti dei principj di morale e di religione che devono 


tenere i} primo luogo in una ben diretta educazione. 
Veno e chimerico timore. Perocché i concorrenti alle 
scuole d’ insegnamento reciproco possono considerarsi 


come appartenenti a due classi. La prima é composta’ 
diquelliche generalmente non debbouo oltrepassare 


struzione elementare, perché appartengono a famiglie 
povere ,e all’ uscire dalle scuole primarie sono clestinati 
ad applicarsia un qualche mestiere . La seconda é com- 
posta di alunni che dalle scuole primarie debbono pas- 


sare agli studi superiori. Se si tratta dei primi, ricevuto 
che abbiano , come di fatti-ricevono , contemporanea- 
mente all’istruzione elementare i sani principj della 


morale religiosa e civile, al che I’ insegnamento mutuo 


-intende con somma cura , e abituati e affezionati di gia 


a detti principj facilmente nell’ esercizio 
dei mestieri i mezzi di conservarsi morali:, se chi avra 
cura di loro sapra renderli antici dell’ eccupazione. E 
rientrando pit: specialmente sotto la custodia: dei geni- 


tori, sotto la vigilanza dei loro capi , sotto |’ istruzione 


spirituale dei parrochi, e in una parola sotto |’ esempio 
e I’ insegnamento delle persone da bene , che sono per 
tutto i magistrati della morale, sara sempre pit difficile 
che yengano a corrompersi e a dimenticare le buone abi- 
tudini gia contratte. E cid quanto alla loro moralita. 

Ma quanto all’ epoca del loro uscire dalle scuole , she Si 


seritto, fra i molti che intoruo a cid sono stati pubblicati, 
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teme troppo sollecita , noi crediamo anzi che non pos- 
sano mai di troppo buon ora rivolgersi ai mestieri , si 
all’ oggetto di perfezionarsi in quelli, e di abituarsi 
dai pit teneri-anni all’ applicazione, si ancora per met- 
_ tersi in grado di provvedere ai mezzi di sussistenza, on- 
de non essere a carico della societa o delle loro famiglie. 
Che se le stuole gratuite di reciproco inseguamento non 
‘esistessero, la massima parte di questi, invece di impa- 
rare troppo presto , imparerebbe nulla; e chi si trovas- 
‘se imbarazzato per saper cosa fare di fanciulli istruiti 
che hanno in breve tempo lasciata la scuola, sarebbe 
certo pit: imbarazzato nel cercar cosa farne ancke avanti 
che avessero passato questo poco tempo nell’ apprender 
cid che a loro sar utilissimo nella vita: tanto piu che 
niun ragazzo ha mai ricusato di passare all’ esercizio di 
un arte meccanica per aver ricevuta I’ istruzione elemen- 
tare: mentre gli ignoranti facilmente non vi son ricevu- 
ti o vi si ricusano per essere abituati all’ozio: Se si tratta 
‘poi di figli di famiglie pid comode , non si ha da temere 
restino disoccupati. Non é necessario di tenerliin 
una sonnolenta apatia arrestando lo svolgimento delle 
loro facolta. Anzi poiché i fanciulli di queste classi -pia 
comode sono per Jo pit destinati ad esercitare le arti 
liberali , le professioni civili , le magistrature, gl’ impie- 
ghi ec.,quanto piu presto usciranno dalle:scuole prima- 
rie ; potranno quindi passare alle scuole di secondo e «i 
terzo grado, e di poi agli studi pid elevati; e tanto piu 
presto , terminata la carriera dei loro studi, saranno in 
istato d’ essere utili alla Joro famiglia e alla patria. L’ at- 
livita @ certamente un bene; ma non é facile il com- 
prendere quali possano essere 1 vantaggi dell’ inazione. 
Chese realmente nella classe dei compagnuoli e degh 
artigiani le famighe fanno per la massima parte dei sa-- 


—, 
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crifizi per procarare ai loro figli una qualche sorte d’ in- 
seguamento, e se l’esperienza mostra che piu per difetto 

_ dei metodi che dei maestri, pochi sono quelli fra queste 
classi, che giuntia una certa eta leggano correntemen- 
te , ancor meno quelli che. scrivano. correttamente , 

_ pochissimi coloro che conoscano le prime operazioni 

dell’aritmetica , bisognera convenire o che si yuole che 
l’ istruzione elementare dei campagnuoli e del popolo 
sia affatto illusoria , 0 converra ricorrere al nuovo me- 
todo, il cui rapido movimento é necessario per conse- 
Ma si oppone che, crescendo il numero dei leg- . 
giteri: i cattivi libri di iffonderanno maggiormente il 
loro veleno. Senza entrare in una lunga disquisizione | 4 
sopra un soggetto che pud dar Juogo a profunde ed este- . 

se considerazioni , e senza ribatter di fronte una obieziv- 
ne che non é particolare all’ insegnamento reciproco ,— 

ma che va a ferire tutti quanti i metodi d’ istruzione , 
noi ci limiteremo ad osservar due cose di fatto, I.che d 

esperienza generale é manifestamente covtraria alla 
pretesa moralita d’ una stupida ignorauza ; perocché gli 

archivi criminali dell’ Europa intera fanno fede che fra 

i colpevoli percossi dalla spada della giustizia, i nove 

-decimi non sanno leggere o scrivere . II. che i paesi ove 

i costumi sono migliori e i popoli pid morali, come la 

Scozia , la Svizzera, |’ Olanda , la Sassonia ec. sono ap- 
punto quelli nel elementare ha rice- 
vuto grandissima perfezione. E si noti che molti di 
detti paesi godono d’ una pienissima liberta di stampa , 
cosi che a piti forte ragione non avra da temersi |’ ef- 
fetto dei cattivi libri, ove una saggia ed iJluminata cen- 

 sura favorisce le opere utili, ed affrena quelle che fossero 
apertamente dannose. Il bisogno e I’ ozio sono ricono- 


em 


| 
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sciuti per le primarie sorgenti dei delitti. Un metodo 
adunque , che ha per iscopo di mettere un maggior nu- 
mero d’individui in grado di procurarsi onesti mezzi 
d’ esistenza, e che non lascia inoperose le facolta fisiche 
-eintellettuali dell’uomo, ma le rivolge al bene comune, 
-avra sempre inerente il pregio della moralita e 
sempre vantaggioso e giovevole alla condizione sociale. 

_ $1 oppone ancora, che l’ insegnamento mutuo, il 
quale costituisce alcuni fanciulli come autorita posi- 
tive sopra gli altri, fa per questo germogliare néi 
loro teneri cuori da una parte Vorgoglio del dominio, 
e (cio che é forse peggiore) il sentimento dell’umilia- 
zione dall’altra ; e toglie cos) agli uni la modestia, che 
é la dote piu bella della debolezza di quell eta, e agli 
altri la fiducia che accompagna la di lei semplicita. 

os potrebbe avverarsi , se 1 primi avessero il mez- 

zo di abusare impunemente ‘del loro potere , € se i se- 
- condi dovessero restare lungamente nella loro dipen- 
denza. Ma appunto perché i ragazzi sono di natura — 
impazienti, essi non contengono i loro dispiaceri, ma 
gli manifestano chiaramente , prontissimi anche a mor- 
morare e a resistere. Quindi un maestro, ancorché mm 
co diligente , non pud non essere subito avvertito , 
qualche monitore abusa del suo potere ; ‘e in tal caso 
cassandolo, o sospendendolo, viene a dargli una salu- 
tare dhinetificanions bastevole a prevenire ‘simili abusi. 
Questo timore d’ essere punito dal maestro forma un 
ottimo preservativo contra la superbia degli uni e I’ u- 
miliazione degli altri, 1 quali hanno pure la speranza 
di passare a vicenda nei giorni consecutivi al posto di 
monitore. Ne credasi che la modestia si acquisti dai — 
giovani col toglier fra loro ogni influenza alle superio- 
rita che formansi nelle loro classi; perocché queste su- 
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periorita ricompariscono fuori del recinto delle scuole. 
pit agile , i+ pid forte, il pia destro, il pri coraggio- 
so, il pit intelligente ec. esercita per tutto, e sino nei 
toro giuochi e ne’ loro trastulli una primazia che glial | 


tri non sdegnano. FE. poiché non possiamo né dobbiamo 
distruggere queste precedenze fondate in natura , non 
sara piu morale il giovarsene per favorire |’ istruzione., 
-e mantenere Ja disciplina ? Né un individuo perde la 


sua modestia perché la forza, di cui é dotato, venga 
rivolta e adoperata a vantaggio di tutti. Il monitore non _ 


é orgoglioso della. sua superiorita sugli alunni del cir- 
colo ch’ ei dirige , né gareggia con essi, perché un trion- 
fo si facile lusingherebbe poco la sua vanita. Una cura 
plu importante lo agita. Egli si paragona ai monitori 
suol eguali ; vuole distinguersi fra loro ‘per I’ attivita, 

per i progressi, per la disciplina che regna nel suo cir- 


colo, e per la ginstizia imparziale con cui tratta e con- 
cilia la pretensioni. de’ suoi subordinati; e dopo avere 


per qualche tempo esercitato un tale incarico , depone 
autorita , e torna a porsi fra condiscepoli di furza e- 


guale, ed a competere con loro. Ma indipendentemente — 


da cid, per togliere , anzi per prevenire qualunque dan- 
no che: potesse derivare dallo scoraggimento degli alun- 
meno ingegnosi,, e dall’ ardire dei pid sagaci, sono 
state nell’ insegnamento reciproco saviamente aperte 


due strade , che nossono condurre con uguale celerita 


al conseguimento dei prem), degli onori, delle distin- 
zioni ec. e sono, i progressi nell’ istruzione , e.la-buona 
condotta. Lo che ha fatto la lezione 
- guadagna quanto quello che si é condotto meglio degli 
altri; e in questa guisa-la mancanza d’ ingegno vien 
-compensata dalla bonta di carattere , che ha diritto alla 
‘Mmedesima stima e ricompensa. Casi si abituano gli 
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13 
alunni ad onorare la virtt:, e ad amare la. buona disci- 
plina: gramdissimo vantaggio di questo metodo, il quale 
dirige principalmente i suoi sforzi ad imbevere le menti 
dei giovinetti dei principj della pit pura morale, poiché 
lo svolgimento delle facolta dell’ intelletto si opera quasi 
spontaneamente, come naturale 
con cul esso procede. 

Che dobbiamo pensare (dies il sig. ‘De: Bonald ) 
dell agitazione continua in cui questo metodo tiene i 
fanciulli , i quali marciano, voltano, si mettono in 
fila, gridano o parlano tutti insieme ? Anima sedens 
fit sapientior , dissero i sav] , e la perpetua raccoman- 
dazione dei genitori e de’ maestri a Air teed fu in 
ogni tempo la tranquillita. | 
Da questa obiezione parrebbe che i 
la dissipazione regnassero nelle nuove scuole; enon vé 
nulla di pid falso. La rapidita dei progressi ‘basterebbe 
a dimostrarlo; ma eccone altre prove. ‘Tre esercizj di- 
vidono il tempo di ciascuna classe. Lo seolare:che ap- 
partiene alla prima divisione di scrittura, si trova 
sovente nella seconda o nella. terza di calcolo.: Alla’ 
fine ‘di ciascuno esercizio bisogna repartire prontamen- 
senza confasione tutti gli alunui nelle loro nuove 
divisioni. Per tale effetto stato immaginato un movi- 
mento semplicissimo: E. siccome i fanciulli per maggior — 
ordine si avanzano in fila appoggiando il passo, aleune 
persone di un carattere affatto pacifico si sono spaurite 
di una tal quale rassomiglianza colle evoluzioni milita- 
~ ri, si sono immaginate che si ordinassero tante legion 
di piccoli conquistatori, i quali. andassero a rovesciar 
tutto immediatamente. Questo timore perd si é. dile- 
guato oggi anche dalle menti dei pit timidi, e la pia 
piccola attenzione basta in fatti per dissiparlo. _ 


14 
Oltre questo movimento per distribuire gli alunni, 
nelle respettive divisioni, é stato creduto opportuno. di 
rompere ogni quarto d’ ora periodicamente la monoto- 
nia degli esercizi, tanto per concedere ai fanciulli un. 
poco di moto che la natura ha reso loro necessario , 
quanto per, profittare di questi intervalli per correggere. 
e polire le lavagne con ordine-e precisione. Questo moto 
e il ramore che ne deriva ha prodotto un effetto sfavo- 


_revole in coloro, che come il sig. Bonald, speeeisie 
lV’ immobilita esser madre della sapienza : 


Anima sedens fit sapientior. 
Si osservi perd che il savio per anima sedens non ha 
mai inteso ’ immobilita del corpo; ma si la tranquillita 
e la quiete dell’ anima per opposto all’ impeto delle pas- 
sioni e al turbine dei piaceri mondani; né mai questa 
massima. ha significato che il movimento del corpo fos- 


se contrario alla sapienza ; onde ne é falsa Vapplicazio- 


ne. Ed: infatti i. ragazzi hanno bisogno di muoversi 
spesso:, e lo. esigere da loro una perfetta immobilita per 
tre ore, sarebbe ¥ istesso che far nascere in essi |’ ‘ay- 
versione allo studio, al maestro, e al luogo dove s’in- 
segna, Nelle scuole, ove il sistema esige questa immo- 


bilita,, bisogna che i maestri.usino una grande e-costante 
vigilanza per farla osservare , e-una grande destrezza 
perché: non ne nasca la repugnanza per lo studio, la 


poca docilita , e la simulazione; mentre nelle nuove 


 scuole questa mobilita dell’ infanzia, invece di essere 


riguardata quasi ostilmente , viene diretta e disciplinata 


a vantaggio dell’ ordine; e quindi non turba il tempo 


del lavoro, né nuoce ai progressi dell’ applicazione. 
Si oppone ancora, che il cervello , ove vanno a 
terminare le impressioni, non puo avyezzarsi a_rice- 


vere per. il senso dell’ udito suoni forti e continui 
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senza perdere alla lunga, per la frequenza e per 
intensita di queste scosse, qualche cosa della sua 
mollezza e della sua flessibilita, che tanto servono al- 
la mente nell’ operazione del pensiero. Ancorché que- 
Sta obiéziung non sembri dettata con piena cognizione 
dei pid comuni principii della fisiologia e della meta. 
fisica-, e che percid sia quasi di nessuna entita, noi 
brevemetite risponderemo , che il senso dell’ udito non 
scapita nel nuovo metode, ma piuttosto guadagna; poi- 
ché i] fanciullo in mezzo a un gran numero di voci si 
avvezza a seguitare e a distinguere quella dell’ alunno, 
che legge nel suo circolo. Ii nervo acustico ritiene dun- 
que l’impressione dei suoni ch’ erano dianzi sfuggevoli; 
esso ha percid acquistato una squisitezza Maggiore , e 
deve in coliseguenza trasmettere al cervello percezioni 
pid vive e pit abbondanti. I] sensorio comune non per-— 
de adunque niente della sua’ mollezza e della sua flessi- 
bilita , ma anzi acquista forza, e per cosi dire, dimen- 
sione , perché |’ attenzione é pid intensa piu conti- 
nuata. I paragoni e i giudizi si fanno quindi con mag- 
giore vélocita senza scapitar nulla nell’ esattezza. In 
appoggio alle prove addotte viene ancora la rapidita 
dei progressi , e i e celere in- 
| 

Si oppone che mutuo 
Fy affatto meccanico. A un segno del monitore gene- 
rale la macchina si muove, agita,'si'arresta ; pari 
aun pendulo che tn’ peso inerte fa agire solo. In 
questo impulso tutto é materiale. EL’ azione morate 
del maestro non si sente, né'egli puo cos) comunicare 
te sue qualita moralt soi princip] agli alunni. 

Se le ingegniose forme costitutive del metodo di 
mutuo insegnamento, ossia il sistema di regolamenti e di 
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pratiche che lo compongono, si: vuole dagli oppositori 
chiamare meccanisme , noi diremo che esso il mec- 


canismo maraviglioso che , mediante azione della luce 
-solare, fu detto che eccitasse nella statua di Memnone 


ineffabile armonia; che esso é il meccanismo , che 


 obbedisce all’ intelletto , e da vita ai marmi coi sublimi 
_scarpelli di Canova; che esso é il meccanismo potente 


che pone la leva in mano di Archimede ed opera 
portentosi effetti. Ma in realta tal meccanismo non 
é che apparente. La sua azione € interamente mora- 
le; perocché , fa germogliare e crescere negli ani- 


mi degli alunmi le idee di subordinazione, di disciplina, 


di giustizia , d’ amore all’ applicazione ec. piu efficace- 
mente di qualunque a)tro metodo. Quindi l’azione mo-. 
rale del maestro , non che esser nulla (come pretendesi) 


o semplicemente indebolita, si fa anzi sentire con mag- 


giore energia. Nel metodo ordinaric bisogna che I istitu- 
tore ponga in opra tutta la sua autorité e la sua vigilanza 


per fare osservare la disciplina, per richiamare allo 
studio , per tenere 1 suo: alunni continuamente in eser- 


cizio. Riposandosi nel nuovo metodo su i monitori, ai 
quali é:affidata tal cura, puo I’ istitutore piu attivamen- 
te e pit: utilmente applicarsi a comunicare agli scolari 
i principj di religione e di morale, ed essi saranno me- 


glio disposti .ad.ascoltarlo ;, perché l’effetto delle sue 
parole non verra indebolito dal disgusto dello studio, e 


dalla diffidenza che spesso nasce. fra le persone investi- 
te del potere e i subordinati. Gli alunni trovandosi par- 
tecipi dell’ esercizio dell’ autorité sentono percid di 
quanto rispetto sian degne le pratiche che tendono al 
mantenimento dell’ ordine. Ella é una osservazione 


_costante, che ‘la proprieta nello stato sociale tende a 


rendere gli uomini murali e obbedienti alle leggi. 
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"Nel nuovo metoilo un gran numero di 
ni ‘abiliace una somma eguaglianza di forze tra i con- 
correnti,.e perd fa nascere la speranza di riuscita, che 
eccita |’ degli alunni , ed essa. stessa eccitata 
dalla frequenza pe punti di confronto , e mantenuta 
dalla beh intesa progressione delle difficolta, e dal mo- - 
~vimento e dalla varieta degli esercizi. Quindi si vede 
l’ accoppiamento del coraggio e della modestia negli 
scolari ; la loro atenzione rinvigorita ; le operazioni 
della mente pid acute; i progressi pit. celeri; il timore 
-divenuto meno necessario; stabilito nelle classi un’as- 
siduo lavoro; lo studio reso dilettevole; le opinioni e 
le abitudini, per cui la disciplina si mantiene , dive- 
nute proprieta degli alunni, e sostenute animosamente 
dal loro amor proprio; finalmente I attivita delle scuole 
appoggiala sopra una vigorosa costituzione indipenden- 
te dallo zelo dei maestri , che puo talora,rallentarsi, o 
essere insufficente . Questi vantaggi reali non erano co- 
si evidenti nei metodi antichi, ove non supplisse una 
costante pazienza , attenzione , e sollecitudine degli 
istitutori, i quali potrebbero attestare quanto zelo ed 
applicasione sia loro necessaria per ottenere ghi st stessi 
effetti. 

Noi non crediamo di poter meglio cbiaddons il pre- 
sente articolo su’ metodi d’ istruzione -elementare , che 
dando qui la versione dell’ eccellente discorso, che il 
barone De Gerando Consigliere di stato, 
nella R. Universita di Pariga, e presidente, della societa 
dei metodi d’ insegnamento, lesse nella prema generale 
tenuta ul di marzo decorso Me 
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Nel nuovo metodo un ‘ball numero di suddivisio- 
ni stabilisce una somma eguaglianza di forze tra i con- 


correnti , e’ perd fa nascere la : speranza ‘di riuscita, che 


eccita 1’ stdore degli alunii, éd essa stessa eccitata 


dalla frequenza dei punti di confronto , e mantenuta | 


dalla beni intesa progressione delle difficoltii, e dal mo- 


_yimento e dalla variet& degli esercizi. Quindi si vede 


accoppiamento del coraggio della modestia negli 


scolari ; la loro atenzione rinvigorita ; le operazioni 
della mente pid acute; i progressi pia celeri; il timore 
divenuto meno necessario ; stabilito nelle classi. un’ as- 


siduo lavoro; lo studio reso dilettevole Te | opinioni e 


le abitudini, per cui la disciplina $i mautiene , dive- _ 


nute proprietd degli alunni, e ‘sostenute ainimbsarhente 


dal loro amor proprio; finalm: ente l’ attivita delle scuole 


appoggiata sopra una vigérosa: costituzione indipenden- | 
te dallo ‘zelo dei , ud falora. rallentarsi, Qa 


essere insufficenté Vatitaggi reali-non erano co- 


iw 


si evidenti nei thetddi aiitichi , ove non supplisse una 


costante ‘pazienza , attelzione e sollecitudine degli 


istitatori,, i quali potrebbero a ittestare quanto : zelo ed 
applicazione sia ford ottenere gli stessi 


effetti. 


sente d’ istruzione -elementare, che, 


jaa 4 


sig. Dé Geranis Cotisigliere di s stato 


nella R. Universita di' Parigi, e presidente della societa 
dei metodi @ nella prima generate 
adunanza tenuta it di 5° marzo decorso. 
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I I metodi, al dire di Bacose per I intelletto 
‘cid che gli strumenti sono per |’ arti. Pari alla leva in 
mano dell’ gperajo, danno una nuova forza all’ ingegno: 
pari ai tubi armati di vetri convessi; onde s’ ayuta Voce 
chio dell’ osservatore, avvicinano gli oggetti pit lontani, 
ed estendono gli angusti confini entro 1 quali racchiuso 
si stava: lo scuardo delipensiere: pari al crogiuolo del 
chimico’che decompone e ricompone le sostanze, a co- 
noscere ci guidano la natura’ delle cose, e ci danno di 
poterne seguitare tutte le metamorfosi L'umano inten- 
dimento é una forza attiva, ma limitata «Per mezzo dei 
metodi questa forza opera e si moltiplica quasi a piaci- 
mento, variando la sua azione all’ infinito. I metodi 
sono una specie d’ intendimento aggiunto a 
quello che ci largi la natura. 
Il metodo altro non é che el ordine, 
tributo della sapienza, ne é a un tempo e il prodotto 
ed il mezzo. Esso il codice che la Tagione a se mede- 
sima impone. In una parola, i metodi sono il duno piu 
che la filosofia potesse fare alla scienza.- 
E nel modo stesso che i progressi dell’ industria 
umana datano I origine loro dall’época, in cui le mec- 
caniche ei varj stramenti usati nelle officine ebbero — 
perfezionamento; nel modo stesso il progresso dell’ in- 
gegno nella notte dei secoli comincid a ricevere un ra- 
pido avanzamento all’ epoca in -cui comparvero i meto- 
di; e si accelerdé a misura che piwa piu si-svolse questa 
grand’ arte adiutrice del pensiero. 
‘Se Socrate rinnuovo fra gli antichi il corsa de’ 
losofici studj ; se impronto col suo nome la pid: impor- 


Vs 


- 


mo 


—tante rivoluzioni dello spirito umano;. se ebbe a disce- 


i e a successori un Platone, un Aristotile, ino Zeno- 
ne, cid addivenne perché dei metodi ei fu |’ invéntore. 


‘Socrate é venerato meritamente come restauratore delta 


morale; ma'‘non ha minori diritti all’: omaggia dei po- 
steri, come restauratore della vera’ scienza. Fino ad 
esso si aspirava a sapere ; Sl pretendeva sapere: primo 
di tutti egli insegnd conve si pud giungere realmente a 


“sapere: mostrd come si pudvipiparare; verlfigare cid 
- abbiamo In 


Tutte le cognizioni. che gli antichi acquistarono 
ai natura , le. develtero agli esempj che ereditarono 


da Ippocrate’ e da Aristotele ; nell’ uso dei: metodi fone 


dati sull’ osservazione e sull’ esperienza; uso di cui 


-nondimeno troppo poco conobbero la fecondita . 


IL segreto della superiorita dei moderni | sugli an- 
tichi, nella regione delle scienze positive , é riposto in- 
teramente nel merito dei metodi., Tal segreto fu rive- 
lato dagli esempidi Galileo, e dalle lezioni’ immortali 
del Cancelliere Bacéne; lezioni.che il suo secolo, ancora 
involto nelle:nebbie scolastiche,; duro tanta fatica ad:in- 


tendere. che arte d’ osservare ri- 


chiama I’ arte d’ interrogare la natura , e che 1’ arte di 
studiare 1 fatti. ha, bisogno dell’ assistenza dell’ ajuto 
di nomenclature destinate a registrarli,¢.a sparger‘luce 
reciprocamente sugli uni col mezzo degli altri. Poco 
dopo Newton e Leihnitz fecero a gara alle scienze ma- 
tematiche il dono del calcolo infinitesimatle, ed aperse- 


ro lora casi |’ ingresso.ad un arringo- quasi illimitato , 
dal moto della molecola impercettibile ai sensi, fina | 


all’ orbite-immenso che descrivono i corpi celesti . ’ 


, Se dopo tanti secoli il nostro secolo ha fatto ancora. 
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$1 
estese conquiste nell’ impero delle scienze, non si deve 
forse ai-metodi essenzialmente 1’ su cui 
data la sua fegittima gloria? 
Nel tempo che le applicazioni dell anolisi 
rinton ai diversi rami della fisica hanno rivelato il si- : 
stema di leg#i, che presiedono ai diversi ordini di feno- 
meni, e dato le formule per esprimerli, |’ arte di espe- > 
rimentare ha rivelato a vicenda nuovi ordimi di feno-: 
meni, de’ quali non supponeasi neppure I esistenza. E- 
nel tempo che l’indagine de’vari regni della natura accu- . 
mula ogni di nuovi Ariduti nelle nostre vaste collezioni, 
le nomenclature metodiche ne rendon pit semplice:il | 
catalogo, e 1m mezzo a questa immensa varieta di parti- | 
colari, ci porgono il filo d’ una analogia costante-e gra- 
duale. La mineralogia assoggetta la formazione de’ suoi 
cristalli alle formule geometriche. La chimica, che dian- 
zi sembrava rilegata tuttora fra le scienze occulte, e ri- 
stretta alle pure -manipolazioni , si leva di subito alla 
dignita delle scienze , contrae con tutti i rami della fi-, 
sica le pitt feconde parentele , e i metodi presiedono 
parimente. a questa grande creazione. In grazia dei me- 
todi ogni scoperta diventa in tal guisa un germe di nuove : 
scoperte, e (cosa ammirabile !.) intanto che I’ orizzonte 
delle umane cognizioni si dilata , pit agevole diviene a 
il loro dominio. | 
_Ma come mai accade che, mentre sil perfeziona- 
mento de’ metodi ha prodotto effetti si. preziosi nell’in- 
vestigazione delle scienze, siasi il medesimo fatto sen- 
tire si lentamente nell’ insegnamento , e in particolar . 


4 modo. nei varj rami dell’ insegnamento elementare? 
Cid non é avvenuto, se non. peach la regione delle 
.. scienze e la sfera dell’ insegnamento restarono troppo 


tempo 1’ una dall altra isolate. La prima era aperta. 
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alle generose e libere ispirazioni dell’ ingegno , la le 
conda restava intanto per molti lati soggetia.all’ impe-' se 

ro dell’ uso e della pratica. ‘I pregiudizj funesti fecero. ck 
_ troppo spesso temere i miglioramenti atti a diffundere | pl 
nel seno della societa il vitale influsso dei lumi; peroc-. ul 

ché il progresso dei, lumi é-cosa diversa: dal progresso.. Sa 


delle scienze; il primo si effettua, per cosi dire, in tutte: ge 
le dimensivoni ; esso empie lo spazio: il:secondo non si sat 
opera che in una sola direzione;edécome una viafre- it 
quentata solo.da alcuni;.quindi soventesiarrestal’uno, | fu 
mentre si da favore.all ‘altro: e.ciechi interessi privati, ar 
puerile vanita corroborarono cotali ostacoli. Troppo spes- ro 


so ancora fu considerato lo studio come un semplice 


mezzod’ occupare la gioventii ; fu creduto aver fatto. in 
abbastanza ,.se giungevasi formare. qualche soggetto. ck 
‘ per esercitare alla meglio le diverse professioni, tenen- st 

do poco conto del nobile destino dell’ uomo sulla terra: | ni 

come .creatura e inclinabile olla sua. te. 

. Non manco in vero fra noi una serie d'illustri di 

wa e di profondi filosofi, gli Erasmi, i Cartesi,i Fleury | 0 

Rollin, i Solitari di porto reale, i Rousseau, i Condil- | 8! 

Du Marsais, ed altri, che diressero le loro medi- ei 

tazioni verso questo importante perfezionamento ; ma 

-@noto quante diflicolta incontrarono le loro idee per de 

i penetrare e germogliare nel suolo dell’ applicazione. Ed lu 

aggiungiamolo pure: |’ mtima connessione, che esiste tra. fa 

i i metodi filosofici che presiedono all’ alta regione delle | VT: 

scienze , e 1-metodi d’ msegnamento propriamente det-' tal 

‘ ti, poté appena supporsi ; dimodoché ai primi fu riser- fo 

meds vato il privilegio di guidare I’ intelletto a far uso delle a 
 proprie forze, e furono gli altri condannati all’ ufficio 
} subalterno di formare coloro che studiano, a ripetere 
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le parole. di coloro che sanno. Per altro pid di venti 
secoli addietro Socrate aveva annunziato si alta verita , 
che era serbato a Rousseau di dimostrare ai nostri tem- 
pi con maravigliosa eloquenza . E in che altro consisteva 
i. metodo socratico, se non che nel rimuovere il falso 
sapere , che @ accatto d’ una cieca imitazione , ¢ a spin- 
geregl’ ingegni a conquistare colle loro proprie forze, ad. 
_— attingere dal loro proprio fondo la vera scienza? Certo 
#metodi non mancarono all’ insegnamento; anzi sovente 
furono troppo nymerosi , e troppo avviluppati. Anco 
argomentazioni della scuola eran metodi. manca-_ 
che i metodi convenienti. 
Come noi abbiamo gia detto, i.metodi sono mezzi 
interposti fra la mente e gli oggetti. Bisogna dunque — 
- che non siano difformi dalla natura di quella e di que- 
sti. Ora spetta alla filosofia, e ad essa sola, il determi- 
nare questo doppio ordine di relazioni. E primieramen-— 
te, quanto alla natura degli oggetti, il metodo sara tanto. 
migliore, quanto maggiormente si uniformera alla coor- 
dinazione reale, che esiste fra-essi; vale a dire, per il 
collegamento dei fatti e delle idee, alla correlazione de- . 
gli effetti e delle cause, dei principj e delle conseguenze; 
e alle leggi dell’ analogia , per cid che spetta. all’ ordi- 
-namento in classi e.alla distribuzione dei generi e del-_ 
le specie. L’ intendimento, al di cui uso i metodi sono” 
destinati, possiede le medesime facolta primitive, 
lunque siasi I’ estensione delle appticazioni che esso ne — 
-faccia. L’ intendimento é del pari nel fanciullo, nel- 
adolescente nell’ uomo un principio attivo, e spon- 
taneo, che concepe € produce ;.in. questa azione le.sue « 
forze non fanno che spiegarsi successivamente senza 
cambiar di natura. Siccome adunque sarebbe impraden- 
za |’ imporgli , a qualsivoglia epoca , un peso maggiore 
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delle sue forze , cosi pure i metodi auderebbero contre 
il loro scopo , se lo dispensassero di far uso del suo vi- 


gore , e di tentare gli sforzi onde é capace ; e ancora. pit: 
se venissero a soffocare questa sua energia , a vincolarla. 


od an nodarla sottu pretesto di prestare ad esso assisten- 


za. Ora tale appunto l’ effetto de’ cattivi metodi : 


vece di guidare, assoggettano. I metodi stessi, che sem- 


brano non fare altro che dispensare I’ intelletto dagli 


sforzi che si esigono da esso, han no sotto un altro aspetto 
una non meno trista influenza ; e questa considerazione. 


é d’ alta importanza ; perocché essi rendono torpide 


facolta, ritenendole in ozio vile giacenti ; e ammortano 


le forze intellettive nel loro centro d’ azione, perché ne 


arrestano I’ esercizio. Lo studio non consiste unicamente 


nell’ acquisto delle cognizioni ; é lo studio altresi una 


vera ginnastica intellettuale. f metodi prestandoci un. 
aiuto cheé fuori di noi, devono ancora mantenere e fa- 
re spiegare continuamente il vigore e la capacita che tro- 
vansi in noi. E, quanto ai fanciulli, il piu necessario 


insegnamento consiste a preparargli a divenire uomini 
un giorno, cioé ad entrare al possesso della ragione, che 


é la pit nobile proprieta della nostra natura. Non v’ ha 


che un. mezzo per acquistare veramente le cognizioni ; 
e consiste nel farsele proprie; e non in riceverle gia 


fatte. , ma in ‘iscoprirle da se stesso imparando . Le 
cognizioni possono differire a seconda dell’ eth e del- 


la particolare destinazione di quelli, a cui si dan- 
no.’ Ma ciascuno deve possedere come proprie quelle 


che sono d’ uso proprio , e per conseguenza devono 


_ essere per lui una conquista della ragione, e non un 
debito della memoria. Le cognizioni ‘possono dunque 


variare; ma la Tagione é necessaria a tutti ugualmente; 


essa é di tutti il ‘primo bisogno, qualunque sia la sfera_ 
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ché le venga assegnata. II possesso delle cognizioni non 
basta; perocché il loro vantaggio dipende dalla facol- 
ta'di applicarle, e questa facolta non @ altro che la 
ragione. Che importano le formule o lé nozioni, se re: 
_ stano infruttuose? Cid che importa non é tanto quello 
che ciascuno ha ‘imparato , quanto quello ond’ egli é 
 propriamente capace. I buoni metodi d’ insegnamento 
devono adunque esser diretti ad esercitare e a formare 

Tali sono, o signori, le vedute che vi hanno oc- 
—cupato, e che hanno la vostra ‘ritnione 
letteraria; perocché io ‘non ho fatto altro che resumere 
‘Yapidamente ed esprimere imperfettamente i ‘vostri 
stessi pensieri. In qualsivoglia altra epoca un tal ordine 
di ricerche non poteva essere maggiormente opportune. 
Se tutte le arti hanno adesso i loro centri di corrispon- 
denza, ove vanno a convergere i lumi, che le fanno ri- 

splendere, ed ove coloro che procurano d di perfezionarle — 
vanno a mettere in comune i frutti delle loro medita- 
 zioni e della loro esperienza , non doveasi un’ tale av- 
-vantageio anche alla prima di tutte le arti, a quella 
che dirige gli eserciz) del pensiero? — Voi vi siete pro- 
posti di formare fra le scienze e i metodi d’ insegna- 
mento la parentela invocata dalla natura delle cose , 
che deve far godere ai secondi le conquiste ottenute — 
dalle prime. Voi avete bene conosciuto , che ogni ma- 
niera d’ insegnamento non merita il nome di metodo ; 
che ogni metodo: aito ugualmente a giungere al 
suo scopo; e che la mediocrita, cieca di pretensioni , 
sovente i dritti dell’ ngegno, ed aspira a rego- 
lare cid che € impotente ad eseguire. Ove Jo studio foase | 

lasciato in abbandono a tante prove tentate casualmen- — 


ws 
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te, invece d’ ésser meglio ordinato, ¢aderebbe nella 


confusione. Voi vi siete quindi imposti una giusta se~  § 
verita nell’ esame dei metodi che vi fossero.presentati,. 


e percio il vostro suffragio meno Prodige sara d’un va- 

lore pid grande. J 

Né dal vostro pensiero niuna iden fu mai pit lon q 

tana , che quella d’ usurpare la benché minima attri- f 

husions del corpo insegnante : la direzione dei pubblici s 

-‘stabilimenti ad esso esclusivamente appartiene, né q 
pretendeste intervenirvi in qualsivoglia maniera. Voi — 

_ d’ altro non vi occupate che di perfezionare |’ arte in se - d 

-medesima. Il consiglio reale della pubblica istruzione P 

fe’ plauso allo scopo de’ vostri lavori, e al modo con > ri 


Tt cui sono diretti. Ed é gia cosa di per se vantaggiosissi- st 
ma il riunire le descrizioni dei metodi diversi, chesono | 
in uso o che sono proposti, ad oggetto di paragonarli, | pi 


di porli al cimento dell’ esperienza, e alle prove del- 
VP analisi. In questo paragone verranno a ricever lume 
gli uni dagli altri, e a completarsi scambievolmente . 
a Le utili cognizioni, che voi cosi raccogliete, vengono da 
comunicate a coloro, che possono applicarle. Non 


a | di rado essi vi consultano , e ricevono da voi utili con- | 
ae sigh nati da profonda discussione, e ispirati da fran- 

chezza di benevolenza. Gia molti di questi consigli | do 
= hanno prodotto il loro frutto, e voi godete di vedere, | sia 
i abili istitutori associare ai vostri gli sforzi loro, e. av- ei 
valorare. cogli effetti pratici da loro ottenuti le .edute da. 
i _ che meritarono il vostro suffragio. Voi percorrete in tal to | 
i guisa e continuate a percorrere l’onorata carriera aper-. stre 
| ta davanti a voi, L’ unica vostra ambizione é d’ essere fug 
utili; e sara pago si nobile orgoglio. Ma il bene che vi sub 
_ proponeste é di sua natura lento ad essere aggiunto; ed. V ai 
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esige una lunga petseveranza. I miglioramenti.che 
voi si dovranne voglion tempo.a ma saran- 
no viepiu fecondi.. 


Se ogni scoperta in ( Ricans) 


aun dei pit grandi elogi, quale é non sara il, merito di 


quella, che insegnera a discuoprire le altre? ,, E noi 


pure possiamo dire : se ogni ramo di cognizioni ha per 
Se medesimo tanto valore , quale non sara il valore di 
quello che-abilita gli uomini a ben sapere ? 


Io ho cominciato, signori , e chiudo con le parole 
di Bacone. La sua imagine si presenta naturalmente al 


pensiero nel seno d’ una societa, di cui’ potrebbe quasi 


riguardarsi come fondatore. Diriga dunque ed avvivi il 
suo spirito 1 nostri lavori. I frutti prodotti dalle viglie 
€ dagli esemp}j degli. uomini grandi sono il monumente 


pm che eriger si alla loro memoria. 


BE L a E. A R T I. 
MIO Amico sic. MARCHESE Gino 
Dal Monte di Vicenza li 7 settembre 1822, 


“Dopo il frastuono delle gran capitali quanto mai 
dolce P ozio tranquillo d’ una ridente campagna! Noi ci 
siamo incontrati nelle piu rumorose (capitali d’ Europa, 


-e il troyarmi con voi mi ha fatto sentire doppiameute 


la compiacenza d’ essere italiano; anzi di noi é accadu- 
to cid che non di rado arriva, Vaies cioé legato piu 
stretta amicizia in paese straniero. Adesso io mi sto ri- 
fugiato dai calori della state sulle colline beriche affatto 
suburbane a Vicenza, e vi assicuro, che non invidiano 
Y amenita de’ vostri bei colli toscani. Io std qui beato 
del non far nulla, ma son divenuto come un ruminan- 


27 

l 
e | 
\ 
ad 


te, giacché mi tornano le idee delle’ cosé’o viste ; let= 
te ,.o discusse in questi ultimi anni , ele -vado qualche 


volia per cosi dir triturando, che sebbene da qpudete 


non emerga novita da levar rumore, sovente parmi-pero 
ne derivi: ‘persuasione che tranquillamente soddisfa . 
poiché stava in questi giorni disposto a sollazzarmi col 


pennello, cosi ripensando alle pratiche dell’ arte mi tro- ; 


vava circondato da alcuni libercoli, da ‘manoscritti , da 


giornali letterarii che mi rinfrescarono la: memoriae di 
Plinio, e di Vitruvio, edi Teofilo, che io reputo gli 


scrittori piu classici di queste materie , sui quali pero 


éd’ uopo di molta critica e non poca avvedateras per 


scegliere 1’ oro dalla scoria, essendo ben rari gli autori 
ove tutto possa ritenersi per oro purissimo. gialcas 
Ripassava io le poche pagine di quel codicetto del 


Cennini pubblicato dal cav. Tambroniin Roma, e men- 


tre stava lodando infinitamente lo zelo di lui nel voler 
fare di pubblica ragione con a¥veduti commenti quelle 
memorie sulle pratiche dell’ arte, tornommi ad. incre- 
scere quella specie di colpa di cui sembrano voler gra- 
varsi 1 toscani, per non essersi costi mai pubblicati 
queeli scritti, de’ quali ognun sa esisterne non poche e 


diverse copie, e feci di nuovo le meraviglie come Va- 


sari gran pratico dell’ arte avesse giudicato da nulla un 
_ codice che contenesse veramente cose utili o preziose 
pel suo mestiere, cosicché quella sua preterizione mi 


nacque dubbio avesse ragione da qualche evidente mo- 


tivo, e principalmente a. mio credere dall’ esser gia co- 
gnita in quel tempo ogni cosa che il Cennini annun- 
Clava come un segreto: e non sapendo persuadermi che 
Vasari non avesse scorso quel libercolo, mi convinsi, 


che per la non trovatavi utilita immediata , lo avra forse 


posto in non cale, essendogli sfuggita impropriamente 
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alcuna frase dalla, quale, scrupoleggiando , ,vorrebbesi 
ora dedurre non avete egli letto.il manoscritto, quantun- 
que anche ne riferisca unio,squarcio alla distesa. Ma ig 


avrei voglia di ritenere che il giudizio.di, Vasari. fosse 


e matyro;€ che se noi le molte, volte siamo astretts 


di andare a rilento per non fallare con lui in qualche 
passo d’ istoria molto diverso il caso non trattandosi 
qui di critica, ma di fatti, di pratiche a, lui notissime, 


edi uno scritto che eragli stato positivamente comuni- 
‘cato, e sul quale.i.pdsteri che lo il, Ticopia- 


rono confermando tacitamente il (suo, voto ,,non, fonda- 
ono speranza ché'l arte avessemolto.da' consolarsi.. 
cid dico singolarmente poiche \se potesse. me- 
ritar taccia il Vasari di aver mal. giudicato, intorne. a 
‘un’ opera che si volesse oggi ritenere, per preziosa;, 
tessa imputazione ricaderebbe anche sovra, tutti coloro 
che avendola Jetta, o. tenuta in serho, non avessero, Fi- 


putato utile o convenienté defraudando 


V arte di molte: cogiizioni, la litigua, d’ un, testo, pre- | 
wioso:in queste materie; delle quali.imputazioni a vero 


dite parmi wolersi! tit) po’ troppo alla -presta,caricare jl 


biografo. aretino ,; anon: meno che gli, accerti, toscani., 
quali. non; credettero magnificare,, questo, autorc.; 0 


perché veramente riconobbero che,.i testi, multiplicati 
-a:mano erano ¢cdpiosissimi, di errori ,/appunto, in, quel 


vocaboli: tecnici che avrebbero dovuto renderlg pia pre- 


zioso , piuttosto -perché lo, dubitarono: di ,cosi_tenue 


utilita che il tennero fra le cose di un, prryis. assal. + 

_E quando il Bandini uomo nelle } lette- 
re, ma niente versato nelle pratiche dell’ arte, pel ca- 
talogo degli scritti della Laurenziana manifesto desi- 
derio che questo codice nel quale pareagli esistessero 


ly 
se | 
te 


. 


| 
muita secreta non contemnenda. venisse esatninato ab 


aliquo bonarum artium cultore diligenti con una tir- 
cospezione da suo pari, non‘ fece altra cosa che confes-_ 


gare non esser egli buon giudice i in quella materia‘;’ e 
come chi trovanhdo‘una gemma nel fango , senza esser 


conoscitore , va in traccia di un naturalista, o d'un 


giojelliere’ per sapere se cristallo, o.diamante’, cosi ‘a 
saggio biblidtecario bramava da altri i lumi ch’ non 


aveva. Exallorché il Bottari, che'se non’ versato nelle 
pratiche era ‘pero piu che ‘i Bandini addimesticato 


eogli artisti, riconobbe esser utile che il codice fosse 
mandato: per la scarsezza che abbiamo degli. 


pee di tal genere nella toscana favella, ben si 
in quanto al desiderio:che la lingua venisse 


di un testo di cui era mancante, ‘ma ‘non pud 


inferirsi che sperasse molta utilita per le pratiche del- 
Parte: che quanto poi al giudicare sulla preziosita del 
‘testo di- lingua’, ‘dso di riconoscere. se il Bottari 


‘potesse if gindice pid competentés 

‘Nondiméwo io stesso allorquando mi 
una dissertazione sull’ antichit& della pittura’ all’ olid, 
fui'tratto da molta curiosita'a leggere il codice di Gen- 
nino Cennini, e ne feci trar copia alla Laurenziana, 
della: cui Correzioné ‘mi fu‘garante com estrema genti- 


-lezza I’ ‘sig. del Furia, e poco tro- 


a dir'vero diche appagare la’ mia’avidita, poicht 
intorno a quella pratica molto di‘pid gia conoscevasi o 


per anteriori ‘scritti ‘di altri autori 0 per opere dipinte 


ed esaminate in cat siccome occasione di 


di mostrare 


pregio maggiore di questo scritto, e'quali riconoscer si 
debbano come pratiche.richiamate a nuoya vita, che 
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‘gi riguardavano perdute, 0 tali da registrare fra le sco- 
perte oi segreti; a parlar schiettamente non suprei 


qual fosse che meritar pore le nostre cure: Oo le nostre 


investigazioni. 


 tavole, le carte, le tempere , i stiletti di‘ piombo; Ja 
penna, le tinture dei fogli , per disegnarvi le carte 


cide, per calcare un contorno, la formazioné dei car- 


boni ec. non ci danno alcuna nuova e distinta nozione 
che non sia a nei pervenuta ereditariamente dagli‘‘ar- 


tisti che anche precedettero il Cennino. Anzi ‘aleue e 
non poche di queste preparazioni si lavorano' assai: mee 


glio oggi’, e sarebbe un retrocedere se alle carte formate 
ora essenzialmente di sostanze colarate si volesséro ‘so- 


stituire le carte tinte, se gli stiletti di‘piombo'si vo- 
Jessero sostituire alle eccellenti matite d’ Inghilterra. 
‘Vengono in seguito tutti i per la 
formazione de’ colori, e ognuno qoi si i_aspetterebbe di 
trovar preziose’ nozioni singolarmente ove si tratta dei 
colori artificiati, e non naturali, , come quelli appunto 
che dipendono da scoperte da secreti ‘pid’ ‘meno 


‘comuni fra gli artisti. Ma nel codice pocd'o nulla‘ avvi 


da i imparare » giacche appunto in questo particolare lo 
scrittore si leva d’i impaccio, talora dicendo semplice- 


mente : questo é colore artificiato per archimin, talora 
questo colore si fa per archimia, del quale sarebbe 


troppa lungo porre la ragione talora é colore artifi- 
ciato, v’ é pit ricette , ma io ti consiglio per lo tuo 
denaro togli i color fatti, e tal altra volta errando e 
mal iudicando dal peso in proposito di colore € s)mi 
do a credere che questo colore sia propria pietra , 
nata in luoga di grand’ arsura di montagne’, pero 


ti dico sia colore artificiato, ma non d’archimia. 


e 


Quanto alla formazione dell’ azzurro oltremanino 
dk cui parlasi nel codice , ognun sa quante volte. si, 
adoperata adopera la pietra senza. arroyentarla 
poiché I’ azione del fuoco non fa che renderla piu fria- 
hile, ed accelera solamente |’ operazione ; ma.ay endone 
io fatto, fabbricare in’ mia casa con ambo i. metodi, e 
ayendo, comparato I’ uno. all’ altro risultamento non 
ho veduta divario costantentemente sensibile fra loro 
Mi venne bensi allora voglia di commendare. il primo 
trovatore dell’ antico metodo, tuttora invariato , se- 
_parare la prima dalle qualita pacendarie dell’ oltremare 
‘col, mezzo del pasteHlo resinoso,, oggetto di vera utilita, 
scoperta forma la Principale della pretiositi 
| del 

chiaramente, si vegga come venisse, questo. adoperato 
nondimeno, abbiamo eyidentemente un numero di au- 

ft torita anteriori positive intorno all’ uso dei colori. ma- 
einati coll’ olio , e valga, pid. di tutto il prezioso codice 
di, Teofilo Monaco, che descriye, questo metodo di colo- 
rire alcuni secoli prima, del Cennini con tanta precisio- 
ne, che non potrebbe meglio farsi. da chi imprendesse a 
voler; oggi, tramandarne la notizia alla posterita. Hi de- 
wis scrivere le preparazioui delle colle molto pia. diffuso 
ogni. altroi insegnamento , figura nel codice di Cen- 
nino come oggetto ‘principale ; ; infatti. quando poi, 
viene a trattare delle ancone ossia delle tavole dipinte, 
con molte particolari nozioni insegna a lavorare su di 
it unicamente a tempera. | 
Non pué assolutamente dirsi che non leg- 
gesse il codice per aver egli riferito, che tratto del ma- 
cinare colori a olio per far. campi rossi , azzurriverdi ‘ 
> maniere ; ma appunto dalla lettura di rests 
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codice ayendo riconosciuto, che le sue tavole venivano 
‘dipinte ;@ insegnate a dipingere soltanto a tempera, — 


non giudicd di far-caso di quel cenno che trovasi nel 


-¢apitolo 93, giacche gli altri riguardano la preparazione 
soltanto e la cottura dell’ olio pei diversi usi, e special- 


mente per fat campi colorati. Avrei veramente avuto . 


gui voglia di riprendere il Vasari, ma mi fu forza scu- 
sarlo, o almeno non imputargli si ‘grave colpa , come 
ora: vorrebbebi se non fece caso di queste preparazioni, 
e riconobbe nel Cennino un pittore a tempera, o a fre- 
sco, ma non mai un pittore 4 olio. 


Le dorature e I’; ingessare sono espressi minutamen- 
te, ed avrei pur voluto riconoscere in questo luogo, che 
alin pubblicazione di questo codice avessimo dovuto il | 


rivivere l’antica doratura de’ codici, ma sono gia parec- 


chi anni che questa tornava a praticarsi esattamente , 


ed in specie il sig. Ugiodioni in Toscana ha risarcito 
molti codici danneggiati, senza che si distinguano i pez- 
zi antichi dai moderni ritocchi; e ho veduto un antico 
pregiatissimo codice-colle lettere aurate moderné, in 
tutto simili alle antiche, presso il chiarissimo sig. prof. 
Marsan in Padova, fatte per altra mano. 
Ma sia pure che le odierne pratiche differiscano 
dalle antiche per qualunque ragion si voglia , e che gli 
odierni metodi siano di gran lunga preferibili agli anti- 


chi per i maggiori soccorsi a noi venuti dalle scienze,e 
dalle chimiche preparazioni , @ dall’ esercizio d’ ogni 
meccanica, non cessera percid d’esser vero, che l’aspetto — 


di atilita con la quale giova da noi riguardare questo 
scritto é appunto i sotto del quale non é stato com- 
mendato da’ suoi illustratori. Io sono d’ avviso che nes- 
suna maggior preziosita derivar possa dal conoscere le 


pratiche indicate dal Cennini, se non per accorrere 
T. Ottobre 3 


e 
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-cautamente al ristauro delle antiche pitture in tavola 0. 


in muro danneggiate, e abbisognevoli di pronto riparo > 
per non vederle interamente perire. L’ usare in tal caso 
i metodi nostri , sovrapponendo diverse pratiche , o: 
immedesimando i moderni ritocchi alle superficie pre- 
parate cogli antichi sistemi, é assolutamente falso e 
dannoso , e non sono poche le preziose opere de’ nostri 
maestri antichi che ho veduto sfigurate , ed-empiastrate 
dall’ ignoranza e dalla presunzione de’ moderni restau-. 


-ratori; per aver voluto ravvivare le antiche tempere , 


mediante la vernice. Mi é toccato di vedere opere. di 
una classica bellezza rattoppate con colore stemperato 
a vernice, e tolta poi per intero da tavole preziosissime 
la deleckss della tempera antica, col dare una vernice ; 


generale resinosa a tutta la , onde si eguagliasse-_ 


ro cosi tra loro il vecchio e il nuovo dipinto; barbarie . 
imperdonabile i in chi ebbe VY ardimento di farlo, ma 
pid vituperevole in chi ebbe da stoltezza permet- 
terlo. 
Venendo ora poi alla seconda parte. del : mio dire , 
cioé se il libro del Cennini sia veramente la scoperta : 
d’ un tesoro per I’ italiana favella, poiché a noi man- 
cano gli autori che nell’ aureo etal della fondazione 
del bel parlare abbiano scritto su questa materia , qui: 
é dove io non dovrei profano entrare con voi ad, 
Toscani in arringo. E cosa evidente che altri scrittori , 


come a cagion d’ esempio Lorenzo Ghiberti( il cui co-: | 
dice tratto dalla Magliabechiana io primo resi. in gran. 
parte di pubblica ragione) avrebbono altrettanto di- _ 


ritto di accrescere i testi di lingua; ma gli errori de’ 


-copisti hanno appunto indotta grande esitanza in chi. 
legge, per adottare con sicurezza quei vocaboli tecnici, | 
ed a tal segno che non oserei consegnare come codice 
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di lingua lo scritto di Ghiberti, a meno che non si 
rinvenisse un buon autografo, sebbene quel dottissimo 
contemporaneo di esser debba una autorit& 
delle pit grandi che in quel secolo citar si potessero. oe 

_ Avrei pero voluto aver traccie sicure per ricono- 


‘scere il motivo, per cui nel codice di Cennini ridondino 
in tanta copia i vocaboli tratti dal vernacolo venezia- — 
no; la qual cosa se fu da alcuuo notata, io spero di aver 
tali mezzi onde possiate maggiormente riconoscerla_ 


con palmare evidenza. Scelgo qui un numero di voci 


che bastera a mettere in avvedutezza i vostri dotti in 


materia di lingua (*), e quantunque a noja riescir pos- 
sa l’ esame e il confronto.di questi vocaboli, parmi in- 
dispensabile il far questo esame. Davvero che senza 
accordare al dialetto veneziano il diritto di far parte 


della Crusca, e metter di mal umore I’ areopago dei 


zelanti custodi della purita della lingua italiana, o to- 
scana come vi piace , ch’ io non entro a contese di que-— 
sto genere, non credo si possa ritenere come testo di 
lingua un tale scritto, poiché la poca legittimita di 
queste voci mi farebbe quasi dubitare ancor delle altre. 

E a parlar francamente non saprei far eco in cid’ 
all’ estensore del dotto articolo su questo argomento 
apparso nelle Effemeridi nel marzo 1821, ove dice: 
Possiamo assicurare essere l’impasto del parlare di 
Cennino tutto pretto italiano, quale si puo aspettare 
da un toscano s} antico ; e non oserei di attribuire se- 
condo quello, gli idiotismi che stanno nel codice al 
luogo di nascita dell’ autore in Colle di Valdelsa, e 
‘dhe poca di lui cultura. E molto meno pare, che possa 
ritenersi essere quei vocaboli in antica eta stati comuni 
per tutta Italia, e in seguito banditi col perfezionarsi- 


_la lingua in Toscana , e quindi rimasti in uso soltanto 
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36 
presso dei veneti: credo bensi che sotto questo punto di 
vista potrebbero esamiyarsi l’origine, l’uso, ed il disuso 
di molti vocaboli italiani, ma non oserei di fare in que- 


sto caso una simile deduzione. 
Quanto poi all’ indagare i motivi, per i quali pito- 


meno queste copie del Cennini ridondano di somiglian- 
ti vocaboli tratti dal dialetto veneziano, mi era venuto 
in pensiero da prima di giustificarne I’ uso col favore 
dell’ appartenenza del codice ottoboniano a famiglia 


-originaria veneziana , quasiche il copista avesse creduto 


di meglio render chiara la copia che trascriveva ad uso 
di quella biblioteca, coll’ introdurre vocaboli da lui 
meglio intesi , 0 pit chiari nel paese veneto, ove sole- 


_-vasi praticare |’ introduzione del dialetto anche in altri 


scritti , e nei forensi, e nelle leggi piu specialmente ; € 
piacquemi anche di giustificare come cid si fosse potuto 


accordare malgrado le iniziali P. A. W., se vuolsi sup- 
porre indicato con queste un nome tedesco , poiché — 
l’amanuense avrebbe potuto essere oriundo o della 


Carnia, o della Carintia , o di Trieste, o d’ altro paese 


vicino agli stati veneti, tanto piu che gli Ottoboni ave- 
-vano, ed hanno ancora possedimenti nell’ estrema Ita- 
lia sui confini dell’ Austria , -precisamente nel Friuli ; 


e non é meraviglia che tra i loro famigliari avessero 
avuto alcuno di origine alemauna: ma queste sono sti- 
racchiature , che sarebbero buone se il solo codice illu- 
strato dal Tambroni avesse avuto vocaboli veneziani , 
e le altre copie ne fossero state interamente immuni. 
Trovai quindi assai piu di ragione, dirigendo altri- 
menti le conghietture coll’ appoggio della storia dell’ar- 


te: e con molta minor sottigliezza d’ ingegno pare cher 


si venga a riconoscere , come i toscani avessero potuto 
adottare facilmente vocaboli veneziani nell’ esprimere 
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37 
particolarmente molti termini tecnici in materia d’arte. 
Che se Cennino derivo dal Gaddi, e da Giotto gli ele- 
menti dell’ arte, e i rudimenti tutti che di sua mano 
ci lascid scritti, e chi non sa che Giotto restd lunghi 
anni nel paesi veneli, e vi condusse le pit stupende 
opere, che fatino ancora l’ammirazione dei dotti, e sono 
uno dei principali ornamenti di Padova?,e chi non sa 


che lungo soggiorno prima di Giotto fecers in Padova 


e in Venezia gli architetti, e gli scultori pisani, se la 
basilica di s. Antonio, se i tempio della Vergine dei 
frati in Venezia, e Gmolte opere in s. Marco, e nell’ ar- 
senale furono eseguile per mano di Niccold e di Andrea 
pisano,e se Pietro Paolo e Jacobetto dalle Mategne 
esimii scultori veneziani vivevano in Toscana alla 


scuola di Agostino e d’Angiolo da Siena? E per venire 


a contemporanei anche di Cennino, chi non sa i luughi 
anni che Donatello stette in Padova, ornandola di sta- | 
tue equestri , di bassirilievi in ogni materia, e in seguitlo 


Andrea da Verocchio, che vi modal Ja piu bella stataa 


equestre di cui si onori il XV. secolo? Or dunque se 


piu che in altro luogo i toscani maestri vennero chia- 


mati per lo splendore dei paési veneti ad operare per 
lunga e non interrotta epoca , e vi ebbero contatto con 
altri insigni uomini, che nella patria loro avevano por- 
tata l’ arte a grado elevato, come lo attesta I’ antica 
scuola dij Murano, e I’ altra di Padova, e la non men 
celebrata di Verona per le grandi opere dei Vivarini, 
del Guariento , di Zusto , di Pisanello, di Matteo Pasti, 
e d’ altri rinomatissimi contemporanei degli antichi 
maestri toscani , se @ pur vero che non iBbero $ i To- 
scani maggior contatto che coi Veneziani in materia 
d’ arte , poiché in nessun’ altra parte d’ Italia lo 
splendore di questi studj pareggiava l’auge, in cui 
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~-trovavasi negli stati di Venezia, qual meraviglia se 
questi scrivendo si servissero per abiludini contratle di 
molti vocaboli 0 adottati, o inyparali in Venezia , quan- 
d’ auche nou avesse lo sless»v Cennini trovate ricette 
estese in intero dialetto veneziano fra gli scritti di Giot- 
to, ricetle imparate e dettategli forse in Venezia stessa 
da’ suoi amici, e contemporanei? In quella Venezia che 
pel suo commercio coll’ Oriente doveva piu d’ ogni al- 
tro paese esser ricca come lo era di droghe , anche di 
colori, di arnesi, di mestiche , che non mutavano none 
col nutar di 

Ese vuolsi ad ogni maniera { sehhene. per ‘boll 


e pura tradizione si sostenga ) che Cimabue studiasse — 


da pitiori greci, havvi melts verosimiglianza che que- 
sti greci fussero appunto quei che d’ Oriente avevano 
_trasportato il loro domicilio a Venezia, e le loro idee 
forse trasmisero agli altri italian) coi vocaboli del dia- 
letto veueziano il primo da essi imparato. Non volgar. 
tradizione , ma positiva é essersi stabilita in Venezia 
una scuola-da wn piltere greco chiamato Teofane , al 


momento che risorgeyano le arti in Italia, ne dows 


quindi meravigliarsi che da Veuezia possano essersi 
diffusi coll’ arte, e cogli artisti in quella prima ela an- 
che i i vocaboli del mestiere ec. 
_E difatti sembra venire a conferma del mio dire 
l’ osservazione, che dal dotto estensore dell’ articolo 
delle Effemerid fu fatta sulla purgata dizione del co- 
dice unicamente Ja .dove tratta di cose a tutti comuni, 
non riservate agli artisti, come a cagion d’ esempio il 
cap. XIV. ove dnsegnasi a teniperare la peuna da scri- 
vere: ivi davvero é tutta la. chiarezza, auzi la lindura 
bello scrivere toscano. 


1D poiché a tutte le cose che: sembrano | av er dello 
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®trano bramasi’il dare una qualche spiegazione, io ri 
nuncierd assai-volentieri a questa che ho data, quando’ 


‘Yerra qualche altro lucido ingegno a darne una miglio- 
re. Il sig. Benci, che é si dotto investigatore, e cosi di- 


Tigente , che ha fatto e fa tanti utili. studj in queste 


miterie, pud’ meglio d’ ogni altro combattere le mie 
opinioni ch’ io non oso indirizzargli. Mia mente non fa 
di stemare il pregio al codice di Cennino, ma di presen- 
tarne lutilita sotto aspetto che meglio sembrami con- 
venite, e nello’ stesso tempo giustificare il tanto bene- 
meriio ‘Biografo aretino d’ una preterizione, per cui non 


—@ tanio colpevole , molto pil che iv ‘aveva bisogno di 


far la ‘pace ‘con lui, per averlo colto altra volta in qual- 
che errore storico nell’ esame de’ suoi scritti, e final- 
mente di vedere assoluti in qualche modo i Toscani per 


aver lungamente lasciato obbliare tal cosa , che volevasi 
fit crédére pit che non é preziosa. 


‘To mi trovo pienamente convinto, che pei ‘nuovi 


ritrovamenti di. questa‘ stessa eta nostra sonosi estrema- 


mente avvantage eiaté le condizioni dell’ arte , e con vengo 
tol sig. Petrini di dottissimi Séordi ed 
vazioni in questa materia, che ne abbiamo grand’ ob- 


bligo alla chimica, non wot per la diligenza de’ suoi 
moderni rgpureechi, ma poiché esplorando le reliquie 


the ci rimangono, salvate dalla voracita dei:secoli, ci ha 


“mostrato quali siano i colori, che per volger di tempo 
-‘vanno soggetti a cangiare , e quali siano inalterabili, e 


che per questa parte ives ci insegna il codice di Cen- 


nini, il quale mi sembra quasi pid scritto in dialetto 


‘veneto che toscano, né mi par. facile che la copia di 


quéste voci rimanga nel vaglio col grano puro , ma 
-passar dovra fra'la mondiglia , a meno che perd non si 


a ad esvendere un po’ pid i diritti di fami- 
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glia in materia di lingua, largheggiando la dove mi 


parve che si andasse finora un po’ troppo a rilento. | 


Questa mia esposizione Ja troyerete consentanes 
agli aridi cenni, che diedi nel primo volume della mia 
storia della scultura intorno al merito di questo codice, 
eludendo allora ogni questione , e senza entrare in ma- 
teria; né mi si potra fare il rimprovero di ayer opimto 
in varie epoche sullo stesso soggeto, 


quahtunque pero le opinioni degli scrittori non deggano 


spaveulare, come il fiato dell’ uomo al convite dd sa- 
tiro , che riscaldava le mani intirizzite ; e raffrecdava 
la minestra bollente ; che io penso doversi anzi queste 
modificare a norma dei lumi, che si vanuo acquisiando. 
Cid piacemi qui accennarvi, poiché alcuno avrebbe vo- 
luto far credere che in altro proposito, allorché io scriss} 


-intorno alla vera immagine di Laura nell’ indicato pri- 


mo volume della mia storia, io avessi sostenuta un’ opi- 
nione , e che abbia poi questa smentita,in “una lettera 
che diressi al cay. Gio, de Lazzara, stampata,in questo 
anno sul giornale arcadico di Roma. Ma allorché ig 
scrissi la prima nota su quell’ argomento dieci anni so: 
no ; non ebbi altro oggetto che di escludere dall’ ides 
di alcuni, che Simone Memmi fosse stato Jo scultor¢ 
d’ un brutto bassorilievo, che gli si voleva attribuire 2 
tutta forza , contro ogni retto e sano giudizio. E in qud 
‘caso la questione sul vero tipo da cui eransi tratti 1 
var) ritratti di Laura fu meramente incidente, e da me 
non risoluta. In quell’ incertezza perd., da cui -pochis- 
simo mi curai di escire , pid. particolarmente trattai di 
due immagini, |’ una presso il M. Piccolomini Bellant 


in Siena, I’ altra nei codici della Lavrenziana. Al chia- 


rissimo editore del Canzoniere di Petrarca mio pregia- 


liss. amico, il prof. Marsand. ultimamente.piacque dar 
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a cid ch’ io esposi in favore del ritratto di- 


Siena, equello fece infatti a dirittura intagliare da 


Morghen , ne adornd la splendidissima sua edizione: 


_ ed invero avrebbe anche potato far intagliare il secon- 


do da ‘me indicato della Laurenziana.. Ghe se qualche 
conghiettum in favore del primo fu da me esposta ; dla 
quale avvaloro le sue risoluzioni’, non tacqui perd in 
favor del secondo , concludendo cosi « Non pud invero 
vedersi pid grazia , pit dolcezza, pitt modestia di quella 
che spirano i semplicissimi tratti di quest’ effigie: e chi 


potrebbe escluder di fatto che queste niniature fessero 


copiate da disegni fatti collo stile in carte da.Simone ? 


‘da que’ disegni appunto che poterono essere cosi feli- 


cemente éspressi da toccare il. cuore, e scuotere. l’estre 
del leggiadro poeta ? Niente é pid facile e ragionevole 
a credersi che Simone abbia disegnato'e dipinto il _ri- 
tratto di Laura le pin volte, quanto che.strano sarebbe 
il-voler sostenere che lo avesse pur una’ sol volta ‘scol- 

pito. 55 Storia della scultura vol. 1. pag. 412 — Ho cid 
volute indicare perché vi fu alcuno che inseri nel gior- 
nale di-Padova una memoria unitamente a due. ritratti 


piccolo intaglio, dei quali: il seconde, cioé il: Senese 
mon ricorda menomamente il quadro originale, di cui 


io tengo un lucido genuino. Per la quale venni urba- 


_ mamente rimproverato d’ aver dato co’ miei scritti mo- 


tivo.al sig. Marsand di scegliere e preferire nella sua 
edizione il ritratto di Siena ; e riporta un mio:squarcio _ 
intorno a quello, ma cautamente dissimula il secondo, 

che qui ho trascritto , e che pienamente:giustifica 

dall’ uno dall’ altro io traessi conghietture atte‘a met- 
tere in ayvertenza il benemerito editore ‘Cost: accade 
citando i. fragmenti degli autori. Ma non ‘cosi intese 1 


seritha il sig. Ginguené -benemerito; e 
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estensore della storia dell’ italiana letteratura , il: quale 


avendo nel. numero TX. del: Mercurio straniero dato: un 


_estratto del primo volume della mia storia, mentre 
-erano tanti campioni i discesi in arena per questa tenzone, 
@ a caso vergine , cosi'si esprime. Cicognara prou- 
ve tres bien l’on se trompe sur le sens que lon 
veut donner aux deux sonnets de Petrarque;, ret que 


quant a Vinscription , elle est -d’un caractére poste- 


rieur au XIV siécle , et a ete gravee aprés coup. Ll 


entre ensuite dans un examen plus particulier de ce 
maitre; iu rejette Videe de son autenticiteé, et il donne 


ensuite.une notice de tous.les: anciens portraits: que 
l'on pretend étre ceux de Laure. Ll:accorde la prefe- 


rence sur tous les autres a celui’ gui.est peint'en mi- 


niature sur un beau. manuscrit’ de poesies de Petrar- 


gue dans la. biblioteque Laurentienne ; et il regarde 
comme vraisemblable que ce portrait fut copié d’apres 
le tableau ou: le dessein de Simon de Sienne: Vera- 


mente io credo di citare un giudice assai corhpetente 


sull’ intelligenza. di un testo che non'mi seimbra osetiro, 
e ci vorrebbe un bel: coraggio a‘tacciare d’igtioranza 
Ja lingua italiana uno scrittore che la gustava, ela sape- 
va piu della maggior parte de’ nostri studenti, quan- 
tunque straniero, ma che ha aor alta 


cittadinanza italiana. 


Avendo poi di proposito. trattate: la materia: 
lettera indicatavi al cav. de Lazzara, ho con piv salde 


avvalorate le conghietture, ‘anzi parvemi aver 


ridotto a palmare evidenza, cheil tipo vero esser deve 
quel solo da cui partono quasi tutti ritratti' di Laura, 
e che: rassomiglia a quello della Laurenziana\, e sono 
questi innumerevoli, e non utio o ‘due per caso; ma 


tutti provengono'da un originale che non per traslaté 
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jgognate ipotesi, ma chiaro, e letteralmente, e positivo 
disse Petrarca essergli stato ritratte in carte con uno 
stile da Simone, siccome fu da me dimostrato e guar- 
_ date appunto in Cennini ai capi XI e XII cosa s’ intende 
_ per stile. E questa imagine oltre il vederla alla Lauren- 
giana in Figenze si riconosce nella Galleria Manfrin a 
Venezia, in quella del principe Poniatowski in Roma, e 
fu impressa in Venezia in fronte all’edizione del canzo- 
niere pubblicata nel 1553. La fece intagliare MarcoMan- . 
tova Benavides nelle sue annotazioni alle rime del Pe- 
trarca in proposito di ragion civile. Padova 1566 in 4.” 
La celebro col suo bulino elegante Enea Vico, dedican- 
dola a Laura Terracina Napoletana onore dell’ eta sua; 
e in cent’ altri luoghi trovasi ripetuta: basta soltanto 
, _ercarla fra gli antichi editori del canzoniere, 0 fra suoi 
commentatori. Ma non pur una sol volta trovasi rico- 
piata quella del marchese Bellanti: della quale non in- 
tesi gia di riconoscere una copia genuina nel piccolo 
niello del march. Malaspina, sebbene il solo che abbia 
a dir-vero colla tavola una qualche rastomighianza, che 
Le quali cose tutte ho qui volute esporre ‘per to- 
glier d’ inganno gli amatori di tali curiosita, e perché 
in una lettera é permesso il trattare pid d’ vn soggetto: 
concludendo che sarebbe ridicolo e strano che si volesse 
da alcuno inferire che |’ edizione del sig. Marsand é 
meno preziosa e cospicua, perché non produce il pid -ve- 
rosimile fra i ritratti di Laura, quello cioé che Il’ anti+ 
chita si é compiaciuta di ripetere le-tante volte Nogiien- 
dolo dal tipo giudicato pit autentico. _ 
_ Il qual tipo, torneré a replicarlo colle voci del Pe. 
‘trarea, non fu tavola o tela, ma una carta, o'se vogliasi 
una pergamena. E questa mia non é ipotesi, (come 
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scrisse |’ estensore dell’ articolo del giornale di Padova) 


poiché ove trovasi un senso letterale esplicito e chiaro _ 
per sé stesso nei versi del divino poeta, che non abbi= 


sognano di stiracchiate interpretazioni , |’ ipotesi in tal 
caso sta nel voler attribuirgli un trasiato; che se egli 
disse'carta, e stile, diverra ipotesi al il voler 
interpretare queste voci per tavola e pennello , e misera 
ipotesi col voler giocarsi del poeta , e dei lettori; come 
se quelle parole adoperate dal poeta espri messero dizio- 
ni figurate , e concetti pik nuovi e piu dignitosi Qi 
queste. Oh le quante volte erami venuto in pensiere di 

_ divertirmi di questi appassionati investigatori di simili 
curiosita , loro dimostrando che mai Simone vide ma- 
donna Laura , e che sultanto d’ idea fece quella graziosa 


imagine , in un rotolino elegante avra trasmessa al 


Petrarca ; poiché’se dice il poeta 
Ma certo il mio Simon fu in Paradiso 


Onde questa gentil donna si parte 
Iwi la vide, e la ritrasse in carte 


Per far fede quaggit del suo bel viso , 


dopo cid non sarebbe poi paradosso assoluto il voler 


_ sostenere che il tipo di Simone é affatto ideale. O vera- 
mente avrei potuto far lambiccare il cervello a questi 
-eruditi, mandandoli a carte 18 delle Notizie del Dise- 
gno dell’ anonimo pubblicate dal Morelli ove citasi 
in casa‘de mes. Pietro Bembo el ritratto de madonna 


Laura amica del Petrarca fude mano... . tratto 


da una santa Margarita ch’ é in Avignon sopra el 
muro , sotto la persiana della qual fu ritratta ma- 
donna Laura. Ma poiché alla nota 39 del detto: libro 
si dice che di questa 6. Margarita non si trova notizia , 
avrei potuto rincorare gli studiosi colle memorie Tre- 


del Federici 1. pag. 224, ove si dice Giacope 
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Bellini dipinge it ritratto di Laura del Petrarca , 
e si vitole quello che fu tratto da una S. Margarita 
in Avignone sopra il muro, sotto la persona del qua- 
le si ritrasse al vivo madonna Laura: e qui non finisce. 
Ma questa lettera sorpassa il confine permesso a simuil 
genere di scritti , e se cosi fossero le altre, che vado 
Sscrivendo per sddiafare alle ricerche di ami- 
ci coltissimi, cui ho promesso non scordarmi di lore 
in queste beriche delizie, concluderebbero che ci voglio- 
no piu eccitamenti a farmi tacere che a farmi popes. 


Vostro Amico 
Leopoipo CicocnaRa 


(*) Agugiare — per arrotare » voce veneta ‘toscaneggiata 
di mal garbo. 

Amnare — per raccogliere, i veneti digono suné suso per 
raccogliete , sunar per raccoglicre. 

Berettino — per bigio , voce interamente veneta . 

| Busi, e busetti — per buchi e buchetti. 

Buttare — per fondere in metallo. 1 veneti soli lo ado- 
prano in questo senso. . 

Cavo — per capo parte. 

Cavretto — per capretto. A Venezia si dice ‘sempre: in 
Toscana nol disse che M. Aldobrandini nel suo trattato di 
medicina. 

Crea — per Creta 

Dislinguare — per dissolvere 

Figaro — per fico legno 

Gualivare — per eguagliare 

Impigtiare — per accendere . La voce del dialetto vene- 
ziano dice impizzar. 

Intarmare — per tarlare. in molti socaboli 
ja particella in é tutta veneta. 


Voci venete purissime. 
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questo nome é citato per membro virile — Pataffio. 6. 
Mareggiante — per ondeggiato. Li veneti dicono antarizd. 
Magone per stomaco o ventricolo. 
| Mella — per ferro da raschiare. 1 veneti chiamano cosi 
il brando, la scimitarra , e la d’ Arlecchino 
 Pria — per pietra 


Proda dqlla bocca — in luogo di sporto delle labbra. ¥ 


veneti dicono Prova , ma la frase é€ bensi presa dal paese delle 
Barche. 
Puntio — per acuto . 


Rafétto — per radere il gesso , -istrumento che cosi chia- 


masi a Venezia . | 

Romola — per crusca: dicesi veramente semola, e in al- 
eun luogo remola . 

Salgaro’ — per salcio legno . 

Sentare — per sedere. ; 

_ Sovatto — per pelle bianca molle senz’ unto. Il dissero 
anche i toseani — citato nella fiera del Bonarroti. I Veneti il 
dicono tuttora. 

Spellaura — per ipellatura 

Spolverezzi — per spolvert di disegni traforati . 

Squast — per guasi. La lettera s. davanti a molti voca- 
boli é modo affatto veneto. | 

Stantia — per vecchia, usarono il Barchicilo ,eil Lip- 
pi, ma i veneti l’ usatio sempre . 

Stucare — per spremere. 


Sugoli — per colla di farina. Le farine bolt con 


$i chiamano sugoli a Venezia . © 
Tamiso ~ per vaglio o setaccio. 
Tegna — per tenga. 
Prasforo — per traforo. ‘Liaggiunta ai vocaboli di un s. 
propria de’ Veneti 
Triare — per tritare. 
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Sur la statue antique de Venus découverte dans 
de Milo en'1820, transportée Paris par M. 
le marquis de Riviere, ambassadeur de France a 
la cour Ottomane. Notice lue a V Academie Royale 
des Beaux-Arts le 21. avril 1821. par M. Qua- 
— Paris 1821. in 42 

Sur la statue antique de Venus victrix découverte 
dans V Isle de Milo etc. et sur la statue antique 
connue sous le nom de lv’ Orateur,.du Germanicus , 
et d un personnage romain en Mercure: par Al. le: 
comTe DE Cirarac. — Paris 1821. in 4.° 


L’ isola di Milo, che gia rimandé in luce I’ anti- 
chissima ed assai importante iscrizione greca, sulla 
quale esercitaron |’ ingegno il Perelli,, il P. Corsini, il 
~ Lanzi, il P. Biagi hed: Atri dotti , or ne fa uscire dalle 
tenebre della sua terra Ja bellissima statua di Venere , 
che é fatta subietto delle due indicate dissertazioni. Noi 
che quella ammirata avevamo espressa in gesso nel- 
l’Accademia delle belle arti di Firenze (1), queste avi- 
damente percorremmo,e ne formammo il giudizio, — 
che , dato delle medesime brevissimo ragguaglio, sot- 
all’ arbitrio di quelli che vorran leggere il. 
presente articolo, e le rammentate cispertaxions dei 
due dotti francesi. | 

Il sig. Quatremére-de-Quincy fatta breve relazione 
della scoperta della statua, premesse alcune belle ri- 
flessioni sullo stile delle sculture e delle egi- 
- ziane, e detto con saviezza , e verita, che i frammenti 


(1) Vie pel ne fatto S. E. il sig. Consigliere 


Giovanni degli Alessandri , Presidente degnissimo. della detta 
accademia . 
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delle statue del Partenome han distrutto pitt d’un siste- 


ma dei moderni rispetto alle arti degli antichi , procede 
alle lodi, alla descrizione , e all’ della 


sua Venere. 
_ Si avvisa egli, che su mais ; meglio che su d’ognt 


altro simulacro della Dea , possa giudicarsi del valore 
dei Greci nell’ esprimere quel bello ideale, che appar- 


tiene alla imitazione della. natura femminile; che il 
suo stile Ja dimostri opera d’ uno dei pit celebri maestri 


della Grecia, o della scuola di 4ui; e che , se facciansi gli 


opportuni confronti’, possa con verosimiglianza questo 


maestro , e questa scuola indicarsi. 
La statua coperta é d’ un manto dal mezzo in 


giu della persona ; e quivi si riuniscono 1 due pezzi del — 
marmo pario, dei quali fu dall’ artista nel principio: 
composta. La testa mai non é stata divisa dal collo: le 
braccia il sinistro hanno avuto antichi restauri 
che la infelicita del lavoro ha consigliato a toghere af- 
fatto. Per posare esso piede sinistro, sembra, che ‘il re-. 


stauratore adoperasse a modo di plinto il frammento 


marmoreo, trovato insiem colla statua, nel quale é un’. 
iscrizione, che nulla giova per aver contezza del nome 


dell’ insigne scultore. 


Ognun che sappia , che gli aati assegnarono 
particolari lineamenti ai volti delle principali loro Di- 


vinita , dee chiaramente vedere, che Venere si é efh- 


giata in questa statua, che agli altri simulacri di lei si. 


assomiglia. Ma qual’ Venere é questa? Lo dira il con- 


fronto, che si faccia con alcun’ altra, che nella sua in-. 


terezza sia fino a nol pervenuta. 

Il modo, con che gira il corpo, le braccia che 
ambedue si muovono alla sinistra, la testa, che il moto 
delle braccia seconda , fayno arguire al sig. Quatremere- 
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de-Quincy che questa-figura fosse in antico con un” 
altra congiunta : e dal paragone dei gruppi rappresen- 
tanti Venere e Marte, deduce che la statua di questo. | 
Dio fosse gia nel modo medesimo unita alla Venere di 
a Tra i frammenti con essa ritrovati hayvi una mano 
che tiene un pomo; lo stile della qual mano é@ a quel 


della statua inferiore. Il dotto antiquario stando forte 


nel suo proposto, da cid argomenta , che in un tempo 
qualunque si staccasse dal gruppo di pit pezai forma- 
to , la statua di Marte in amplesso stretta con quella di 
Venere, e in restaurar questa si pensasse a darle il 


| simbolo, che spesso vedesi avere. 


_ Eregola nell’ antiquaria, che, allorquando un’ ope-. 
ra pit: volte trovasi ripetuta, si giudichi provenire da 
un celebre originale. Se tra le somiglianti opere una ne 
appaia che abbia sommi pregi, e superi tutte le altre , 


_ pué giudicarsi , che queste da quella derivino. Solo gli 


scavi ulteriori se pit bella ne mandino a luce, emendar 
possono il giudizio. Quando adunque abbiasi per vero, 
che la Venere trovata a Milo appartenga ad un gruppo 
che Venere e Marte rappresentasse, é da riputare che 
gli altri cosiffatti gruppi, che tutti sono nello stile al 
sommo inferiori , abbiano avuto origine da quello. _ 
Il volto di questa Venere al tutto si assomiglia al 


volto della Venere del Museo Pio-Clementino , ripor- 


tata alla tav.* XI. del tomo I. delle bellissime illustra- 
zioni, che di esso fece l’incomparabile Visconti. Mostro 
il grand’ uomo, scorto da due medaglioni greci impe- 
riali battuti in Gnido, esser questa una copia della ri- 


nomata Venere di Prassitele. Da tal confronto arguisce 


il sig. Quatremare-de-Quincy , che la Venere. di Milo 
uscita sia dallo studio, o dalla scuola di Prassitele. 
T. VIII. Ottobre 
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sig. ‘conte di Clarac , data’ coiitezza 
del ritrovamento della statua , discorso cid ‘che appar- 


~ tiene al marmo e ad altre particvlarita della medesima, 
avventurati alcuni suoi pensamenti sulle arti antiche , 


illustrati i tre Ermi, che si trovarono nello stesso scavo, 
e provato che la statua dee riputarsi Venere, e non 


una Musa, né Nemesi, né Saffo, né una Ninfa, come 


alcuni credettero , ricerca qual nome dar convenga a 
questa Venere , e giudica doverlesi quelle di Vincitri- 


ce. Prende di poi a confutare il parere del sig. Quatre- 


mere-de-Quincy , opinando che la statua non. formasse 
parte di un gruppo siccome. quésti crede, ma ‘si che 


fino dal bel principio fosse stata fatta per istar sola , 


con la intesa relazione pero ad altre figure , che potreb- 


_ bero essere Paride, e le due Dee, alle quali Venere con | 
sdegno mostrasse il pomo, trofeo’ di sua vittoria: e 
quest’ ultimo dice, perché reputa, che il braccio trovato. 


da per se,e avente nella mano un poms, non vi si adat- 
tasse per antico restauro giusta il sentimento del sig. 

Quatremere-de-Quincy ; ma che sia d’ antichita eguale 
alle altre parti della statua. E anche di parere’, che la 
Dea avesse gia nella mano diritta il-suo eesto o altro 
simbolo. Tenendo poi fermo pur egli, che la Venere di 
Milo derivi da Prassitele, si scosta dal sentimento del 
primo illustratore in quanto che egli provenir non la 
crede da quella di Gnido, ma si dall’ altra, che am- 
miravasi in Coo, ed era vestita. Finalmente la iscrizio- 
ne frammentata, la quale nulla rileva ‘pel sig. Qua- 
tremer , creduta é dal sig: Clarac contenere 
il'nome del sublime scultore ; avvisandosi egli, che 
nella occasione del restauro si incidedee: sulla riparata 
‘parte del plinto il nome dell’ artista , serbato vivo parte 
‘degli abitanti di Milo. 
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Noi faremmo ingiuria se. negassimo 


_ sapere ed ingegno al sig. Clarac; da che dell’ uno e 
dell’ altro. abbiam_ avuto in questo scritto. 


Ma ci sembra appunto ch’ egli abbia in esso scritto del- 
l’ ingegno soventi volte abusato: e tornati noi a vedere 
a mente tranquilla il gesso della Venere di Milo, ram- 
memorato di’sopra , e ben consideratolo, ci siamo sen- 
titi spingere a preferire l’ avviso del sig. Quatremere- 
de-Quincy ; e speriamo che cid destar ira non debba 
nel sig. Clarac, il quale con dispiacere da lui si scosta, 
e eli concede quella giudiziosa sagacita, e quella dovi- 


gia di dottrina classica ed archeologica, cue’ tutti in lui 
riconoscono essere. * 


Alla fine del libretto del sig. Clarac sical com’é 
detto, una Wotizia sulla statua del creduto Germanico, 
opera insigne di Cleomene. Il celebre Visconti vi vide 
un personaggio. romano dell’ ultimo secolo avanti I’ era 


_volgare, rappresentato nella mossa e cogli attributi di 
Mercurio. II sig. Clarac prende a determinare |’ avviso 


del romano antiquario , proponendo che vi si ravvisi 
quel,Gratidiano pretore di Roma, che represse i falsa- 
tori delle monete. Ecco le ragioni, con che egli avvalo- 
ra la sua congettura. Molte statue in Roma furono 
innalzate a Gratidiano in ricompensa del suo beneficio; 
e non é strana cosa l’estimare che si rappresentasse 


con gli attributi di Mercurio, Dio del commercio, que- 
gli il quale coll’ impedire il corso alla falsa moueta 
avea tanto al commercio giovato. A chi poi obietti, che 
nei tempi Sillani furono le statue di Gratidiano rove- 


sciate , risponde il sig. Clarac che alcuna poté in Roma 


-‘andare immune dalla rovina, e che pote altrove alcun’ 
altra a lui erigersi nell’ intervalld dei sei anni, che si 


contano tra la sua leg ge monetaria e il ritorno di Sills. 
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Ma ancor questa congettura pare a noi piu ingegnosa 
che vera; né sapremmo col sig. Clarac darle forza, pren- 
dendo , com’ egli fa , per una piccola coppella da sag+ 


- giare i ‘metalli quel pezzetto di marmo che sj vede tra 


il pollice el’ indice della destra mano, il quale non -é 
che un appoggio lasciato dallo per la 


sicurezza duedith Z. 


GEOGRAFIA, VIAGGI ee. 


Rieerche geografiche sull? Africa interna settentrionale: 


opera del sig. A. Warxenazr dell’ istituto. — Parigi 
1821. — un vol. ‘8 di pag. 918. 


Conclasione v. N.° 21, pag. 446. ) | 


Notizie raccolte dai nostri viaggiatori 


i Negri e fra git Arai 


Paolo Imbert. Vi corrono quasi mille miglia ‘bo Me- 


rocco a Tombucth . Le caravane impiegano due mesi per 
andare dalla prima alla seconda. Anche gli abitanti della 
Guinea vanno a Tombucti, e ne traggono molt’oro. __ 

-De Brue. Vi corrono 1160 miglia fra Tripoli e Tom- 


bucth. Le caravane di Tripoli, che vi vanno regolarmente, 
passano per il Fezzan ed il Zanfara , paese che al pari di 


Gago vi manda molt’ oro. _ 

Compagnia francese del Senegal. Vi correno 560 mi- 
glia tra il forte di san Giuseppe di Galam e Tombuctd . 
Gli abitanti di Medina nel regno di Bambara s ’ imbarcano 
sul Djaliba, e vanno a Djenné. Dijenné é situata a mezza 
lega dal punto di divisione di due fiumi. 

_Sicard. Il gran fiume, che si aggira per il regno 
Burnt si chiama bahr-el-Ghazel: comunica, soprattutto nel- 
Ja stagion delle pioggie, col bahr-el-Abiad, o col Nilo, per 


mezzo di un ramo, che porta il nome di babr-el-Azrek. : 
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Binsiedet. Vi eorrono + miglia tra Morzuk nel Fess 
zan, e il Burnd. I! Kuki ultimo stato del Soudan si trova 
tra il ed il: Sennaar ; il tra il Burnd, e 

Agadez. | 
Watt, e Vinterbottom. Gli abitanti di Lab’ rego 
dei Fulahi vamo a trafficare a Tombucti ; impiegano quat- 

tro mesi nel viaggio; passano per i seis stati di Beta, Buria, 
Manda, Sego, Sansanding, e Djenné. 

Niebuhr per relazione Abd-Arrachman-aga nel 1990 
ll Niger, o il gran fiume, che si aggira per |’ Abissinia, 
prende origine nei suoi monti, e si dirige all’ occidente. I 
due regni d’ Afni , e di Burnt son situati sul Niger , e 
popolati di negri. Il Baghermi e |’ Andam son due pro-— 
vincie del Burnt , e gli abitanti, per quanto si dice, sono 
eristiani. L’ Afni @ ricco in oro. Vi passa un gran fiume, 
al quale danno nel paese il nome di Gulbi, e in Barberia 
di Nilo. Zanfara capitale dell’. Afni e del re una 
citth grandee cinta di mura. Un sultano tributario del re 
@ Afnd risiede a Tocrur, e un altro ad Agate (forse Aga- 
dez). Kachna (probabilmente Cascenah) @ una citta ricca,.e 
florida per il commercio sulla strada da Zanfara al Fez- 
zan. Vi abitano molti negozianti , che vanno a vendere o- 
gi anno un gran numero di schiavi in Egitto, ed in Bar- 
beria . (1) 

Il Niger attraversa il regno di Tombueti il le fa un 
commercio esteso con I? Afni, PEgitto, e la Barberia. 
dames @ il deposito del suo commercio con Tunisi e Tri- 
poli, ed é a due giornate (2) (secondo le carte a 200 miglia) 
da Tripoli. 

I negozianti ed i pellegrini del Burnd e dell’ Afni , 
che andare ie in Egitto, e alla Mecca ei 


(a) Non confondersi Taarik strada del Zaolara al 
paese dei Tuariki salla strada da Tafilet a Tombucta. N: del redattore. 

(2) Probabilmente invece di due voleva dir dodici, infatti secondo hedgi 
Sassem , che viaggid da Tripoli a Gadames ve ne corrono dodici. 


Note del redattore. 


A 
1 | 


54 


rianiscono a Zanfara , e vanno per la via di Kasna; e di 
Tuarik nel Fezzan. Vi vogliono tre mesi per andare da Tris 


poli ‘al Zanfara, compresi i giorni di riposo. 
Jakon sulla relazione di Shabiny (3). I Mauri van- 
no da'Fez a Tombucti ‘al principio d’ aprile-, e tornane 


in gennajo . La carayana parte ordinariamente da Tafilet 
con quaranta © cinquanta cammelli, e giunge con quattro 


o cinquecento a Draha , che n’ é distante sei giornate. Il 


nolo di un cammello per tutto il viaggio costa cento ses- 


santa lire. La caravana percorre per venti giorni una pia- 


nura di sabbia tanto uniforme, che somiglia un gran lago 
in piena calma.- Le stelle servono di guida nella notte. Un 


Corpo di quattrocento uomini in armi fa difende dagli Arabi. 


errauti. Dopo venti giorni il deserto cangia d’ aspetto. Vi 


incontra di tratto in tratto qualche git soprattutto, 
un gran numero di mirti selvatici , pianta di cui si nutri- 


scond volentieri i cammelli.’ Vi germoglia: anche un: poco 


—d’ erba. A venti piedi di fondo I’ acqua ‘scorre lentamente. 


fra le sabbie leggiere . Vi-vogliono altri -venti giorni pet 


_attraversare il resto del deserto . Tutto il viaggio da Fez 


a Tombucuh dura sessantanove giorni. Tombacth non é si- 
tuata sul Niger, ma rade le sue mura un fiumicello di due 
piedi di fondo, nel quale lavano la biancheria, e il quale 


dopo aver percorsa la foresta vicina si perde tra le sabbie.. 


Le sue son Salmastre , mentre ‘del Niger son 


(3) Hadgi-el-Salam- Shabing di Tetans viaggiava in compagnia di suo 
padre per l’Africa interoa fin dall’eta di tredici anni. Si fermo per tre anni 


a Tombucti , per altri tre in Haussa, indi per altri sete di nuovo a Tom- | 
bucti , donde torod in patria, All’eta di ventisette anni andd alla Mecca per 


la via dell’ Egittos; torad dopo due anni, si stabili col padre in Tetuan, intra- 


prese un commercio utile con Gibraltar : simbared successivamente per Am- 


burgo. Un hastimente russo lo arrestd e lo condusse ad Ostenda , donde dope 


—quarantasette passd a Douvres. Il governo inglese lo fece ricondurre a 
Tetauan nel 17995: Io Inghilterea conobbe Beaufoy segretario della societa afri- 


cana , col quale converso luugamente per mezzo di Lucas: console inglese. La 
gua narrazione mostra un uomo di buon senso, che conosce la lingua gli usi 
e le relazioni commerciali del paese in cui viaggio. . Nota del redattoré 
a cui-appartiene' del pari estratto presente della relazione di Shabiny. 
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dolci, gustose. Le mura di, terra ed il fosso che circon-. 


dano. Tombucti bastano per difenderla da un _attacco degli 
Arabi erranti. Le mura son. alte dodici piedi : : il fosso ha 
dodici. piedi di fondo, ed é tanto largo.che un uomo non 
pud saltarlo . La citta é grande come una volta e mezzo 
Tetuan; vi. contano quaranta mila abitanti, senza gli-stra- 
nieri, e gli schiavi. Vi risiedono fra.gli stranieri piu di die- 
cimila negozianti del Fez e del. Marocco, € ve ne resta 
qualcnno.ogni anno., I. negozianti depositano il ‘carico in 
geandi alberghi privati , i proprietari dei quali vi tengono 


un agente per provvederli di vivevi, e per esigere la pigio- 


ne. L’.alhergo, in cui abitava Shabiny, era composto di qua- 


-ranta stanze divise in due piani, oltre il terreno, che conteneva 


Je stalle per i cammelli . La mobilia delle case consiste in 
arnesi da cucina, letti, stoje e tappeti di. _centoquaranta piedi 


- quadri,.un solo dei: quali, basta per cuoprire una stanza in- 
tera. Il palazzo del sultano é guarnito di mura, ed occu- 


pa un. vasto spazio nell’ angolo orientale della citta . , de 


_-wabitazioni dei mfnistri sono nel recinto delle mura ; é 
un piccolo. giardino. Gli abitanti negri di. Tombn- 
etd non man¢cano.d’ industria; son fabbri, legnajoli, calzo-— 
Tari, sarti,,e muratori. I soli Arabi tessono ed abilmeate; 


fanno colla, lana e il pel di caromello tappeti fini come a 


Mesurata , ed a Fez: e col pel di capra e di ‘cammello 


saechi., e feltri da tende.. Gli. Arabi sanuo anche fondere 
aratri, e.ridurre in verghe il ferro del paese, che é eccel- 
lente infine son maestri nell’ arte di conciar le pelli . 
vestiario degli abitanti di Tombucth.é una prova d’ avan- 
zamento della nazione nel lusso . Gli uomini portano una 
eamicia di tela di cotone , che scende fine alla noce del 
piede , un paro di calzoni alla moresca di tela di cotone - 
in estate,.e di panno nell’ inverno,. una yeste corta di, tela 
di cotone a righe bianche,rosse e turchine, una veste lun- 
ga di panno con maniche larghe, una ciarpa di seta rossa 
o gialla o turchina., una -cintura: di. seta di cuojo , uo 
aro, di scarpe di marroechino , ein capo una piccola cac- 
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56 
ehiella rossa alla tunisina, e un turbante di tela di cotone 
bianca. Le sole camicie ed i calzoni da estate si fabbricano 
nella citta. Le donne si vestono come’ gli uomini: solamente 


Ron portano calzoni, e le scarpe son sempre rosse: nelle 
classi superiori si ornano le braccia e il cello del piede di — 
-smanigli d’ oro, le dita d’ anelli d@’ oro, la testa di nicchie. 


Nelle classi inferiori si contentano d’ uno smaniglio di ra- 
me al piede, e d'uno alla mano: gli orecchini sono un or- 


-Mamento comune ai due ~sessi. Il vestiario d’ una donna 
- Costa da cento a centocinquanta piastre di Spagna, e gli orna- 


menti vanno qualche volta fino a mille. Tombuctt fa un 


commercio esteso con l’impero di Marocco, con le tre reg+ 
genze di Berberia, con I’ Egitto e con I’ Indie: riceve per 


mezzo delle caravane tabacco , coratli di vetro per vezzi, 


-nicchie per monéta , specchi di Norimberga, refe, aghi , 


forbici, vesti lunghe, calzoni da inverno, ciarpe e eacchielle 


_rosse da Fez, vesti corte e turbanti dal Bengale, marroc- 
_ chini per suola da Fez, Tarodant, e Marocco, le piu belle 
scarpe rosse per donna da Fez, pettini e cucchiari di legne. 
dalle reggeuze , olio di pesce per bruciare , e per le fab-. 
briche di sapone dalla costa della Guinea per mezzo di — 


Haussa, infine una gran quantita di sale: giacché ogni ca- 
ravana , che viaggia con cinquecento cammelli, ne carica 


duecento di sale , su cui guadagna il cinquanta per cento. 
negozianti in cambio polvere oro , schiavi , 


avorio, pepe. Gli affari si trattano in una piazza quadra 


_ di 200 piedi di circonferenza, che é guarnita di botteghe. 
Tl sultano negro, che regnava al tempo di Shabiny teneva | 


in armi cinquemila uomini, quasi tutti d’ infanteria, fuori 


che la guardia del palazzo . Gli Arabi della triba: di Bre- 


hich, (i Berberi) che abitano fra Tombucti e Mabruk pos- 
sono darne al bisogno quarantamila. Le rendite dello stato 


eonsistono in un tributo del due per cento sulle raccolte 
da pagarsi in natura , nel. prezzo d’ affitto dei beni della 


corona, e In una tassa del quattro per cento sul commer- 
cio. I negozianti del oe non la pageno. I territorip 
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di Tombueti: é fertile, ben coltivato per tutto fuori che 


sulla frontiera del gran deserto. Vi raccolgono riso, 


turco, miglio, fagioli; irrigano i campi per mezzo di canali 
artificiali coll’ acque del Niger, e nelle terre piu alte im-— 


piegano acque dei pozzi, e le ruote come in Egitto. Il 


riso é la base del nutrimento fra tutte le classi, Seminano 
il granturco verso la fine di novembre , il riso tra agosto 
e settembre, i fagioli a marao; raccolgono il miglio verso 
luglio . Cosi la terra procura quattro raccolte all’ anno. 
miglio pud seminarsi in tutte le stagioni s ha bisogno d’ ac- 
qua solamente per otto o dieci giorni. I ricchi, che vogliono 
il pan di grano, ricevono la farina da Marocco e da Fez. 
I pollami, gli struzzi, le rondini , le cicogne fan parte del — 
nutrimento ordinario; poiché il mercato n’é sempre abon- 
dantemente fornito. Le cicogne vi arrivano im primavera, e 
partono verso V’ inverno. Le acque del Niger son ricche di 
pesci squisiti; il chebbel @ grosso come i nostri sermoni . 
Per bevande si contentano d’acqua, e di latte di cammello 


e di capra; non, si conosce vino di datteri, né verun liquore 


fermentato. Per ubriacarsi masticano un poco di canapa, € 
bevono dopo un bicchier d’acqua. La gran foresta vicina a 
Tombucti ¢ piena d’ elefanti. Gli alberi sono non di rado 
tanto maguifici , che due uomini gli abbracciano appena . 


‘'V’2@ una specie di quercia , di cui le ghiande son grosse 


come le nostre noci, e si aggruppano in ciocche di dieci o 
venti. I cavalli del paese son piccoli, ma agili come i vel- 
tri: Shabiny assicuca che fanno in sei giorni trecentocin- 
quanta leghe . Gli abitanti di Tombucté vanno a dieci mi- 
glia di distanza nel deserto alla caccia delle gazzelle, degli 
asini selvatici, degli struzzi, dei bufali. Le gazzelle gira- 
no per tutto il deserto in partite di trenta a sessanta. An- 
che gli struzzi non vatno mai soli: mandano sempre avanti. 
un corpo d’ osservazione come le cicogne : i cacciatori gli 
mirano a distanza di cento piedi. Per prender le gazzelle 
impiegano i piu bei veltri del mondo). I negri del Tom- — 
bucth si ‘tingono di rosso 1’ unghie, e le palme delle mani 
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col sugo. di una pianta indigena, (henrieh) che’ coltivané 


spressamente. Si bagnano sovente per togliersi dal corpo 
Yodore ingrato, che distingue la razza negra. Fumano molto: 
quindi il tabacco un di gran per 
caravane. 

Il paese da Tombucti al porto di Mahsgrilia . andan- 
do verso oriente, é fertile, ben popolato, ben coltivato, e 
ricco di boschi - Le ghiande son molto piu belle, che in 


_Barberia , e servono di nutrimento . Da - Mahsgrilia si va 


ad Haussa in grandi battelli con vele e remi. La corrente é 
piuttosto lenta: quindi vi vuol piu tempo per discendere 
il fiume in tempo di calma, che per risalirlo quando sof- 
fia il vento favorevole . L’.acque del Niger son rossiccie e 
dolci. Mahsgrilia é dirimpetto ad un’ altro borgo, in cui si 
passa-il fiume in battello. Vi vogliono dieci giorni per an- 


dare.da Mahsgrilia ad Haussa per acqua, e solamente cin- 


que per terra da Tombucti ad Haussa: ma i negozianti 
preferiscono d’ andar per acqua, per risparmio di. spesa. 
S’incontrano piu battelli fra Mahsgrilia.ed Hanssa, che fra 
Damietta ed il Cairo. Le rive del fiume son coperte di una 
moltitudine di villaggi. I. battelli son costruiti come a Te- 
tuan e a Tanger, ma son molto piu grandi. Le vele son di 
lino, e vengono dall’ Olanda per mezzo delJa Barberia. H 


porto d’ Haussa @ distante un giorno e mezzo dalla capitale. 


Tl paese.é anche meglio coltivato , e piu popolato che fra 
Tombucti e Mahsgrilia . Il Niger porta qui il nome d’ el 
Kebir, o di gran fiume azzurro: giunge come il Nilo d’ E- 
gitto alla massima altezza nell’ agosto: allora trabocca ove 
le rive son piu basse, e inonda i campi ;ma ]* acque non 


s’ alzano mai piu che a mezza gamba. Le riye sono ingom- 


bre di-canneti , e guarnite d’ erbe; che nutriscono numerosi 
armenti di cammelli, e cavalli. Nel tempo dell’ inondazione 


gli conducono in terre piu alte. Una barriera doppia di legno | 


alta tre piedi difende le eapanne dall’ invasione dell’ acque. 


L’ inondazione duta dieci giorni’, 0 poco meno: dopo I’ ac- 


que .dei- pozzi-divengono piu pure. Tutti dissero.a Shabiny — 
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il Nil-el-Kebir diseende nel mar ‘salato: a pid largo al 
porto’ d’ Haussa., che a Mahsgrilia, ed anche piu largo a 


Djenné : del resto varia per tutto; in qualche punto é stretto 
come il Tamigi a Londra. Haussa é situata‘in una vasta pia- 
nura’al SE di Tombucti; ed @ molto pid grande, giacché 
uguaglia quasi» Londra per circonferenza; ed un terzo pia 
piccola del Cairo. In tre anni Shabiny non giunse a vederla 

tutta: non ha mura; le strade sono irregolari come a Fez , 
ma piu larghe che.a Tombucti. Le case son tutte intonacate 
d’ argilla e tutte in-colori. Il palazzo dell’ imperatore é piu 
grande che a Tombucti; gli attribuiscono piu di-sei miglia 
di circonferenza: @ cinto di mura, ed é situato nel quartiere 
piu loatano dal Niger. Ogni porta ha un corpo di guardia di 
cinquanta soldati. La pigione di una casa costa due piastre 


al miese. Un uomo, che ha sessanta piastre di rendita.si no- 


vera ‘tra la gente comoda ; jné cid deve ‘sorprendere, quando 
si sa che con una piastra di riso si vive tutto |’ anno. I 
proprietari di una rendita di trecentosessanta, e quattrocento- 


 @ttanta piastre son molti . L’ imperatore esige il due per 


cento ‘sulle raccolte, I negozianti stranieri non pagano tasse: 


‘non ostante le sue rendite son molto piu estese di quelle 


del Tombucti . Pud mettere in armi al -bisogno centomila 


‘uomini di infanteria, e settantamila di cayalleria. I fucili . 


per IP armata si: fabbricano nel paese: fanno anche la pol- 


vere da munizione, per cui ricevono il solfo ed il salnitro 
da Fez. Il commercio ‘si raggira sui medesimi articoli che 


a Tombueth; ma vi si fa molto piu in grande. Un dente 
d’elefante del peso di, cento libbre ‘si paga cinque- ducati, e 
si rivende cinquanta a‘Marocco. Il cotone viene dal Bengale. 


Vi si riuniscono i negozianti di Timbo, del Burnd, e del- 


Y Indie. Le sue grandi yendite consistono in polvere d’oro, 


schiavi, ed avorio. Gli,schiavi vi vengono dal Burnt, dal Bam- 
bara; dal Djenne . Ve ne conducono le trib arabe di Be- 
ni-killed (fi gli di eani) e di Beniari ( figli della miseria) che 


gli prendono in guerra, o gli rubano quando son tuttora 
fancialli . I maschi costano venti piastre, le femmine quia: — 
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dici. In’ Barberia si rivendono il doppio. Le manifatture di. 


Tombucti si ritrovano tutte in Haussa . La sua polvere 


d’ oro passa per la piu preziosa di tutto jl Soudan. 
Denon sulla relazione del fiatello del re del Fur, 


Vi corrono quaranta giorni da Siuth al Fur. Tombucth é 


situata sulle rive di un fiume, che scorre all’ occidente. 

Hornemann sulle relazioni degli abitanti di. Morzuk, 
eapitale del Fezzan. I Tuariki dominano su tutto il paese 
tra il Fezzan, Gadames, Tombucti e il Burnt. (4) 

| Seetzen sulla relazione d’ un giovine arabo d’ Ader. 
I Fellata ramo numeroso della nazione degli Arabi, abitano 


in tutto il paese, che si estende tra i Tuariki ed Haussa.— 


Ne) Burnd son musulmani; in tutto il resto del Soudan 
idolatri. Tra Gubir e Cascenah vi corrono tre giornate. 
Kano, e I’ isola di Melli, la quale si trova tra due rami 
principali del gran fiume, son molto pid lungi. Melli é 

Pultimo regno conosciuto dei negri nell’ Africa australe. Le 
sue caravane , che vanno ad Ader nel deserto per quindi tra- 


alla Mecca, passano per Cascenah, Gurma, Kano 


Bergi, Djerma, Kauar, tutti stati compresi nella denomi- 
nazione d’ Haussa. 


Mollien sulla un negro musulmano assi> 


cura, che il Djaliba discende uel Nilo. L’ opinione dell’ i- 
dentits del Niger e del Nilo- d’ Egitto @ generale fra molti 
popoli dell’ Africa. | 

Cahill di Rabat sulla relazione di hadgi Mohammed (5). 


Il Niger o il Djaliba scorre all’ oriente. Vi corrono due — 


giornate tra Silla e Djenné; e dieci da Djenné a Tombuctd 


(4) Tutti gli abitanti del Burnt , ¢ dell’ Haussa , dice ‘Hornemann , 
s'accordano a dire che il Niger passa per il Far, scorrendo verso I’ oriente 


fino al Cairo, giacché @ un ramo del Nilo, Un egiziano, che andava spesso 
comprare schiavi al Fur gli disse, che @ indubitata una comunicazione tra. 
il Niger ed il Nilo; che prima della stagione piovosa é piccola, perché al- 


lora ‘il Niger quasi 3 e che il hahr-el-Abiad il Niger. 
Nota del redattore. 


6) Mohammed risiedeva a dus da Tombactt al 
@ Aroan. 
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per terra. All’oriente di Kabra, borgo distante da Tombucti: 
cinque o sei ore di viaggio, e che gli serve di porto, il fiu- 
me va a Buti, che é il porto d’Haussa e di Cascenah. Vi 


vogliono. otto giorni per andare da Tombucth ad Agadez 


nel deserto, e trentacinque da Agadez a Buti Le case d’A- 
gadez son di canne. Gli abitanti di Buti vanno per acqua 
a Tombucti, per vendervi le tele di cotone. All’ oriente di_ 
Buti, il corso del Niger é@ interrotto da diverse cascate ; 
gli abitanti dell’ Africa interna credono, che il Niger 
il Nilo d’ Egitto, o che almeno vi discende. | 
Jakson per relazione di due musulmani istraiti. Tom- 


— bucti é situata a dieci miglia inglesi (6) dal borgo di Kabra, | 


che si trova sulle rive del Nilo dei negri. A Dienné ed a T om- 
bucti il Nilo trabocca regolarmente: é popolato d’ ippopotami; 

e gli elefanti abondano nelle foreste vicine. A quindici gior-— 
nate all’ oriente s incontra un vasto lago, che chiamano 
bahar Soudan, o mare del Soudan. (7) Le sue rive son 


popolatissime vi si eostruiscono bastimenti. 


(6) Nella deserizione del Marorco nel che 
Tombuctu @ situata in nna pianara cinta di colline gabbiuse a circa dodici 
miglia dalle rive del nil-el-Abiad, o del Nilo dei negri, che non ha mura, 
e che le attribuiscono dodici miglia di circonferenza. E nel 1820 pubblica la 
relazione di Shabiny, in cui si assicura che Tombucth 2 guarnita di mura 
alte dodici piedi! 1! Nota del redattore. 

(5) Gli abitanti di Tombucti dissero a Selindi » che abita sulle rive del 
gran lago una nazione bianca, la quale imita, come gl’iInglesi , parlando il 
fischio degli uccelli, e ta quale sella i cavalli, e si serve cavaleando di spronis 
combatte corpo a corpo con spade, archi, lance e freccie: vaviga pet il lago 
in tante barche di tayole, che son luoghe quaranta cubiti, e larghe otto; ogni 
barca porta da centocinquanta a dugento uomini, e un carico di quaranta ton-. 
nellate: non le mandano a forza di vele, ma per mezzo d’ ana quarantina di 
remi: vavigano qualche volta fino a Tombucta nel 17993 penetrarono fino a 


Djenné; non sono og Arabi, né Mauri, né Scilluchi. Si pretende , che gli 


Arabi diano il nome di Cristiani nazareni ad una nazione bianca, la quale ri- . 
siede oltre il gran lago, e.che la distinguano da una triba d’Ebrei della fron- 
tiera del Lemlem. Anche Edrisi poneva un popolo d’ Ebrei nel Lemlem, che 
prese il nome di Melli nella descrizione dell’ Africa di Leone a motivo della 
sua capitale Male]: gli conoscono da un secolo in qua anche sulla costa degli 
schiavi sotto il nome di Mailli. 11 Niger traboces quando il sole entra nel 
Segue di o yerso la fine di giagao, vale a dire nella stagion delle 
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Nilo dei negri porta anche il nome di, Nil-el-kebir, 


0 gran Nilo. Gli abitanti di Tombucti e di tutta Afi'ica 


interna sostengono, che comunica col Nilo d’Ezitto,, giac- 
ché si pud andar per acqua da T. ombuctit fino al Lair 0. 
_ I negozianti preferiscono la via di terra, perché i i trasporti 
costano meno (8). In prova della comunicazione per acqua tra 
Tombucti ed il Cairo si cita un viaggio di diciassette negri 
di Djenné, i quali s’ imbarcarono nel 1780 in un battello, 
-andarono a trafficare a Tombucti , indi continuarono a na- 
vigare verso. oriente, e giunsero al Cairo dopo un viaggio 

di quattordici mesi, nel quale incontrarono, pit di mille 
dugento citta e villaggi ornati di moschee edi. torri .sulle 
rive del Nilo dei negri, e del Nilo d’Egitto. In tre punti 
trovarono il fiume si poco profondo, a motivo dei numerosi 
canali, coi quali gli abitanti delle sue rive ne deviano l’a- 
—eque per I’ irrigazione dei campi, che si videro obbligati 
a trasportare il battello per terra , finché. non rinvennero 
-tant’acqua, che bastasse per navigarvi di nuovo. Incontra- 
-rono egualmente tre cascate , la pit grande delle quali 
si trova all’ingresso del paese di Vangara, Quivi portarono 
il battello per terra fino al termine della cascata , ove lo 
lanciarovo in un lago immenso, di cui non vedevano lop- 


posta viva. La notte gettarono nell’ acqua una pietra 


servir d’ ancora; e vegliarono continuamente per difendersi 
dagli assalti dei coccodrilli, e degli ippopotami. 
» Mango Park. Il Djaliba scorre dall’ occidente all’ orien- 


pioggie; @ popolato di coccodrill: ¢ d’ oa Le terre della riva inferiore 


son coperte d’alberi magnifici. L’ agricoltura da. nei coutorni di Tombucti 


riso miglio e grantureo. Gli arabi della trib di Brabesha (i Berberi) vi rac- 
colgono anche gravo ed orzo. L’indaco ed il cafié vi crescono naturalmente. 


Gli abitanti di Djenvé e di Tombuctu fabbricano belle tele di cotyne per | 


coperte da letto. Nota del redattore. 

(8) Anche Barkardt avverte che le caravane ‘Neaigalecons di_ andar per 
terra, perché spendono meyo, e-perché andando per ‘acqua rischierebbero di 
morit di fame, o di perdere il carico per V’aggressioni dei piccohi principi , 


che abitano sulle rive del. e per la dei foderi, sui quali bise~ 
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te. Sego capitale del ‘regno di Bambara (9) é costruita’sulle 
dut rive del Djaliba, é@ divisa in quattro quartieri, e: ciuta 
di alte mura di terra. Le case sono ugualmente di terra , 
qualcune a due piani , quasi tutte bianche : le attribuiscono | 


trentamtla abitanti. ( Bubeker nel 1810 disse ch’ é grande 


quanto _Tombugti ) e ne accordano undicimila a Sansanding, — 
che é@ sulla riva sinistra del Djaliba. Valet capitale del Bi- 
ru, secondo la relazione d’ un ceriffo, che ne tornava allora, 
é pid grande di Tombucth. A Silla i negozianti mauri e 


negri dissero a Mungo Park, che Djenné é situata sopra una 


isola del Dialiba , e.che a due giorni piu oltre si entra nel 
lago Djcbbé, o nel Jago nero. I battelli vi perdono di vista 


la terra per ventiquattro ore. Indi il fiume si divide im due 


rami, i quali si riuniscono a Kabra porto di Tombucti , 
aun giorno di distanza dalla citta . A undici giorni da 
Kabra il fiume passa a due giornate d’ Haussa . 

Aly-Bey sulla relazione di Sidi-math-bouhlal fra- 
tello-del capo della caravana del Marocco , che andé alla 
Mecca nel 1805. (10) Hl Nileel-Abiad, o il Nilo dei. negri 
scorre all’ oriente; trabocca ogni anno nella stagione , delle 
pioggie, e inonda il paese in guisa che gli da |’ aspetto di 


un mare; verso Ll’ interno forma un lago immenso che si 


chiama Bahar , sulle rive del quale le barche dei :negri 
navigano per quarantotto giorni, senza veder la riva op- 
posta. Dicono, aggiunge Bouhlal, che il Bahar comunica 


col Nilo d’ Egitto. Haussa é una eitth estremamente grande, 


popolatissima, e culta all’ oriente Tombucti. 
Aly Bey per le relazioni racoolte nel suo. primo 
viaggio in Africa in Asia (11) ,, Due fiumi., che por- 


-tano il nome di Nilo, scorrono per I! Africa interna : 


uno passa per il Cairo, altro per Tombuctd : deri- 
vano si il primo che il secondo da un lago situato nei 


(9) Pid recentemente il re ha erasferita la sede del regno.a' “Djennt. 


(ae) Boublal era stato pia anni in Tombucti, 
aggiunto dal redattore. 
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monti della luna: il Nilo di Tombucth non giunge fino al 


, 


mare, ma si perde in un lago. ,, Ecco il Kulla di tutte 


le carte, che discende dai monti della luna , ed ecco una 


idea semplice e naturale, per render ragione di una comu- 


-nicazione fra il Nilo ed il Niger. Un gran lago posto nel 


pianoro dei monti della luna da origine un lato al 


bahr-el-Abiad, al vero padre del Nilo, e per Valtro al Kulla 


tributario del gran mare interno del Soudan. I negri po- 
terono dunque andar per acqua da Tombueti al Cairo, di- 


‘seendendo il Djaliba, percorrendo il. gran mare interno , 
‘yisalendo il Kulla fino alla sua sorgente , attraversando il 


lago in cui prende origine fino alla sorgente del bahr-el 
Abiad, infine discendendo per il bahr-el-Abiad fino al Cairo. 

,, Un negoziante di Marocco, che conosceva la Nigri- 
zia per esservi restato pit anni dichiard ad Aly Bey , che 


~ Tombucth @ una gran citta popolata di Mauri e di negri; 
che si trova a una gran lega (a tre miglia) di distanza 
dal Nil el-Abiad, il quale si dirige all'oriente: i negri na: 


vigano nel fiume in tante barche ehe portano.5 a 600 ca- 


vichi di cammello; senza vele e senza remi, solamente gui- 


dandole con una pertica: il Nil-el-Abiad s'inoltra nell’interno, 


ove discende in un gran mare , il quale non comunica con 


altri mari, e nel quale i negri navigano per 48 giorni sem- 
pre a vista di terra, ma senza vedere la riva opposta: vi por: 


- tano granagliie e sale, due articoli che mancano nel paese. 


Una caravana del Soudan va ogni anno al Cairo , e vi 
lascia schiavi, oro, penne di struzzo , avorio e gomme in 
cambio degli articoli dell’ Egitto. ,, 

Adams marinaro d un bastimento co- 


- gta verso il capo bianco, narra(13) che Tombuctd é situata 


in una pianura uniforme a circa dugento passi dal fiume 
Marzarah, il quale vi.é largo tre oF di miglio, e si ae 
al SO. (1 4) 


Adams per cinque mesi a Tombucto. 


(14) Il fiame largo tre quarti di miglio non scorre sicnramente a dugente | 


passi di distanza da Tombutcu; ma la direzione che gli assegua Adams al SO 
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Cock editore della relazione d’ Adams. ¥ negozianti 
_d?Haussa vanno agli stabilimenti inglesi di Lagos sulla vosta 
del Benin, e impiegano quattro mesi per giungervi; non in- 
contrano per va nessuna catena di monti, ma invece Yar cano 
un gran numero di tent, di paludi e dis vasti laghi in fo- 

Riley sopraccarico d’ un bastimento americano, che 
nsaliran sulla eosta d’ Africa nel 1815 perr elazione di Sidi 
Hamed arabo negoziante di schiavi, a cui toccd in sorte. (15) 
Il fiumicello , 0 piuttosto il ruscello , che scorre presso 
le mura di Tombucti, inaridisce nella stagione calda. Per 
dissetare i cammelli bisogna andare al gran fiume, i/ quale é 
lontano dalla citta un’ ora di viaggio a cavallo. Tombucth 
é grande come cinque volte Mogador: é situata in una pia- 


pud essere esatta: quindi bisogna supporre , che chi interrogd Adams non in- 
tese bene la sua risposta salla distanza, giacché non si pu presumere, che 
parlando d’an fiume largo tre quarti di miglio, yolesse alludere al fiumicello 
di due piedi di fondo, il quale bagna le mura di Tombucth secondo Shabiuy, 
e il quale dal nord non si dirige at SO, ma al SE, giacché Shabiny par- 
tendo da Tombuctit Pet andare a cast dina , che si trova al SE, dovette 
passarlo . | 

- (15) Sidi Hamed viaggiava in Afvica nel 1805. Parth da vadi-Nun nella 
stato di Suz con una caravana di tremila cammelti, e d’ottocento uomini 2 
ai quali comandava il principe ben-Saleyman. Venderono a Tombucta ferro, 


a sale, coltelli, panni bianchi e turchini, ambra , tabacco , fazzoletti di seta, 


spezierie, vacche, somari e pecore; e ne trassero in polvere d’ oro, 
anelli d’ oro, gomme, denti d’elefante, bei turbanti, grano, riso ed orzo. 
Partendo da Tombucti si diressero al sud, e giunsero in due ore al gran 
fiume, che & qui largo 450 metri, e vi trovarono ua villaggio di circa du- 
gento case di canne (@ il porto di Kabra ); camminarono per sei giorni se- 
guendo sempre il corso del fiume, che andava all oriente , giunsero a Bim- 
binah, ove le case son di legno e di canne: ivi il fiume si volge al SE, a 
motivo d’un monte. Dopo altri quindici giorni di viaggio, attraversarono per 
sei giorni una catena di monti coperti di folti boschi, viaggiarono quindi per 
yentisette giorni ora al sud ora all’ oriente , vedendosi quasi ogni giorno il fiu- 


Mme sulla destra, e attraversando molti fiumi minori, e molti ruscelli che vi 
discendono. Giunsero infine ad Huassanah , donde ritorearono a Tombucid , 


2 partironu colle caravane d’Algeri, Tunisi, Tripoli e Fez, con duemila 


mchiavi, yuna gran quantita di polvere d’oro, anelli e catenelle d’ oro, avorio, 


urbanti, e gomme. Le cinque caravane riunite erano composte di quatiromila 
rammelli, e di millecinquecento uomini senza gli schiavyi. LN. del redatiore. 
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| 
hura uniforme, cinta da tre lati di colline; i2 gran fiume 
scorre verso oriente: v é un gran numero di battelli. co- 
struiti di tronchi d’alberi, che i negri guidano coi remi. Le 


mura della citta son di pietra e di terra. Vi si entra per 


quattro porte. Le case sono in gran parte costruite di grosse 
canne, ma ve ne sono anche di pietra ; e in certe strade 


v’ éuna quantita di botteghe bene assortite. Gli abitanti son 


negri e idolatri; ma v é un quartiere divisg dal resto della 
citth per mezzo di un alto muro, il quale & intieramente po- 
polato di musulmani, come un quartiere di Mogador d’ E- 
brei. I Mauri e gli Arabi non possono abitare alttove. 
Huassanah é situata a poca distanza dal fiume, che scor- 
re qui fra alti monti , ed é talmente largo, che si distingue 
appena un uomo sulla riva opposta. Gli abitanti d’ Huas- 
sanah lo chiamano Zadi. Le mura della citta son di pietra 


da taglio; la popolazione é‘almeno due volte piu grande che 
a Tombucti. Tengono sul fiume un gran numero di battelli 


di tronchi d’ alberi, che possono contenere da quindici a ven- 
ti nomirii. Il fratello del re, disse un compagno di Sidi Ha- 
met , si disponeva ad imbarcarsi fra qualche giorno con ses- 
santa battelli carichi di schiavi, per andarli a vendere nella 
grand’ acqua (sulla costa dell’ oceano) ai bianchi , i quali 
vi vanno in grandi bastimenti, e vi portano in cambio fucili, ta- 


bacco, e panni turchini. Doveva prima discendere il fiume 


verso il sud, indi girare all‘ occidente per trovar la gran- 
d’ acqua .E facile il vedere che si tratta qui degli Europei, 
i quali frequentano Ja costa della Guinea: che per conseguen- 
za stando all’ indicazioni date dal fratello del re, il fiume 
d’ Haussa deve discendere sulla costa occidentale, e gettarsi 
nel rio Benin, o nel Congo, seppure non é I’ uno o P altro. (16) 


(16) Che il nil-el Kebir, o almeno un suo ramo discenda nel mar sa- 
Jato, lo dissero tutti gli abitanti d’Haussa a Shabiny, il quale avverte in con- 


ferma, che Tombucti' riceve dalla costa della Guinea per mezzo d’ Haussa ¥ 


Polio di pesce. Lo dissero anche a Bodvich nel paese degli Aschanzi i ne- 
gozianti mauri, che vi vanno precisamente fal Soudan. Intine lo credeva an- 
‘che Livio Sanato, quando stabiliva nella sua carta dell’ Africa una comunica- 
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| Riley (17) per relazione di Mohammed negoziante 


di Rabat. »» Il principe degli Arabi, che abitano sails frou- 


tiera del Marocco manda ogni anno una caravana di mille 
cinquecento a due mila cammelli a Tombucth. Vi portano’ 
vestiti di lana, berretti alla tunisina, tele, tabacco di vadi- 
Nun, e sale; ney traggono in cambio polvere, anelli d’ oro, 
denti d’elefanti, gomme, e un gran numero di schiavi. Ten- 
gono a vadi-Nun una gran fiera annua di sette giorni, nella 
quale , oltre gli articoli che vengono da Tombucti e dal 
Marocco, vendono cammelli, cavalli, muli, penne di struzzo. 
Tombucti é grande come tre volte Fez; é un campo im- 
menso: le sue case quasi tutte isolate ¢ disposte senz’ ordi- 
ne sembrano tante tende in grande. Il palazzo det re é@ di 
pietra bianca; le case d’ una cinquantina di famiglie di grandi 
sono ugualmente bianche. Il-fiume, che si chiama vadi-Sou- 
dan scorre a due leghe di distanza. La strada, che vi con- 
duce da Tombucti, é coperta di cammelli e di negri. © 
Alessandro Scot. marinarg_ del bastimento Montezums, 
che naufragd nel 1810 sulla costa tra il capo Nun, e il capo 
Bojador. (18) 

Il gran bahar si passa in grandi battelli , che possono 
contenere dugento uomini; vi si trovano entaggiai «ome 
nell’ Indie : le sue acque son dolci ia confronto dell’ acque 
del deserto. Impiegarono ventinove ore per attraversarlo, de- 
scrivendo una linea di 6o miglia., e vigggiavene nella parte 


zione del Niger colla costa della Guinea per mezao d’ un fiume, oe discende 
nell’ oceano , presso il capo di Mesurata, a cui da il nome di rio Cestos o 
Cistarom fluvius. Tutte le antiche relazioni parlano del rio Cestos come d’un 
fiume pi importante del rio Mesurado. Brun dice che lo risalirono per 


lo spazio di sessanta miglia , e che lo trovarono navigahile per i baitelli 


anche pa oltre. Perché now si tenta una spedizione onde esaminarlo meglio? 
Nota del redattore. 
(14) Articolo aggiunto dal redattore, 
(18) RestO per sei anni schiayo tra gli Arabi: lo condussero nel deserto, 
l’ obbligarono a far quindici miglia al giorno per 32 giorni, dopo di che giunsero — 
ad un campo d’una trentina di tende, a venti sole miglia dal mare. Verso 
il mese di giugno dell’anno seguente si posero in viaggio , e arrivarono in, 
fing passando per montie per fiumi al gran Bahar. NV. del traduttore. 
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larga del lago. ‘Vi sono molti battelli peseareeei.: Abi- | 
ta sulla riva superiore un popolo.di corsari di piccola sta- 

e ia tura, e diversi dagli Arabi. Gli uomini del battello dissero Hi 
a Scot, che dalla parte del sud v’é@ un gran mare salato , 
ae ‘ - e che il lago sul quale navigavano allora , comunica seeo: 

ane ae il gran mare salato non ha fine; che é pieno di grandi va- we 

scelli : che al sud pure si_trova il porto di Bambary , il an 


quale é frequentato da un gran numero di navigatori. Pud T, 
darsi che alludessero a Bamba nel Congo, o a Calbary . 
7 Burkhardt sulla relazione degli Arabi .,, Il bahr-el'A- le 


4 


@ realmente pit grande del bahr-el-Azrek; il vero Nilo. 
-Shendy nella Nubia é il punto di riunione dei negozianti di 
echiavi dell’ Fgitto, del Fur, del Kordofan, del Sennaar. La f 
capitale de) Burnd é situata sulla riva o¢cidentale del gran 
* lago Nou. Il Kordofan é un’ oasi cinta per ogni lato dal vip 
na deserto; appartiene al re del Fur. Fra il Kordofan e il Bur- pe 
E ni: si passa per il Fur, indi per il Bergh , che porta anche § ; 
il nome di Saley fra gli abitanti del Burnt edel Fezzan , e | 
ee di Vadey fra gli Arabi mogrebini. Succede all’ occidente il - 
Baghermi, per cui si aggira il gran fiume Shary , che ri- he 
Be : ceve il bahr-Djad, e il bahr-el-Feydh. Vi corrono quindici d. 
ea giorni di viaggio dal fiume Shary alla frontiera del Burnt. 
ae Si passa per giungervi il bahr-el-Ghazel, valle curiosa che . 
Be’ = racchiude lo stato di Kanem. Vi vogliono venticinque giorni 
Bic: Be per andare dal Baghermi all’ Afni. I Fellata ramo formi- 
~dabile della nazione araba risiedono tra il Fur ed il Burnu: si 
Bete estendono fino nel Soudan. Conquistarqno il Cascenah nel a 
s 1802: sono in gran numero anche nel Tombucti. Assicu- | 4 
ee rarono a Burkhardt, che il fiume di Tombuctt  scorre al- a 


Sh 

‘te, 


l’ occidente, ma credevano che fesse il Nilo. (19) 
~Ritchié per relazione di Mahomet maestro di scuola Bee 


a Ti tpoli. (20) 


we 


(ag) Tutti i negozianti avabi, ed i dice Burkardt, 
in ogni parte dell’ Africa interna che il Niger del Soudan é il Nilo d’Egitto. 
Nota del redatitere. 
(20) Era nato a ‘Sommacm » € vi ando due volte. 
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ts vogliono quattordici giorni per andar da Tripoli a 
Gadames, e venti da Gadames alla fonte dei santi sulla fron- 


tiera del Tuat, che é un’ oasi ricca di sorgenti e molto fertile. 


_ Agably capitale del. T'uat é a due giornate dalla fonte dei 
_ santi: le case vison di pietra come a Tripoli. Da Tuat si giun- 


ge in trenta giorni a Mabruk, citta pit grande di Tripoli sul- 
la frontiera tra jl Tombucti ed il deserto. Le sue case sono 
ugualmente di pietra . Il Tuat & popolato di Tuariki, caZzzZa 
quasi negra, che vive in tante tende . Da Mabruk si va a 
Tombucti in quindici giorni , -Percorrendo un paese fertile, 
e ricco d’ acque preziose. Lombucti € guarmta di mura: 
Je case sono in parte di pietra, in parte di terra, Il palaz-_ 
zo del re somiglia il forte di Tripoli; la guarnigione é ar- 
mata di fucili, che vengone dal gr an mare. Gli abitanti 
fabbricano drappi di cotone , e stoffe a fil d’ oro. I con- 
torni abondano, in palme da cocco. fl Nilo é@ a mezza gior 
nata da Tombucti, e scorre da. occidente ad oriente: & 


tanto largo al porto di Kabra, che una palla di fucile non 


giunge alla riva opposta . Nella lingua del paese lo chia- 
mano Isa ; wi si vede una néltindine di battelli, che sono 
impiegati in gran parte al eommercio con Djenné. Mahomed 
ha sempre sentito dire , che il Nilo del. Soudan e il Nilo 
d’ Egitto sono il medesimo fiume. Da Tombucth al Van- 


gara vi corrono venticinque giornate,, il 


una quantita d’ oro.a Tombucti.. 
Ritchie sulla relazione d’ had gi. negro mu- 


sulmano di Burnt yy La capitabe—si_ chiams come il 
regano: @ pit grande del Cairo; vi vaole un giorno intiero 


per attraversarla , regno di Kanem @é a sette. giornate al- 


oriente di Burnd, Kanem la capitale grande come Tu- 
nisi. Un gran fiune passa per il Kanem: lo chiamano Tsadi 


a Gano, e Birun nel Kanem; scorre verso il SO: in estate 


inonda le terre vicine, Nel Burnt lo chiamano Kamad- ku: 


passa a mezza giornata da Burni; v é sulle sue rive il por- 
to di Gambari. Prima di giungere ‘a Gambari attraversa 


Soudan. Gano dodici all’ occidente di Burni, 
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e presso il fiume Tsadi. Cascenah é a cinque ‘giornate al- 
aaa Y occidente di Gano: ivi il fiame porta il nome di Gulbi , 
ed largo un terzo di miglio. Hadgi Hamet crede, che Tom- 


buct sia a yentotto giornate da Cascenah , e a quarantacin- 
da Burn. Per andare da Burni a Tombucth si passa nel 
per Guber, Zanfara, Ny Le gieg, Melli, e Futa. A Nyffé Til 
é un gran mare interno d’ acqua dolce ; il fiume Tsadi uni 
Bee sorte di la, e dirige quindi il suo corso in Egitto. Cosi il gic 
 Tsadi é il Nilo , O Si congiunge al Nilo. Cascenah dipende ra, 
attual mente da un principe della nazione dei Fellata, che per 
vi risiede . 


Ritchit sulla relazione di Sidi Musa wegostante di @ ch 
Pad ‘Tripoli. ,, Vi corre da Tripoli al Bergh , quanto da Mor- da! 


zuk a Burnd, vale a dire quatantacinque giornate. Per andare SC! 
da Tripoli nel Bergi si passa per il Baghermi, e il Burnt. gli 
~ Vi vogliono venti giorni per andare da Vara capitale del zai 


Berg: a Baghermi, e sei da Baghermi a Burn. Le case nel co 
et. Rerhorni sono a due piani; nel Burn e nel Bergh a un Us 


Ae solo e di terra . Il fiume Batta scorre per il Bergt . Sidi gi 
a Musa crede che sia il Tsadi, il quale irriga if Burni. An- Bu 
ae | che Hocneman’ senti dire che il flume di Tombucti attra- te 
Pe versa i paesi d’ Haussa, di Nyffé, e di Cabi, ove prende il il 
he nome di Gulbi , che continua a scorrere verso I’ oriente nel § P! 
Burnt, ove , dice Horneman, prende il nome di Tsadi, o pi 
di rio Anche il Nilo secondo Sidi-Musa si aggira per 
il Baghermi, e per il Burni;a quattro giornate dalla capitale del st 
a Baghermi scorre all’ oriente ed ivi é largo quasi un miglio; 
Bai indi si dirige al SO. Musa senti sempre dire, che % il me- de 
Pe _ desimo fiume, il quale scorre per l’ Egitto. Tutti coloro Bt 
ei coi quali ho parlato, prosiegue Ritchié , credono che il fiume F 


| Issa, il quale ‘passa in vicinanza di Tombucti: @ il medesi- 
ae mio , che attraversa il gran lago d’ acqua ‘dolce di Nyffe , 

Be si dirige quindi a Cascenah , dove lo chiamano Gulbi , e 

| percorre consecutiyamente i ome di Gano , di Burnt , di 
Baghermi, e si dirige al sud per mezzo Baghermi. 

di Ritchie. il Feazan é un’ oasi 
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di sabbie , , sterile per tutto fuori che nei contorni 
delle citth, ove maturano appena i datteri. Vi regna un 


| clima ardente’ in’ estate , freddo nell’ inverno . I piceioni e- 


migrano in ottobre per rifugiarsi nel Kauar , nel Bilma , 
nel Bergh. Il Fezsan é popolato d’ Arabi , di Fezani , di 


| Tibbous, di Tuariki. Il paese di Graat. nel gran dinerts: é 


una scoperta diyLyon. Graat sua capitale si trova a dieci 
giornate da Morzuk capitale del F'ezzan: é guarnita di mu- 
ra, @-le sue case son di pietra. Gli abitanti si arrichiscono’ 
per il commercio: col Soudan . Vi tengono una gran fiera 
in primavera . Vi portano da Gadames fucili , armi bian- 


che, pietre da fucili , munizioni, e articoli di vestiario; 


dal Soudan schiavi, oro, stoffe di cotone, pelli,; foderi da 
sciabole , pugnali, otri di cuojo, noci’di galla; dal Fezzan 
gli articoli dell’ Egitto e di Tripoli. Da Tegerry nel Fez- 
zan a Bilma’‘citth grande, e capitale dell’oasi di Bilma vi 

corrono diciotto  giornate . I viaggiatori ‘incontrano per via 
Uguira’ citta grande del Kauar, e Dirki citta grande a due 
giornate da Bilma. paese di Bilma popolatissimo . Il 
a quaranta giornate dal Fezsan} confina all’ orien-— 
te col Baghermi; al’ siord ‘col Kanem, all’ occidente col Kano. 
scorre ‘in‘ vicinanza dell’ antica e della. nuova ca- 


 pitale ; é molto largo; e va anche nel: Fur .°Oltve la ca- 


pitale del Burni prende i nomi di Gambari e di Nilo : 
dopo. it Darfur passa’, per quantodicono, in Egitco. Il 
gran Fittti.é ricco di pesce ; ne seccano molto per il 
commercio’. Da Tibbo nei monti di Tibesty in vicinanza 

del Fezzan' si va a Vara capitale del Bergi: e sede dun 
sultano quindiei ‘giorni, Vara é a cinque giornate dal Jago 
Fittri. Vi corrono dieci giornate da Burod a Baghermi, dieci 
a’ Kano, quattro’a Kattagum, dieci a-Kauar ; quindici a 
Bilma, quindici a Zegzeg, sedici a Cascenah . fl fiume che 
passa a Kattagum porta fra gli abitanti'il nome di Nilo ; 
scorre al NE, .e attraversa la strada da Burnt’ a Cascenah: 
& tholto grande , ‘e inonda come il ‘Nilo periodicamente le 
terre vicine, A una giornata da Maou sede del sultano di 
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Kanem scorre un gran fiume al- NE: lo chiamano nel paese. 
Yaou 3; probabilmente é il Tsadi, o il. fume del Burn. Vi 
corrono cinquantasei giornate di diciotto miglia fra Morzuk, 
e Cascenah , trentasei tra Morzuk e Agadez, trenta da Graat 
ad Agadez. Agadez é capitale'd’uno stato indipendente po- 


polato di Tuariki, Cascenah a venti giorni da Nufi. S’in- 


contrano per via Zurmi,citta grandissima ,; e Sakkath citta 


grande popolata d’ Arabi ‘della nazione, Fellata . Lo -stato 
di Nufi é sulle rive del Nilo dei negri. La capitale 


si chiama Bakkani. Gli abitanti del Nufi traficano rego- 
larmente coi bianchi della costa del gran mare . Non vi 
é nessua fiume tra Zeg Zeg e Cano; ma il paese in estate 
si cuopre d’ acque, che. derivano secondo Lyon dal. Nilo di, 


Cascenah, e gli danno I’ aspetto d’ un lago. 


Lyon per relazione di Mustafa figlio d’ un. 
co. Tre fiumi si aggirano per le terre del Cascenah; crede 


che tutti si dirigano: da oriente ad occidente, ma non lo sa 


positivamente . Il. piu piccolo si chiama Ringhem., e, passa 
a sette giornate da Cascenah. (E. dopo poche pagine Lyon dice, 
che la citta ed il fiame Ringhem sono a. tre-sole. giornate 


da. Cascenah ). Il secondo si chiama Dudu , passa a sei 


giornate da Cascenah ; il terzo é il gran. fiame Kattagum, 
che scorre a distanza dieci giornate.. I. nomi di Nilo 
di Gulbi di Kattagum appartengono’,ad,.un medesimo fiu- 


me, il quale passa da.Tombucta nel. spaese di’ Melli, nek 


le terre dei Fellata, indi a Kebbi, che é a tre giornate da 


Nufi, indi a Yaur, che é a sette giornate piu all’oriente, 
indi nel Fendah stato dei Fellata, infine nel regno di Ca- 


scenah, donde ricomparisce a Kattagum, a quattro giornate 
dalla capitale del Burnt , ove discende nel lago Tsadi. Di 
la dal Tsadi vy’ é un gran fiume, che attrayersa il Baghermi; 


lo chiamano Gambari, e Kamadku. Zutti "sé accordano 


dire, che si.congiunge cof Nilo d’Egitto verso il Dongola. 
A tre giornate da Kattagum s’ incontra Gonga, 
isola di Gongu,. la’ quale secondo Inhammed, e. Benvaly é 

situata sul Nilel-Kebir, o sul gran Nile dei negei a cento 
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miglia- da. Cascenah . Vi corrono cinque siornate da Casce- 
‘aah a Zanfara, cinque a Zegzeg , € novanta da Morzuk a 


Tombucti: . Quando arrivano le caravane a Tombuctit, vi 
costruiscoho. in fretta nuove capanne, e la popolazione cre- 


d’ oltre diecimila. anime. Il porto di Kabra a dodici mi- 
glia da Tombucti é piuttosto un gruppo di magazzini, che 


una citta. I gpandi battelli, che vengono da Djenné scari- 
cano a Kabra. Il fiume é qni larghissimo, scorre lentamente, 


si. divi ige da occidente a oriente. Nella stagione 


un cammello pud passarlo a guado; ma dopo le pioggie di- 
vien profondo e pericoloso . Vi corrono venti giornate da 
Tombucti ad Ezayen citta molto grande, e yentiquattro a 
Taudenny, donde vengono le grandi carayane, che  portano 
il sale. I Tuariki son quasi sempre in guerra coi negri 
del. Soudan. I] Soudan manda a Morzuk schiavi, oro, stoffe 
di cotone pelli di capra e di pecora, marrocchini gialli 
rossi e neri . Cascenah obbedisce attualmente ad un prin- 
cipe della -nazione dei Fellata. Quando il re risiede a Sak- 


kata, il goyernatore di Cascenah prende il titolo di sultano. 


La sua famiglia é composta di @ pit di 


dugento figli. 


 Bodvich per relazione dei negozianti. Mouri i, € 
abitanti del fiume Gabun. \ Djaliba gid molto largo 
nel regno di Bambara si diri ige all’ on ‘iente., attraversa il 
Jago Dibbjé, si divide quindi in due fiumi, il Gambard, ed 
il Djaliba, i quali continuaso a tener la direzione da occi- 
dente all’ oriente. Un negoziante mauro. assicurd ad uno 
dei compagni di Bodvich, che il secondo si getta dopo nel 
primo. Del resto. il Gambari né il Djaliba tiene il pri- 
mato tra i fiumi del Soudan; ma lo tiene l’ immensa cor- 
rente, a cui gli Aschanzi danno il nome di Kulla , e la 
quale si dirama al. pari del Gambari all’ oriente del lago 


| Dibbje dal comua padre, il Dialiba, e scorrendo verso 0- 


riente attraversa tutto il Soudan, e si yagi a infine al 
Nilo: o piuttosto él Nilo che cangiando di direzione in 
Nubia si. volge verso il nord. Un amo secondario. si 
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1 a parte dal Kulla, si dirige al sud, e versa le sue acque pres~ 


in 
il capo Lopez; comunica Zairo o col Congo pr 
ae mezzo d un terzo fiume, il quale si aggira per il paese p 
Tanyan in una direzione quasi parallela alla costa , co- T 
sicché il Zairo comunica col Niger, e non i come bi 
é gi credeva, 


Dundas sulla d’ hindi! alub ajo det fig 
dell imperator di Marocco. (31) 
Tombuctaé @ situata a due giornate dal Niger, it ginté 
dirige all’ oricnte, discende in un gran lago d’ ‘a 
equa dolce , che si chinma Bawak , NEL QUALE PRENDE 
ORIGINE Niger é@ popolato di coccodrilli: 
Heil if territorio vicino abonda di alive dai cocco. Le foreste 
ripiene di leoni, e d’ elefanti. articoli ‘che: si 'ven- 


tea dono meglio a Tombucth sono il salé, il tabacco ing panni 
color di scarlatto, lé tele d’ Indie , le pistole e i fucili. 
negri danno i in cambio oro ed ‘Le caravane di Fez 
impiegano cento giorni per arrivare a Tombacti’. La sua. 
popolazione ascende a sessantamila abitanti. Hadgi- -Benata 
_seguito dei principi di Maroceo’ confermé F 
di hadgi-Talab sul Niger, che si dirige all’ ‘oriefité , nu 
aggiunse che Tombucti é come tre volte: 
can Hadg! Casein nel suo itinerario da Tripoli a Ton had 
| bucti. ,, Vi vogliono ottantadue giorni per andare da Tie 
poli a ‘Tombucth, tredici a Gadames, ventiquattro da’ “Ga- 
a Agably. oasi di Gadames ogyi tributaria dela YA 
eggenza di Tripoli. Gadames citta assai grande sua capi: Be 
‘ale fa un commercio esteso coll’ Africa interna. Vi 
iM hie dano sena , polvere d’oro, gomme , schiavi negri def’ due cor 
sessi, da da Burni, da Tombucti. Tutto ‘passa 
i} quindi nelle reggenze di Barberia, e di JA in levante ed’ fa aa 
Europa per Ja via di Marsilia e Livorno. Agably id 
pitale d’ un ‘gran paese , che si chiama Tuat , nel quale $i 
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| 
incontra una moltitudine di tende: gli sbitentt nutriscono 
di datteri, latte e pane di maniocco: pagano tributo al? im 

perator di Marocco. Vi corrono dieci giorni da Mea a 
Tombucta. Il paese di Mabruk @ popolato di Tuariki. ‘Tom- 


‘duct: @ una citth aperta , senza mura, e grande . come 
tre volte. ‘Tripoli ; le case son di mattoni , intonacate ‘di 


gesso 0 di calée:. son basse, e tutte. contigue: (22) ve n’é 
qualcuna a due piani , che appartiene alle classi ricche o 
ai negozianti. Gli abitanti di Tombucti sono per la mag- 
gior parte o tessitori, © sarti, o fabbri, o giojellieri, o si 
consacrano al commercio. La citta é situata a tre quarti di — 
lega dal Nilo; il quale, dicono, una volta passava accanto 
alle case, e il —_ scorre da oriente ad occidente, ) 


(22) In verita si pnd perder la testa a, le aiabiads Shabiny 
che Tombucti é guarnita ‘di mura alte dodici piedi , ed ebbe tempo 


 @ assicurarsene, perché vi restO per dieci anni. Sidi Mohammed di Tripoli, 


e Lyow lo coufermano; ed hadgi Kassem asserisce qui il contrario. Seconde 
altri yiaggiatori le casé son di. pietra, di terra e di canne; qui divengono da 
mattoni. Mohammed di, Rabat dice, che le case son tutte isolate, e qui son 
tutte contigue ; if gran ‘flume & distante dieci miglia inglesi secondo i due 


‘musulmani ‘istruiti, che parlarono con Jakson, due ore di viaggio séconde 


Sidi Hamet, due leghe secondo Mohammed di Rabat dae giorndte secondo 
hadgi-Talub, mezza giornata secondo Mohammed di Tripoli, dodici miglia 
secondo Lyon, quattro miglia secondo Ibn Batuta, cinque 0 sei oré secondo 
, € poi tre quarti di lega’ secondo il nostro badgi-Kassem-. 
Trovate la verita in mezzo a tante contradizioni!, = Nota del redattore 
(23) Sorprende a prima vista 1’ accordu d’ hadgi-Cassem i in proposito della 


_ direzione, che tiene il Niger presso Tombucti, colle testimonianze di Leone 
Africano, d’ Edrisi e di Marmol fra gli antichi, e Inhammed , d@ Adams, di 
Ben-ali , e del fratello del re del Fur tra i moderni. Ma Mungo - Park assi- 


cura, che il Djaliba scorre dall’ occidente all’ oriente, ed & provato anchie 
per altri dati, che mentre i wegri di Tombucti disceridono per acqua a Djenné, 
come vi discese anche Leon I’ Africano, vi vanno discendendo per il Djaliba 
anche i negri di Sego. D*altronde testimonj molto pid numerosi pit au-— 
torevoli , Ibo-Batata tra gli antichi , hadgi-Mohammed , che risiedeva a trenta 


‘miglia da Tombuctd , i due musulmani istruiti, che parlarono con Jakson , 


i diciassette negri, che andarono al Cairo da Djenné per acqua’ nel 1980, 
Shabiny che abito per dieci anni interi a Tombucth, Sidi-math-Buhlal, che 
vi resto ugualmente pitt anni, Sidi-Hamet negoziante arabo del vadi Nun, 
che vi andd due volte, Mohammed maestro di scuola a Tripoli che vi an- 
dd due volte, hadgi-Hamet di Burni, che vi andd ugualmente, hadgi-Talub 
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navigabile. I negri vi s in foderi. di tavole, 


che legano insieme per mezzo di funi, e vanno in Guinea 
a ‘provvedersi di miele , viso, pan di maniocco , tele bian- 
che, munizioni e 3 e gli sbarcano dopo a un. ‘pic 
colo borgo, che si chiama Kabra sulle rive del Nilo, e di- 


_ stante da Tombucth. come Bulak dal Cairo. 


Hadgi Cassem nel suo itinerario da Tr ipoli a  Cascénah. 


Agadez é pid grande di Tripoli. I Tuariki vi fanno un stad | 


commercio. di bestiami. grossi e minuti. Gli abitanti d’ A+ 
gadez si _provvedono articoli di vestiario a ‘Cascenah , a 


—Guber Zanfara, pagano in sale, che ricevono. “aal 
Burnt, e dal deserto di Bilma. Vi ‘vogliono cento giorni 


per, andare da Tripoli a Cascenah. Vi si entra per 7 7 porte: 
vi corrono due. mi iglia fra una porta e I’ altra. Cosi la citta 
ha dodici miglia di circonferenza. | 
Mohammed di Tombucti nel suo itinerario da Tri- 
: poli. a Tombuacti. Vanonki sulla strada da Agadez a Tom: 
bucti (i Tuariki la chiamavo Cau-Cau ) nello. stile del 
nostro viaggiatore é la pit gran citta dell’ universo + Gli 


abitanti son pit numerosi delle cavallette, Vi si trova ogni 
‘sorta di bene; non ve n’é un quarto a Tripoli; vi si vende - 


cento cid che yal dieci. Sulla strada- di Vanonki a Tombucti 
Tabau ed i suoi abitanti vagliono pit che il Cairo’ e gli 
abitanti del Cairo; e Zanonzuki a quattro da 
bucti é una ciltth come Tripoli. 


dei prineipi di Miracco, e e hadgi del suo hadgi Bubeker, 


ehe vi passo nel 1810, infine tutti i negozianti che parlarono con Burkhardt, 
con Lyon, con Bodvich attestano concordemente che il fiuame di Tombucti si 


divige all’ oriente. Shabiny aggiunge, che andando ad Haussa wv’ impiego dieci | 
giorni, perché la corrente era lentissima. Bisogua dunque credeve,, che il fiume 


navigabile, il quale passa per il porto di Kabra , si divide qui in due t rami, 
‘uno dei quali prende la direzione del SO, ed entra nel lago Dibbjes. Valtre si 


| al SE,e discende nel Djaliba,il quale sortite poco prima dal lago Dihbie, 


€ prosiegue il suo corso all’oriente. Secondo le notizie date a Muogo Park, 
Dginbala @ un isola creata da due rami del Djaliba, i quali sortono dal lago 
Dibbjé , ¢ si riuniscono a Kabra. Danquc Kabra 2 situata realmente sul punto 
di tiunione di due fiumi, o di due rami di.un fiume. 
Nota del redattore. 
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Rouzee per relazione d’ hadgi-Bubeker di Senopalel . 


La capitale del Futatoro si chiama in arabo Tiloga; é una 
citth grande. Djarra capitale del Ludamar é ugualmente 


una citta grande; la sua popolazione é composta in parte 
di negozianti mauri, che vi fanno un commercio esteso; vi 
portano molto sale dalla citta di Tishit. Sego capitale del 
Bambara @ sulle due rive del Djaliba: il paese @ fertile | 
quasi per tutto. La sua popolazione é un miscuglio di Bam- 
bari, di Fulahi e di Mauri. I primi sono i pid numero; 
gli ultimi s’incontrano quasi solamente nelle grandi citta. 
Vi vogliono ventisette giorni per andare da Sego a Tom- 


bucti, dieci da Djenné, e trenta da Tombucta ad Haussa. 


Djenné é sul Djaliba, e Tombuctii a poca distanza dal Cai- 
Jum, che secondo Bubeker é un ramo del Djaliba. Djenné 
fa un commercio esteso. Vi son pit negri, che Mauri; ma 
gli ultimi comandano. Tombucth uguaglia Sego in gran- 


dezza e popolazione; la supera per I’ importanza commer- 


ciale. Vi son molti Mauri, e molti Tuariki fra i suoi abi- 
tanti. Haussa é a due giornate dal Djaliba. Il paese di Haussa 
una volta era popolato so-— 
lamente d’ Haussani; oggi vi sono pit Tuariki e Fulabi , 
che abitanti indigeni. I Fulahi dominano nell*Haussa_occi- 
dentale. Le sue terre non la cedono . per prosperita di cul- 
tura se non che all’ Egitto. Non vi s’incontrano né_pian- 
tazioni di zucchero, né i frutti dell’ Egitto e della Siria ; 
ma vi raccolgono in abondanza erano, orzo, due specie di 
granturco , canapa, cotone, ed indaco. fa un com- 
mercio pitt esteso con Cascenah e Burnt che con Tombucth 
e Djenné. Bubeker impiegé un mese per andare da Haussa — 
a Cascenah , che é la pid gran citta dél Djaliba. La crede 
venti volte pik grande di San Luigi del Senegal. E la ca-— 


_ pitale dell’ Hanssa orientale, e da il suo nome al paese. 


Dal Cascenah si passa andando all’ oriente nel Burni. Il 
Djaliba lo attraversa tutto per lungo. Nel Bergi. Bubeker 
cessd di vederlo; tutti gli dissero che discende nel Nilo 
o che cemunica seco, e termina nell’ Abissinia. . 
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Lorso del Niger. 
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Che avviene aa gran fiume, il quale passa a poche 
waite da Tombueth , e pende la direzione d’ oriente? Ove 
‘termina? Due opinioni sono in voga. Gli uni dicono che 
discende nel Nilo, o nel bahar Soudan, ove prende origine 
il Nilo; gli altri asseriscono che si volge al sud, e versa 
Je sue acque nell’ oceano atlantico per mezzo del rio Benin , 
o del Congo. Il nostro autore rigetta ugualmente le due 
opinioni ; e la prima, che é pit- universalmente ricevuta, 
e riunisce in suo favore le testimonianze degli abitanti di 
tutta I’ Africa interna, gli pare anche meno probabile della 
seconda . 

» Per comprendere i motivi della nostra opinione ( son 
le sue parole ) giova rammentare una legge della natura , 
per cui le catene di monti meglio collegate , e piu estese, 
e nelle quali si trovano le cime piu alte di tutti i pianori, 
prendono sempre la direzione della maggior lunghezza del 
continente , o della penisola , o dell’ isola , a cui appar- 
‘tengono;e per cui le catene inferiori, ed anche le semplici col- 
line , nelle quali si trovano i punti piu alti dei pianori 
di secondo 9. di terzo ordine, si dirigono ugualmente nel sen- 
so della maggior lunghezza della terra o della penisola , 
sulla quale posano. Siccome il corso dell’ acque, e la di- 
rezione che devono tenere, dipende unicamente dall’altezza 
relativa delle terre, fra le quali si aggirano, pud accadere, 
che un fiume, il quale trae origine dalla catena principale, 
o dai punti piu alti d’un continente o d’ un’ isola, si apra 
un passaggio tra le catene secondarie, sebbene siano molto 
alte , e molto estese ; ma non pud mai accadere , che se 
lo apra tra i monti, i quali percorrono il continente nella 
direzione della sua maggior lunghezza, mentre appunto per- 
ché son piu alti di tutti, presentano una barriera insupe- 
rabile all’ acque, che scorrono nelle terce inferiori. La teoria 
@ dimostrata dall’ esame delle piu grandi catene conosciute 


di monti, e dei piu alti pianori dell’ Asia, dell’ Europa, e 
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79 
del? America . Ora la dell’ Africa piu lunga dal 


capo buono al capo di buona speranza ; dunque la sua 


catena primordiale deve tenere nel suo corso una direzione 
corrispondente al primo ed al secondo : per conseguenza i 
suoi monti devono dividere |’ acque tributarie del Nilo e 
del Misselad , ,dall’ acque che si aggirano per la Nigrizia 
interna, e per la Senegambia; e se la legge stabilita é vera’ 
non pud darsi comunicazione fra l’ une e I’ altre. Dopo il si- 
stema di monti, che si estende dal capo di buona speranza 
a Tunisi, la catena piu lunga e piu alta deve dirigersi tra 
il capo verde e il capo Guardafui. Siccome é una catena 
in certa guisa secondaria, non starebbe in opposizione colla 
nostra legge , che I attraversasse un gran fiume. Cosi ve- 
diamo che i fiumi, i quali discendono dalla gran catena dei 
monti delle roccie ( stony mountains). negli Stati uniti, si 


-aprono un varco fra i monti Alleghany; cosi i fiumi, che 
derivano dall’ alpi del Tibeto attraversano i monti Altai . 


Ma perché |’ analogia combinasse, bisognerebbe che il fiu- 
me , al quale si fa attraversare la gran catena centrale del- 
P Africa, prendesse origine ugualmente in un sistema di 
monti pid alti , vale a dire nella catena, che segue la di- 
rezione della piu lunga del continente: ed’ accade, 
vece tutto il contrario, perché il Djaliba discendy, secondo 
tutte le notizie- raccolte, dai monti della catena secondaria, 
Ja quale si dirige dal capo verde al capo Guardafui. Non 
si pud dunque supporre, che il Djaliba si rivolga verso il 
sud , e che si apra un passaggio nella catena, onde trae 
origine, giacché deve presumersi che i suoi monti divenga- 
no piu alti, a misura che 1 si ayvicina piu alla gran catena 

,, L’ esempio della comunicazione dell’ Orenoco col 
Amazone per mezzo del Cassiquiare , che si adduce per 
render probabile la comunicazione del Niger col Nilo d’ E- 
gitto, invece di opporsi alla nostra opinione, Ja conferma ; 
poiché l Orenoco e |’ Amazone derivano del pari dalla 
gran catena dell’ Ande, o dalla catena primordiale, che si 
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80 
dirige per Ta parte piu lunga del continente . “Non deve 


recar maraviglia, se attraversano le cime piu 
alte del pianoro, il atta le divide , e se si congiungono. 


E poi se ne citi un secondo esempio sul nostro globo! Il 
Niger al contrario discende da una catena secondaria , e 


per conseguenza non pud attraversarla nelle terre centrali, 


ove per la sua vicinanza alla gran catena primordiale deve 


crescere in altezza. ,, 


Tutti questi rilievi ci determinano a credere, dhe Ni- 
ger non puo discendere nell’ oceano atlantico;e tanto piu che 


non pud estendersi tant’ oltre all’ oriente da gettarsi nell?’ o- 
-ceano per la parte della costa orientale dell’ Africa. ,, 


»» Ma che accade dunque del Djaliba, il quale senza 


dubbio si dirige all’ oriente? Mi pare che qui non si tratti 
di semplici congetture ; e che anche nell’ impossibilita di 


determinare la costituzione fisica dell’ Africa interna si possa 
dare idea positiva. ,, 


, La catena dell’ Atlante si dirige fra Ja gran Sirte, 
e il ind Bojador . Sebbene molto alta @ una catena di 
terz’ ordine per I’ Africa . I fiumi che discendono dal suo 
declivio interno si perdono tra le sabbie,; e nei laghi, per- 
ché il gran deserto @ un vasto pianoro . Il deserto si ab- 
bassa verso |’Egitto, il Burnt ed il Soudan. I mounti, che 
si dirigono dal capo delle palme alcapo buono, e al capo 


Guardafui, dividono I’ acque della costa dall’ acque dell’ i 


terno , o il corso del Senegal e’della Gambia dal corso 
del Djaliba , del Banima, del:Gambari. La catena che si 
dirige dal capo verde al capo Guardafui si conosce dalla 
parte d’ occidente sotte il nome di monti di Kong. Dalla 
parte d’oriente le osservazioni e le leggi della natura dimo- 
strano la presenza di due © tre catene , che sono le piu 
alte del continente africano, giacché sotto il cielo ardente 
dei tropici le nevi non le abbandonano mai. Bruce ne co- 


-nobbe un primo ramo, che sotto i nomi di Fazuelo , di — 


Deir , e di Tegla, tra il decimo e l’undecimo parallelo si 
dirige dall’ occidente all’ oriente, e da forse origine ai fiu- 
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i quali aggirano per il Fur, a il Burnit, eogli separa 
dall’ acque tributdrie del Nilo , Je quali prendono: origine 
in una catena australe, a cui gli Arabi come. gli anti- 
1 chi conseryano il nome di monti della luna.:Per. _ quanto 

pare, anche i monti della luna si dirigono da. oriente, ad 


i pongono le carte. ,, | 
: ,, Sappiamo che il fiume principale del Sondan dimi- 
| muisce sempre di larghezza a misura che s inoltra all’ o- 


e 
occidente, e si uniscono ai monti di Kong, i quali secon- 
3 do noi!sow piu vicini alla costa della Guinea, che non gli 


riente ; che una. catena di monti lo divide dal lago Candi, 
e dal Misselad; che un fiume di nome. Tsary prende o- 
| rigine sul: declivio occidentale della catena, e che dirigen- 
“ dosi all’ occidente versa le sue acque nel Nilo del Soudan. 


di Sappiamo che esiste all’ oriente di Tombucth uu gran la- 
. 0, che porta il nome di Bahar, e che i naviganti lo at- 
_traversano da occidente ad oriente quando vanno da Tom- 
_buctiin Egitto. Il Quilmanci, e il Magadoxo, che discen- 
at dono nel grand’-oceano, il babr el-Abiad , che porta, le sue 
—acque -nel. mediterraneo, il Misselad e gli altri fiumi , che 
--vanno a petdersi nel gran mare interno probabilmente . pren- 
Gono tutti origine in un gruppo di:'monti simile. all’ alpi 
he della ‘Svizzera : sebbene si esi spargano ‘a di- 
| | stanze immense | sono assai vicini, allorché sgorgano dai 


monti. Cosi accade in Europa delle sorgenti del Rodano , 
sol] (Gel: Donubio. , e del Po, i quali si partono ugualmente da | 
un gruppo camune, e. prendono diverse. direzioni , e si. al- 
lla lontanano ‘a grandi distanze gli uni dagli altri . Anche al- | 
lla @ estremith occidentale della catena:si trova una regione 
montuosa’ ma ‘meno ‘alta., dalla: quale prendono origine il] 
Senegal, la’ Gambia’, il rio grande , il rio Mesurata , che 
terminano nell? Atlantico , ed il Djaliba co’ suoi . 
Il gran mare interno riceve dunquie, il Djaliba , che’ viene 
qi dal occidente , come riceve il, Kalla, che .vi discende dal- 
Tale secondo noi é la risoluzione del gran pro- 
T. VIN. Ottobre 6 


\ 
4 


Alenia. Se non si sapesse in Europa , che esiste un mar 
d’ Aral, ed un mar Caspio, e se non si conoseesse altro 


che una parte del corso del Volga, del Sir, e dell’ U- 


ral , quanti sogni non si foce di 


(24) To credo fermamente, che il Niger diecenda nel gran Bahar, prima 
per l’ ingegnose e ragionate congetture del nostro celebre antore, e poi per 


le testimonianze conformi dei 18 negri, i quali andarono’ al Cairo , di Sidi 


math Bublal , e di badg} Talub:. ma non posso rinunziar per ora’ all’ opi- 
nione universale degli Africani sulla comanicazione fra il Niger ed i} Nilo. 
Come rigettare un atto di fede ricevuto e sustenuto concordemente da pia 
di venti nazioni sparse sopra una linea di_ tremila miglia ? Perché non po- 


. trebbe il Bahar , che riceve tant’ acque, depositarne una parte nel mediter- 


raneo per inezzo del Nilo? vale a dire, perché il Nilo non potrebbe real- 


-mente prendere origine nel Bahar , come lo disse hadgi Talub a Dundas ? 


Non @ forse dimostrato dalla testimonianza ‘di tutti i secoli, da Tolomeo 
in. qua , il Nilo prende. origine occidente ? Convengo che esiste nna 
catena | primordiale tra il Bahar e le terre, per Je quali si aggira il Nilo. 
L’analogia dedotta dal ch. autore @ tanto evidente che nulla pia. Ma quella 
catena poi tanto alta, che, il Nilo noa possa attraversarla Chi ha esa- 


minata palmo a palmo dal quinto al ventesimo parallelo, ‘per assicurarsi 


che. i suoi monti impediscono dappertutto un passaggio all’ acque del Bahar? 
Chi ha verificato, se non vi & sopra una’ linea -di quindici gradi neppure 
“wna gola » che offra on varco accessibile all’ acque? E se I’ analogia giova 
‘@ far credere, che v’ & una gran catena primordiale nell’ Africa interna j la 
quale divide I’ acque ‘del Soudan dall’ acque’ de}la Nubia, e dell’ Egitto, 
Yanalogia potrebbe far credere del pari, che la gran catena offre realmente 
fra le sue gole un passaggio all’ acque del Babar, per entrare el Kordo- 
fan » 0 nella Nubia, come I offre all’ Indo il Cantal, al Barhamputer I'Hin- 


| all Irtich ed all’ Yenisey Altai , o come offrono ai tre grandi 
_ fiomi dell’ Indo China » ed al fiome ates le a del Tibeto, che son le 
_ piu alte del globo. — | Nota Bel redattore. 
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Voyage en Sicite ec. Viaggio in Sicilia fatto nel 1821, 
e 1822 da aucusTo DE SAXVE — Parigi 1822. it 
mi 3. in 8.° 


I viaggi sono la scuola migliore della vita , dice- 


-vano i piu grandi uomini dell’ antichita: da essi s’ im- 


para sempre qualche verita novella, si riceve qualche 
nuova lezione nel gran libro del jaonda : e mentre si 


osservano le rovine di.un antico edifizio, 0 s’ interpreta 


la leggenda di una: medaglia , o si misura la vastita di 
un yecchio tempio , lo spirito si fissa sopra le vicende , 

che hanno reso un secolo si diverso dall’ altro , ealcole 
i capricci della fortuna, che innalzo e | osserva 
Y andamento della natura che da la vitae la morte 


agli animali, e alle piante. Fra tutte le contrade d’ Eu- 
ropa , la nostra Italia offre il maggior pascolo all’ avido 
-osservatore , e fra le appartenenze geografiche di essa , 


l’ isola di Sicilia e quella , la quale é con maggiore in- 


teresse visitata dai Viaggiatori oltramontani . Nel libro, | 
di cui si tratta , Vautore si propone il piu nobile scopo; — 


cioé di semadarare la Sicilia rapporto all’ antichita, e 
alla storia naturale; di fare varie osservazioni sulle isti- 
tuzioni antiche e Saderne di essa , sul carattere, sui 


-costumi degli abitanti, sull’ agricoltura, sul commercio, 


sulla letteratura ; ; aggiungendo delle riflessioni partico- 
lari sull’ Etna, e sepra i vulcani in genere. Non facen- 


do caso degli drnanabti dello stile cerca piuttosto di 


istruire sraccogliendo utili osservazioni, e presentandole 
ai lettori con ingenua semplicita. Modesto ed indulgente 
non si vuole occupare nel criticare.le opere dei viaggia- 
tori che lo hanno preceduto, si perché queste sono state 
gia da altri censurate , si perche aeenere tod se stesso 
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| Siccome egli si propone, » di far conoscere un paese § 
-interessantissimo.e non abbastanza visitato ,, cosi inco- 
-mincia dalla descrizione geografica di esso, la quale 


quantunque brevissima , é passabilmente precisa per 
darci un idea della struttura delle montagne , la mag- 


gior parte delle quali sono piuttosto isolate che riunite § 
in catene. Fra queste ultime distingue soltanto i monti 


di Peloro detti anticamente Neptuni e quei_ di Madonia, 
detti anticamente Nebrodii , ed ha il primo posto per 
l’ altezza il celebre Vulcano o sia l’ Etna. Non sono 
obbliati in essa descrizione i tristi effetti del. vento Sci- 
rocco, né la moderna divisione dell’ isola nelle sette 
valli (1) di Palermo, Trapani, Girgenti, Calatanisetta, 
Siracusa , Catania e Messina , \a quale divisione é 


-passata sotto silenzio da geografi anche re- 


centi. Queste sette valli sono suddivise in ventitré di- 


-stretti, i quali formano 360 Vi Si contano 
42 citta demaniali e 310 baronali.. 


Lo stato delle strade maestre dell’isola é, Sendiiilo 
’ autore , veramente lacrimevole: non esiste neppure 


una strads per 1 carri fra la capitale , e le piu grandi | 
_citta ; non ve ne sono che alcune per dieci leghe it Intor- | 
‘no alla capitale medesima . “6s 


‘ Passa quindi l’ autore a descrivere la citta di Pa- 


(1 La Sicilia non divisa in sette valli, mai 
in sette provincie , tre delle quali son comprese | nella Sicilia 
occidentale , o nella val di Mazzara deile carte, e |’ altre trel 


nella Sicilia orientale, o nelle valli di Noto, e di Demona. 
Questa divisione della Sicilia in sette provincie é posteriore al 


ristabilimento della dinastia regnante: per conseguenza non 
, Meravigha se non si trova citata nelle geografie di data ante-| 


riore: é riportata per altro nella seconda edizione del compen- 
dio del dell editore 
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lermo : parla delle due grandi strade, che la percorrono 
da un capo all’ altro tagliandosi ad angoli retti , delle 
fonti.che ’ adornano , dei teatri , dei caffe , dei belagi 
pubblici, e privati, e di quanto si trova notabile in quel- 
la capitale e nei contorni . Consacra alcune pagine alla . 
descrizioné della festa di s. Rosalia e della processione 
in onore di detta ‘santa , protettrice della cittaé, e morta 
in una grotta sul monte s. Pellegrino , dove si era riti- 
rata Hel secolo XL. 

Non lascia quindi di far le sue osservazioni sulla 
societa di Palermo, sul lusso della di lei nobilta , sul 
passeggio del corso, e sopra vari costumi del paese; ma 
esse non presentano cosa alcuna degna di essere qui ri- 
ferita . Piu interessanti sono le notizie, che ci da intor- 


no alla coltivazione delle campagne palermitane , as 


particolarmente intorno all’ aloe o sia agave americana > 
pianta , di cui é grande abbondanza nell’ isola . La pe- 
sca dei tonni, che si fa una lega distante all’ occidente 
di Palermo , la descrizione delle tonnare , quantunque 
minutamente esposta , non offre ne ppyre stud im por- 
tante novita. 

Il sig. de Sayve si era portato a Palermo per mare 
venendo dal continente ; e per fare il giro dell’ isola 
prese , come él’ uso ardinaria del paese , dei cavalli 
d’ afiitto per tutto il viaggio. Egli assicura che si pud 
andar senza scorta per tutlo, senza incontrare assassini 
ne banditi, come in Calabria, e sui confini tra lo stato 
pontificio e il napoletano . Cid si ripete , secondo il no-~ 
stro autore , dall’ istituzione dei Campieri , o guardie 


campestri , organizzate in compagnie di 12 uomini a 


cavallo, che furono istituite dal viceré Villafranca. 
Egli incominciod il suo giro dall’ occidente per Monreale 
e Trapani , Visité la costa meridionale , facendo delle 
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gite nell interno , e poscia la costa extintale e il monte 


Etna , finalmente da Messina per il lato settentrionale/ | 


ritornd alla capitale medesima , a onde avea mosso 
cammino. 

Sebbene nulla di nuovo trovisi in questo viaggio 
del nostro autore, poiché tutti i viaggiatori antecedenti 
hanno parlato delle cose medesime , tuttavia vi si in- 
contrano di tanto in tanto osservazioni eccellenti su cid 
che ha veduto. Cosi si maraviglia che I’ antico tempio 
di Cerere a Segeste sia in una posizione totalmente sel- 
vaggia, ed in mezzo a un luogo abbandonato e deserto: 
Nissun sentiero vi conduce, ed un Viaggiatore é costretto 
ad accostarsi ad esso per mezzo ad una incolta campagna, 
restando stupefatto di trovar cosi solitario ul Monumen- 
to tanto interessante. 

Similmente rigetta due opinioni riguardo alls di- 


_struzione degli antichi tempi di Selinunte , una delle 


quali li suppone rovesciati.da una inondazione marina, 
)’ altra da una scossa violenta di terremoto. La prima 
non ha alcun fondamento, poiché la tradizione assicura 
che il mare invece di coste delle Sici- 


lia, si é piuttosto ritirato considerabilmente , ed é cosa | 


certa che nessun documento istorico, né verun fatto 


geologico ci assicurano di alcun moto sensibile nel livel- | 
lo del mediterraneo . La seconda opinione sarebbe piu. 


plausibile , perché le pietre di cui le colonne eran com- 
poste , sono in gran parte cadute per lo stesso verso, 


come di un sol colpo ; ma questa osservazione non é 


applicabile a tutte le rovine dei tempj suddetti , e per- 


cio é imammissibile . Conclude da cid il nostro autore § 


che la lor distruzione devesi alle mani degli uomini, 
come par che lo assicurino Senofonte e Diodoro, di- 
cendo che furono abbattuti dai Cartaginesi. 


| 

det 
tag 
zol 
Vo 
sor 
zol 
ne 
| ap 
| 
| 20] 
| tel 
fig 
| 
ta 
| di 
lo 
| dk 
| | al 
n 
| 
| e 
| | 
| 

| 3 

| 


Fra Sciacca e Girgenti, un miglio lontano dal luego 
detto Catolica, é é la montagna che produce il zolfo; mon- 


tagna isolata , che ha 600 tese di circonferenza . sig. 


de Sayve eaiskes il modo con cui viene purificato il 


- zolfo estratto da questa miniera. « Vien posto, ei dice, 


spezzato in fornelli di 18, 0 20 piedi di circonferenza , 
VY orlo dei quali é circondato di argilla; si accende il di > 


sopra dell’ ammasso della materia con della paglia ; il 
zolfo s’ infiamma e scorre al di sotto lasciando le scorie— 


nere , e le materie terree sulla superficie . ‘Una piccola 


apertura laterale , che conduce al .fundo del fornello , 


e 


chiusa con durante |’ operazione quando il 
nolfo é liquefatto , si buca questa piccola separazione di 
terra, ed esso cola dentro forme di legno, che hanno la 


figura trapezzoidale ; si ha la precauzione soltanto 


bagnar queste- forme, affinché il zolfo non vi Si at- 
tacchi. » sa 

Alcuna volta il sig. di Sayve lascia il suo stile or- 
dinario , ed animato dal soggetto che ha per le maui, 


lo hii con qualche graziosa descrizione. Cosi trovan- 
_dosi a Girgenti , dopo aver visitate le rovine dei tempj 


antichi, e della tomba di Jerone presso quella citta, 


s’ imbatté nel riterno in una processione moderna di 


penitenza . Questa circostanza avendolo trattenuto fino 
alla notte , egli si trovd ancora in stato di visitare di_ 


nuovo le sinbiahiah. Allora si esprime in questi termini. 


,» Mi allontanai dalla folla importuna , la quale m’ im- 
nollie di pensare alle belle rimembranze dell’antichita, 
e discesi a lento passo per il sentieroda me percorso 


‘nella mattina, il quale serpeggia fra i sepolcri. Mi sem- 


brava quasi di vederne uscire le ombre de’ guerrieri 
periti per difendere Agrigento. Scorgeyansi da lung 


i la luna incominciando a comparire sull’ o- 
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rizonte , illuminava gli avanzi , quasi ridotti al nulla 5 
di quell’ antica e rinomata citta. Andai a. riposarmi sul-- 


Je sponde di un piccol ruscello presso al tempio della 


Concordia , e per un’ istante quivi mi fermai. Il mor-: 
morio delle acque , la freschezza della valle , il profu-. 


mo dei fiori , il silenzio , che a me d’ intorno regnava » 
tutto spandeva sull’ ase mia una dolce e grata ma-. 


linconia. Ilrumore monotono delle onde, che scorrono. 
-lentamente sopra un letto di sassi, rammmeuta piu di 


qualunque altra cosa le memorie gradite dei passati pia- 
ceri ; e quel tempo piu fcirtunate' del presente : sembra 
Hore che la natura abbia pieta degli enti infelici ; né 
si abbandonano questi luoghi sobiiari senza provare una 
certa calma , che altrove non si ritrova . ,, 

“Presso Girgenti visitO il nostro autore la Ja- 
caluba dove é una specie di vulcano, che getta solo del 


gas idro-argilloso , effetto prodotto da uno sviluppo di 
gas acido carbonico imbevuto di petrolio e d’ idrogene. 


Le grandi eruzioni di questo vulcano frigido drdinarie- 


- mente accadono ogni due, tre, o cinque anni, ed alcu- 
ne si sono inalzate fino a 150 piedi di altezza cagionan- 


do un terremoto locale: Strabone e.Solino ne parlano, 
e il nome arabo, che ritiene, dimostra essere stato nuto 
anche ne’ tempi di mezzo. 


Da Girgenti fece una corsa nell’ interno dell’ isola 


visitando Palazzo Adriano, e tre altri castelli abitati— 


dai greci, 1 quali emigrarono dall’ Albania nel 1483 
dopo la morte del celebre Giorgio Castriot, e quivi si_ 
stabilirono. Conservano ancora i loro riti palinsaed, e le 
femmine |’ antico vestiario. Vide nel tempo stesso Cala- 
tanisetta , citta che fu bruciata nel 1820 e sac cheggiata 
dalle tailaie Palermitane » perché non si volle unire 
alla citta di Palermo contro i Napoletani 
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‘Ritornatoa Girgenti continud il suo cammino lun-. 

0 ots costa , e passd ad Alicata, anticamente Gela, citta 
di 11, 000 pulien posta all’ imboccatura del fiume Salso, 
detto J’ Himera meridionale, a T erranuova, 
a Modica,e a Scicli: in quest’ ultimo luogo ebbe un — 
cattiveo ers, e lamentandosi con I’ ostessa degli in- 
setti importuni , che non lo avevano lasciato dormire , 
udi rispondere dalla medesima con una emozione, che 
pareva propria di un Indiano superstizioso: 4h signore, 
anche questi sono fatti dal Nostro Signore. | 
Nella valle d’Ispica, che finisce a Spaccaforno 


verso il capo Passaro , trovansi le famose grotte , le qua- 


li servirono una volta di abitazione ai popoli detti da- 
gli antichi -Trogloditi, e quelle ancora che erano desti- 
nate per sepolcri. Nei contorni di Noto trovansi pari- 
mente tali grotte: sono quasi tutte di difficile accesso ; 
molte composte di piu camere Yuna dentro I altra, 
molte con le volte sostenute da archi o pilastri, alcune 
con pozzi senz’ acqua scavati nel sasso; sembra che le 
men rozze siano state costrutte da uomini abituati alle 
arti, e ricoveratisi nelle viscere della terra per salvarsi 


| dal Daa delle guerre civili. 


Da Palazauolo fece il nostro autore un’ altra gita 


nell’ interno dell’ isola, e fra gli altri luoghi vide la 


piccola citta di popolata da 
16,000 anime, presso la quale trovasi il.lago di Nafte o 
di Palagonia: sulle cui rive era anticamente il tempio 
consacrato agli Dei Palisci. Le acque di questo lago so- 
no sempre bollenti , ed il puzzo di bitume, che spar- 
gono all’ intorno , Scuopre ai viandanti prima di esser 
vedute: la di ay profondita nell’ inverno é di 15 piedi, 


_ed il‘circuito di 450. Tornando poscia verso la spiaggia 


erientale , vide presso la citté di Lentini un altro lago, 
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cioé quello di Diview maggiore della Sicilia, il 
quale ha di circuito 6, o 7 leghe. 


Tutte le interessanti antichita di Siracusa si | teovaiio, 


descritte dal nostro autore , mentre rigetta con molta 
sagacita certe tradizioni popolati intorno ad esse , come 
quelle dell’ orecchio di Dionisio, detto ila grotta par- 
lante. Assicura pero che in quella grotta |’ eco é cosi 
forte , che non solo un colpo di pistola produce il fra- 
_ gore di una cannonata, ma che ancora un foglio di carta, 
che ivi si faccia in pezzi, fa sentire un gran fracasso. 
Parlando del Papiro, il quale cresce, (come in E- 
gitto), presso Siracusa, e precisamente sulle sponde del 
fiume Anapi, si diffonde alquanto nel narrare il pro- 
cesso usato dal cavalier Landolina siracusano per far 
- della medesima pianta la carta ad imitazione degli an- 


tichi. Noi lo daremo ai lettori colle sue parole medesi- 


me. « Il sig. Landolina non seguitd sempre il metodo 
tenuto dugti antichi: in luogo di servirsi di un ago per 
divider le lamine del papiro, adoperd un coltello sot- 
tilissimo, ed ecco presso a poco qual era il suo processo 
per fabbricare la carta. Dopo aver lasciato la pianta al 
macerare nell’ acqua per due ore, la mondava, poi la 
tagliava in laminette , cosa aps a bene. 
Quindi ponevasi uno derato di esse laminette sopra una 
_ tavola; si cuopriva questo strato con un altro per tra- 


verso; poscia si metteva in soppressa per molto tempo, | 
sia per estrarne I’ acqua che vi si trovava, sia perche | 


il succo della pianta consolidasse meglio la foglia: cid 
fatto la carta si ripuliva, e le si dava la colla. Ma es- 


_eendo questa carta soggetta a diventar gialla per una 


troppo sollecita esposizione all’ aria, bisognava molta 
+ , esperienza per determinare il momento opportuno per 
questa operazione. Vedesi che il modo, con cui il sig. 
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“Landolina fabbricava 1a carta, era molto conforme 


quello indicato da Plinio: egli giunse a farne della 
bianchissima , la quale mand6 a molti dotti d’Europa , 


-e questa conservasi ancora in alcuni gabinetti; ma dopo 


Ja di lui morte il suo processo si é totalmente smarrito, 
ed ora non vé alcuno j in Siracusa , che sappia metter- 
lo in pratica ». 

Catania, citta e ben situata , non conta 
pit di 40,000 abitanti, numero ben scarso in proporzione 
di quello che potrebbe contenere . Restano pochissimi 


| avanzi de’ monumenti antichi distrutti dalle guerre , e 


dai frequenti terremoti; percid per la maggior parte , 


gli edifizj sono tutti moderni, ed eretti particolarmen- 


te dopo I orribile terremoto del 1693. Due strade che 


8’ incrociano nel mezzo della citta, la dividono come 


Palermo, e formano nell’ iatersecazione la piazza della 


ceattedrale. Il timore dei terremoti ha fatto si, che la — 


maggior parte degli edifizj non sono terminati, ma 
sono’ stati condotti soltanto all’ altezza del primo piano. 
Nel convento dei Benedettini , che é il pik grande e 
bello di tutti gli edifizj , esiste un museo ricco di cose 
utili e interessanti , e una spaziosa biblioteca. Pid pre- 
zioso in genere di antichita siciliane é il gabinetto del 


‘principe di Biscari , di cu il sig. de Sayve da una co- 


piosa descrizione. Catania é stata pid volte distrutta 
dalle eruzioni dell’Etna, o dai terremoti: quello del 2° 
febbraio 1818 si trova circostanziato dal nostro autore, 
che ne riferisce alcuni aneddoti interessanti. 

~ Salito sul gran Vulcano, cioé sull’ Etna, ne misurod 
W’ altezza con tutta la precisione possibile, ed i resultati 


delle sue osservazioni danno una certezza ben diversa 


dalle illazioni dell’autore del viaggio critieo co all’ Etna a (*). 


(*) Ved. U’ Antologia vol. LV. p. 229. 
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Ei si servi d’ un barometro di Fortin comparato dente. 
tamente con un altro barometro da lui lasciato a Cata- 
“nia, e raccomandato a persona incaricata di esaminarne 


l effetto alle ore convenute. Verificd poscia le osserva~ 
zioni seguendo le formule stabilite dai sigg. Ramond e 
Laplace. Corresse le operazioni barometriche secondo 
quello che'esigevano la temperatura dell’ aria, il di lei 
stato igrometrico , la differenza della temperatura dei 
barometri , la variazione del peso in latitudine e nel 
senso vérticale, e la differenza dell’ azione del peso su 


i barometri. prendendo osservazione me- 


dia fra quelle da lui fatte , fissd 1’ altezza totale del- 
l’ Etna a 10,244 piedi di Parisi sul livello del mare. | 

La vegetazione cessa su questo vulcano. totalmen- 
te a circa 8,652 piedi di altezza, cioé nella parte infe- 
riore della terza regione: perciocché é gia noto, che in 
tre regioni dixideai’ tutto il pendio del monte, e che la 
piu bassa formante la base chiamasi piedimonte , la se- 
conda nemorosa, la terza scoperta : sopra le quali é la 


regione del che puo essere annoverata per quar- 


ta. Cosi la vegetazione sull’ Etna dura in altezza mag- 
giore che sulle Alpi , dove finisce ai piedi 6,600 circa , 


e sui Pirenei , dove arriva fino ad 8,400 piedi. Nella 


prima regione crescono quasi tutti gli alberi fruttiferi , 
il grano , l’orzo, la segala, e i legumi; vi si trovano viti 
ed ulivi; 77 tra borghi, villaggi, e casali , e compresa 
la citta di Catania 170,000 

La seconda regione ha nella sua base 15 0 20 a 


ghe di circonferenza ,e pia di 3 leghe di larghezza. Essa 


é in parte ingombra ai selve , ma finita le. linea della 
vegetazione all’ altura sopra rammentata, incominciano 


quasi subito le nevi, che vi rimangono tre quarti del- 
Ee anno. L’ aspetto della terza regione e tristissimo : di’ 
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di lu conservazione. 


‘mezzo ai ghiacci comparisce appena qualche avanzo di 


lava ; ma la forza della natura sembra estinta. La tem- 


_peratura che in tutta la Sicilia nel mese di maggio é 


ai 16 gradi di Reaumur, si abbass6d nella mezza 
notte a un grado sotto zero. 


Giunto Alla quarta regione » in cui la neve non 


_regge che nell’ inverno, senti il nostro viaggiatore, a 


misura che si avanzava verso il cratere , una debolezza 


straordinaria , un mal di cuore , che li attribui non 
tanto alla Kiiibedss, quanto alla rarefazione dell’ aria, 
la quale come impedisce la vegetazione , cosi nuoce al- 


economia animale. « Sembra , * die’ egli, che la natura 
abbia segnato il confine, a cui Y uomo debba arrestarsi, 


ne egh puod trapassarlo senza compromettere la sua esi- 


stenza per la perdita dei meZZI da essa destinati alla 


Nella parte superiore del cono il terreno 


-dissimo : l’ ago calamitato nell’ inverno , quando é sul 
cratere , iis dalla sua direzione , e ‘dopo varie agita- 
-zioni in tutti i sensi perde totalmente la sua virti: ma- 
_gnetica. All’ aspetto delle bocche sulfuree del vulcano , 


il filosofo pid intrepido prova un senso di terrore , ve- 


-dendo la morte , che lo minaccia se ardisce di troppo. 


avvicinarsi ; ma nulla pud paragonarsi al piacer che si 
prova nel contem lare il levar del sole da quell’ altez- 


Za. Fra gli effetti ottici. , che in tal circostanza si osset-— 
vano , ‘il piu sorprendente , quantunque momentaneo , 


 qnetlo, in cui l’ombra del cono del vulcatio projettata 
sull’ orizzonte, si estende sopra tutta la parte occiden- 


tale dell’ isola , la quale sta esposta alla vista e sotto1 


piedi dell’ osservatore ; mentre dall’ altro lato ei con- 


‘templa il golfo.di Ts aranto e la Calabria, , dal setten- 


trione le isole di Lipari, e dalla parte del mezzogiorno, 
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quando il cielo 2 é sereno , » Scorge l’ isola di. Malta 5o le- 


ghe distante. 


Dopo aver fatta una terza gita da Catania nell’ in- 
terno dell’ isola , passd il nostro autore a T aormina, ed 
a Messina. Nella prima di queste due citta si vedono 


gli avanzi di un antico teatro; Messina ha una popola- 
zione di 40,000 anime , la quale va diminuendo ogni 
giorno , non ostante ‘ty sua situazione favorevolissima § 
per il commercio, e il suo porto bellissimo formato 
dalia natura. Dopo il disastroso terremoto del 1783 @ 
stata quasi interamente rifabbricata di nuovo. nostro 


autore assicura , che i i nuotatori Messinesi sono bravis- 
simi, e cita la memoria del famoso Cola detto il pesce, 


- quale tre volte ebbe la temerita d’ immergersi den- 


tro la voragine di Cariddi, e-nella terza volta vi resto 


annegato . Cariddi detto oggidi Calofaro 300. tese 


all’ incirca lontano dalla Lanterna ; nel vortice di esso 


il mare é profondo da 5oo piedi, ed in mezzo.allo stretto 
lo é ancora di piu . Cid non ostante i bastimenti grandi 


lo passano senza _pericolo allorché soffia il vento; ma 


nella calma sono facilmente trasportati dalla Soitenke 


sopra gli scogli vicini. Si pesca verso |’ imboccatura del 


Faro una gran quantita di corallo , e il grosso pesce 


spada 


Dopo aver terminato il racconto del suo viaggio, il 
quale ebbe fine col ritorno da Messina a Palermo, il no- 
stro autore ci presenta varie considerazioni generali so- 


_prala forma del governo di Sicilia, sopra la costituzione 
del 1812, sull’amministrazione, le leggi, i tribunali, 


i magistrati, la nobilta, la teligvene, e l’inquisizione, il 
caratteré , i costumi, e l’ educazione dei siciliani: delle 
quali cose non. adesso parola per servire 
alla brevita . Non Ci pero dispensare dal 
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fare una osservazione , la quale applicheremo non 
tanto a questo libro del sig. di Sayve, quanto a 
quelli di tutti i viaggiatori , che trattano andante- 


mente di tali materie. E egli cosa conveniente , dopo — 
aver ricevuto graziosa ospitalita in un paese , dopo | 


avervi fatto ditaora per qualche mese, il pronunciar giu- 


dizio formale sopra le virtu , ei vizi, gli svantaggie 
gli utili di un governo e di una nazione? Pué egli un: 


semplice spettatore, che freddamente, e senza pensarvi 
s imbatte in qualche accidente particolare , tirare le- 


gittimamente in dialettica da uno o due dati una indu- 
zione generica sopra il merito o il demerito di una intera — 
popolazione ! E se appena la storia del tempo depura-. 


ta dalle passioni , illuminata dalla face della filosofia , 


ardisce dopo molti secoli pesar colle bilancie di Astrea 


gli errori, e le belle azioni degli antichi eroi, qual prez- 


ZO possono meritare le declamazioni di un solo indivi- 
duo, che ‘si reca non invitato in casa altrui, e di ritorno” 

ai patrii lari ardisce pubblicare a suon di tromba quanto 

ha traveduto intorno alla morale e alla politica in un 


paese , di cui appena-conosce la lingua , le muraglie e 


le piante? $o bene’, che I’ opinion pubblica é sempre 
~ Cosi perspicace , da dare a tali asserzioni. superficiali e 
leggere quel debole peso, che meritano; ma parmi, che — 


perfezionandosi in oggi |’ arte di scrivere , e comporre 


libri particolarmente di viaggi, dovrebbero essere sban-— 
dite dai medesimi quelle eterne e insulse declamazioni 


sui beni passati , che lo scrittore non ha goduti, e sul 
mali presenti , che un passaggiere non ba sofferti. 


‘Poco o nulla abbiamo da vammaricarci in cid col 
‘nostro autore’, ‘il quale intanto ci da. notizie dell’ agri- 


coltura, del commercio, degli uomini celebri, della 


-Vingua , delle scienze e belle arti della Sicilia. 
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Dopo alcune altre considerazioni generali sui Vul- 
‘cani e sull’ Etna , chiude 1’ autore quest’ opera con, un 
compendio della etek di Sicilia dai tempi. piu recon- 
‘diti dell’ antichita fino al 1821. Gli avvenimenti. pia 
‘recenti dell’ anno 1820. sono. descritti nell’ ultimo 
Tutti i tre tomi sono ripieni é dettagli geolopici 
botanici, e mineralogici, i quali non ‘saranno 


discari agli amatori di dette scienze . 
F. G 


le sorgenti termali di Monte Ca- 


Le acque di Monte Catini altrettanto 
“briper le loro yirti: quanto commendabili per i superbi 
stabilimenti che la munificenda del Gran. Duca Leo pol- | 
do vi fece erigere, mi sembrano suscettibili di pidge 
effetti anche pid salutari se si migliorassero i. fabbricati. 
alle nel che lo sono per | 


‘La mia dpinione é risultata esservanioni 
* che io feci sul gas libero di queste sorgenti nell’ estate 
‘ultima’, aiutato dal dotto medico di questi bagni Rob. § 
Barzellotti , professore dell’ universita di Pisa , assai di- 
stiuto per le sue: eccellenti opere ( a) e per il suo zelo & 
il bene dei malati che si portano a Monte-Catini , 
di modo che le operazioni le quali formano il soggette 
“di questo | scritto furono faite da noi due insieme. - 
Le nostre ricerche sono state dirette alla coguizio- | 
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ne dei fluidi elastici , o delle parti volatili di queste 
-acque, che non furono esaminate dal dot. Bicchierai , 
_perché quando egli fece la sua analisi la chimica pneu- 


matica non era bastantemente avanzata. 

aay riguardo questa: cognizione come piu importante 
di quella dei princip; fissi “dell acque minerali, perché 
egli é incontrastabile che gli effetti prodigiosi di queste 
non sono dovuti ai sali, alle terre , ed all’ ossido di fer- 
ro che esse contengono. In ogni tempo é stato ricono- 
sciuto che le virt delle acque minerali s’ indeboliscono 
O Si perdono trasportandole ,a malgrado di tutte le pre- 
cauzioni , lo che prova dipendere esse principalmente 
da princip} volatili , i quali non é possibile procurarsi 
che alle sorgenti , particolarmente trattandosi di acque 
calde. 
“IL Dot. Bicchierai esamino bene il gas combinato 
coll’ acqua , e riconobbe essere gas acido carbonico, co- 
sa che é stata anche da noi verificata. Ma egli non fece 
ricerche sopra quello che si solleva continuamente dal 
fondo di tutte le sorgenti di Monte-Catini, e piy abbon- 
dantemente dalla Ferma Leopoldina, il quale traversa 
l acqua in grosse bolle, e da V apparenza d’ un bollore 
continuo. (3) . 

Avendo raccolto questo gas alla sorgente menzic- 
nata, abbiamo trovato che non era atto alla combustio- 
ne né alla respirazione , ma che non poteva essere in- 
tierarnente assorbito dagli alcali. Un volume determi- 
nato per mezzo del gazometro graduato , dopo aver 


@ traversato piu volte l’ acqud di calce, non fu diminuito 


che d’ un sesto circa, e le altre cinque parti rimanenti_ 
non furono punto sgneblte dalla potassa caustica. Un 
lume si é spento a piu riprese nel vaso, che conteneva 


i — sesti di gas non assorbito. Egli ¢ dunque di- 
T. VIII. Octobre | 7 
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mostrato che il fluido elastico sprigionato dalle surgenti 
di Monte-Catini é una mescolanza d’ una parte di gas 


acido carbonico , e di cinque parti, presso a poco d’ un 
altro gas analogo all azoto. | 


Io mi servo di queste espressioni, perché la natura 
di questo gas é ancora problematica , non essendo pro- 
vato che quello, che si chiama azoto delle acque mine~ 


-rali, sia realmente della stessa specie dell’azoto atmosfe- 


rico,e di quello che si ricava dalle sostanze animali. Non 
@ stato ancora fatto un confronto fra tutti i gas che si 
chiamang azoto, perché non atti a servire alla respira- 


zione ed alla combustione , e ad essere anes dagli 


alcali. Le proprieta negative non sono definitive : hi. 
sogna averne che siano positive . Cosi a provare che un 
gas sia veramente azoto, si deve aver composto con 


_esso e coll’ ossigene 1’ nitrico, e questa esperienza 


nop é stata ancora eseguita col gas termale di cui si 
tratta . lo credo essere il primo che |’ abbia tentato, ed 
il resultato ottenuto mi fa dubitare della sua identita 


col gas azoto atmosferico. Io he fatto (col dotto profes. — 


sore di fisica dell’ universita di Strasburgo sig. Haren- 


schneider) passare piu giorni consecutivi le scintille elet- 


triche a traverso d’ una mescolanza d’ossigene e del gas, 
che io aveva raccolto alla sorgente di Baden vicino a 
Rastadt, il quale é assolutamente simile a quello di Mon- 
te-Catini, e non si é prodotto. acido nitrico , ma bensi 
un altro liquide, il quale aveva alcune propriet& dell’am- 
moniaca. 

:E questo un lavoro interessante. da ricominciarsi. 


-Frattanto, siccome la natura di questo gas non é ancora 


cognita , mi par conveniente indicarlo coll’ epiteto che 


esprime la sua origine, € per queste ragion) 10 lo chiame- 


ro gas termale . 


\ 
98 
m8 
x 
g 
| d 
n 
b 
m al 
| 
tl 
p 
| BE 
SC 
, 
la 
bi 
se 
SI! 
cl 
SO 
| 


| 99 
Questo estremamente abbondante nelle. sor- 
genti di Monte-Catini(e che esiste piu o meno in tutte. 
le acque termali rinomate per le loro virtd ) é certa- 
mente di natura molto analoga alla materia animale; e 
la sua presenza in quest’ acque, che hanno fama per 


guarigioni straordinarie, fa riflettere sulla sua influenza 


nel corpo umano, e sul’ utilita che potrebbe risultare 


dall’ come medicamento. Tutte le nozio- 


ni chimiche, fisiologiche, e patologiche rendono proba- _ 
bile, che questo gas avra sull’ economia animale un’ a- 
zione piu salutare che I’ acido we scsine i sali delle 
acque minerali. 
Questa probabilita fa seutire la convenienza di 
chiudere le sorgenti di Monte-Catini sotto volte di pie- 
tra, che impediscano la perdita di questo gas, il quale 
per la sua leggerezza superiore a quella dell’ aria, e per 
-proprieth di non combinarsi all’ acqua, da 
sorgenti aperte , e si perde interamente nell’ atmosfera. 
Per tentare la sua eflicacia sopra i malati, é indi- 
spensabile di ritenerlo sotto fabbricati,i quali permettano’ 
di disporne per esperienze atte a determinare la sua 
efficacia sopra 1 nostri organi. 
Indipendentemente da questo grande oggetto per 
la materia medica , dal cuoprirsi le sorgenti di Monte- 
Catini risulterebhero diversi altri vantage considera- 
bili. | 
— In primo luogo la temperatura dell’ acqua si con- 
serverebbe al grado, che ella ha sortendo dalla terra , 
non essendo diminuita , come adesso , per la sua espo-_ 


| sizione all’ aria ed ai venti in larghi bacini aperti, lo 


che in piu casi é a danno dei malati, che avrebbero bi- 
sogno dell’ acqua tre, quattro, o cinque gradi piu calda 
di quella, che arriva ai bagni ed alle doccie della terma 
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100 | | 
Leopoldina, e alle due estremita di que- 


nae: - nali modifica molto i loro effetti salutari, ed é una parte 
i principale dell’ arte di applicarle alle malattie il saper 
regolare il calore conveniente a ciascuna, ed alla suscet- 
tibilita individuale . A quest effetto & essenzialissimo il 


“calde , per poternée moltiplicare le utili. applicazioni 


acqua della terma Leopoldina é alla temperatu- 


‘ta di gt di Fahreneit , o 26 di Réaurnur , quando I al- 


-@ certamente in generale il piu conveniente per bagnar- 
visi, essendo quello che é meglio in relazione colla 
‘temperatura del nostro sangue , e questa sola circostanza 
basterebbe per raccomandare i bagni di Monte-Catini in 
preferenza a quelli di laltre. acque, le quali sono troppo 
calde per bagnarvisi, quando non sieno temperate o con 
lasciarle raffreddare;o con mescolarvi altra acqua fredda, 
.  compensi , che: ne le virti. Ma non vi 
| sarebbe alcun’ inconveniente, se si potesse disporre dal- 
cuni gradi di calore di piu’ per avere il mezzo di procu- 
rare bagni e doccie un poco piu calde che attualmente 
nelle camere piu lontane dalla sorgente. La prova che 
cid satebbe ‘utile & questa , che alcune persone non le 
_trovano basta ntemente calde. Io ho veduto appresso al- 
la sorgente della terma Leopoldina un fornello colla sua 
caldsta, the ho inteso esser destinata a scaldar l acqua 
termale per il bagno di S. A- I. e R. il Granduca, seb- 
bene il suo bagno sia il: piu vicino alla sorgente, e 1’ ac- 
| qua vi arrivi. alla temperatura di 27 g. Réaumur. 
Che proveranno dunque i poveri alle piséine, all’e- 
stremita dello stabilimento, ove l’acqua ha perdato piu 


sta lunga fabbrica . La temperatura dell’ acque medici- | 


conservare la temperatura naturale alle sorgenti; che | 
bi come quelle di Monte-Catini non sono eccessivamente 


mosfera é tra nquilla (5), Questo moderato }raido dicalore | 
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| 
gradi dicalore nel:suo tragitto per un lungo acquedotto? 
Scaldare |’ acqua termale é lo stesso che scomporla. Non 
vi é che un mezzo conveniente di rendere piu caldi 1 | 
hagui, non solo senza detrimento delle loro virtt, ma 
accrescendone |’ efficacia:, e questo dovrebbe consistere 
nel separare le,diverse sorgenti, che sono mescolate al 
gran bacino della terma Leopoldina , in fondo al quale 
il calore é insopportabile in certe parti, mentre in altre 


‘é minore , e mentre la temperatura generale della mas- 
sa d’acqua non che di 28 g. Réaumur, lo che-prova la 


mescolanza.d’ anque piu calde ad altre che lo sono me- 
no. La separazione loro sarebbe della piw ‘grande utilita: 
si potvebbe isolare le piu calde in piceoli serbatoi par- 
ziali, cosa che si farebbe forse con piccola spesa, ed in 
modo dureyole , collocando sopra di esse-un cilindro 
ferro fuso chiuso nella parte superiore come una cam: — 
pana. Per questo mezzo semplice si avrebbe la scelta 
dell’ acque di diverse temperature piu calde che adesso, 
e non sarebbe piu necessario di spendere nel combusti- 
bile per. scaldare un’ acqua che la natura presenta’, sens 
za spesa , calda ad un grado superiore.. Se egli é vero, 


| come sono stato-assicurato , che.il Granduca fa scaldar 


acqua del suo bagnio , mi sembra che questa circostan- 
za sola dovrebbe.determinare ad eseguire la separazione 
delle sorgenti piu calde, e di cuoprirle tutte all’ oggetto 
di. procurare, alla salute di questo Sovrano, cosi giusta- 
mente amato dal suo ‘popolo , il pit# gran heneGuilo pos- 
‘sibile dalle acque di Monte-Catini, come anche per mol- 
tiplicare la loro utilita alle diverse malattic; lo che ren- 
derebbe questi bagni: anche. piu famosi.- 

Un altro vantaggio non meno importante della 
riforma,sarebbe quello di preservare 1’ acqua_ 
munerale dalla scomposizione, che il contatto dell’ aria 
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atmosferica deve inevitabilmente cagionare- Oltre que- 


sta causa di deterioramento, n’esiste un’altra nella pu- 
trefazione delle piante e degl’ inselti aquatici , che si 


moltiplicano nelle sorgenti aperte di Monte-Catini,i qua- 


hi (circostanza degna d’ osservazione ) non sono della 
stessa specie in tutte, ma particolari aciascuna. (5) Egli 
é evidente che la putrefazione | dei. vegetabili e degli a- 
nimali, che crescono e muoiono in queste sorgenti, deve 
alterare la natura delle acque minerali; ed in conseguen- 
za nuocere alle sue virtu. Questa é dunque una ragione 
di piu per cuoprirle all’ oggetto d’ evitare un mn dete- 

Un terzo vantaggio in un cosi fre- 
quentato nell’ estate per motivo di salute, o di piacere, 


sarebbe. quello di rendere anche V aria 


Vi si-respira. 
Prima degli. stabilienenti attuali fatti nel 


Paria di Monte-Catini era mal sana,:a cagione che l’ac- 


que termali stagnavano in uno spazio di terreno di circa 
un miglio quadrato, che si'chiama il campo minerale per 
le sue numerose sorgenti calde, e dal quale si sollevava- 
no esalazioni putride, che rendevano inabitabile un luogo 


destinato dalla Provvidenza a benefizio della salute. La 


filantropia del Granduca Leopoldo fece sparire la prin- 


cipal cagione di questa calamita , asciugando le paludi @ 


che spargevano I infezione , e riducendo a quattro ser- 


‘batoi le sorgenti destinate agli edifizi termali, che egli 


fece costruire con munificenza . EK questo uno dei bene- 
fizi che la Toscana deve a questo, buon Principe. Per 
mala sorte l’eccellente architetto, che diresse queste co- 


strazioni ammirabili per quel che riguarda il gusto e | 


l’eleganza, non fu illuminato dalla luce della chimica , 


genza la quale stabilimenti di questo genere non 
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esser perfetti. Ma i lumi di questa scienza non erano 


allora sparsi come lo sono oggi, perché io non dubito 


‘che, se in quell’ epoca si fosse conosciuta I’ importanza 


del ritenere i principj volatili delle acque, termali, e— 
di preservarle dall’ alterazione che il contatto dell’ at- 

mosfera vi préduce, un Sovrano cosi magnanimo avreb- 
be completato l opera della ristorazione sanitaria di 
Monte-Catini, chiudendo interamente le sorgenti , gli 
acquedotti di scolo dei bagni, e fino il ruscello life mato 
il Salsero, per cui le acque minerali vanno a perdersi 
nella Val di Nievole . La beneficenza di Leopoldo non 


avrebbe sicuramente avuto riguardo alle spese di costru- 
zioni cosi utili alla salute degli iene oat se ne avessé 


conosciuto la necessita . 

Nonostante imperfezioné del piano che esézui- 
to, le acque e Il’ aria di Monte-Catini faurono migliorate | 
tulinedite’, che questo luogo é divenuto nello spazio di 
60 anni non solo abitabilissimo , ma anche frequentato 
ogni anno pili in conseguenza delle guarigioni prodigio-— 
se che vi si ottengono, e del vantaggio che vi trovano le 


persone, le quali vi vanno per ristabilirsi in salute , o 


per passarvi |’ estate piacevolmente . Questo successo 
sara piu completo, allorquando si avra chiuso sotto vol- 
te-durevoli, non solo i quattro bacini delle sorgenti, ma 
Je acque chs pullulano ancora in alcuni luoghi, gli a- 
quedotti di-scolo, ed il rioSalsero, le cui seadilioi fanno 
troppo sentire nel colmo dell’ estate quanto: sia incon- 
veniente lasciare allo scoperto salse — 
bili dell’ acqua comune. | 

Sembrerebbe che |’ esposizione di tutti i vantaggi 
che ho indicati, e che sono incentrastabili quanto pre- 
ziosi per la prosperita dei bagni di Monte-Catini, doves- 
se bastare per eseguire i proposti miglioramenti. 
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| Tuttavolta; io prevedo non solo sli ostacoli 
calcoli pecuniari opporranno a questo progetto , ma an- 
che alcune contradizioni quanto alla loro utilila, le quali. 


io voglio prevenire . 


Non manchera forse alcuno, il quale pretenders ¢ che 
chiudendo le sorgenti, sl rischierebbe di di 


Uw’ opinione cosi strana non potrebbe essere appog- 
giata ad alcun principio o teoria , ma soltanto a qual- 


che fatto vero o immaginario, come -sarebbe il citare 


ua sorgente d’ acqua che avesse perdute le 


sue virtu o fosse sparita dopo essere stata racchiusa. 


Io risponderei che ammettendo il fatto non si de- 
ve ammetterne, la conseguenza. | 
_ Molte cause , indipendenti dall’ operazione di rin- 


shindore le sorgenti, possono produrre i detti effetti , 


non mancano esempi della disparijzione subitanea o dele 
Vindebolimento graduale d’alcune acque migerali, sen- 
za che si fossero toccate le loro sorgenti. 

_ Ma anche quando fosse seguito per: avventura un 
tale accidente , io direi che un’ argomento negativo non 


distrugge: prove positive ; e citerei-in. di 
progetto esempi incontrastabili della sua utilita. 


‘Le acque termali di Aix-la-Chapelle , che-sono. fica 
le piu efficaci , sono completamente chiuse . Ivi io ho 
scoperto il gas termale analogo all’ azoto ,e la diffe- 


reuza che vi é fra1 vapori solforosi ed il gas idrogene 


solforato; lo che é stato poi confermato dalie analisi dei 
dotti Rémont, Monheim, e ‘Lausberg. Io ricordo cio per 
fare osservare,che ad Aix-la-Chapelle il gas termale si 
trova nel bagni- detti dell’ imperatore, mentre non ne 


arriva punto ai bagni della terma Leopoldina , perche 
Ja sorgente dei primi é coperta, mentre, quella dei se- 
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cond essendo scoperta , detto. gas si perde tutto nel- 
atmosfera . 

_ Anche a Lucca le sorgenti sono ‘chiuse molto esat- 
tamente , all’ eccezione della piwcalda, che si distingue 
col nome di bagno caldo, ed é cosa riconosciuta che l’a-_ 
cqua di questa,in generale non produce effetti tanto pro- 
digiosi quanto le acque delle sorgenti di Bernabo , di S. 
Giovanni , di Doccia bassa , e della Villa , tutte ‘ides 
e meno aide » benché i principj fissi o salini sieno sen- 
sibilmente li stessi in queste acque . Pak 

‘Una differenza cosi notabile deve provenire dalla 
circostanza, che I’ acqua del bagno caldo perde i 1 suol 
principj volatili, e si.altera per la sua esposizione della 
grande conserva aperta chiamata il Doccione, in cui 
si fa soggiornare per diminuire il suo calore di 48 g, Ré- 
aum., e ridurlo alla hinceioltn conveniente per ba- 
gnarvisi. 

Senza uscire dalla Toscana nol troveremo sorgenti 
he nulla. hanno perduto per essere state coperte . Le 
acque di.Pisa ayanti il 1742 erano scoperte . Alla detta 
epoca |’ Imperatore F rancesco I. fece restaurare questi. 
bagni., famosi da lungo tempo, con una magnificenza 
reale , ed allora tutte le sorgenti furono riunite in due 
grandi serbatoi coperti con yolta » distinti coi nomi di 
orientale ,e di occidentale. 

Eglié vero che questa operazione fu incompleta, 
( mancando i i lumi della chimica Pheumatica ) perche 
furono lasciate grandi aperture in due pozzi sopra i detti 
serhatoi, per dove si perdono i gas, circostanza che puo 
spiegare come le acque di Pisa sono, per quanto si assi- 
cura , meno efficaci che quelle di Lucca. E cosa curiosa 
che si abbia avuto nel 1742 il pensiero di cuoprire le 
sorgenti di Pisa, e e che nel 1 773 non si sia fatto lo stesso 
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a Monte-Catini. Forse determind a chiuderle antica 
osservazione , riferita dal Dot. Bianchi nel suo trattato 
dei bagoi di Pisa pag. 31. che le acque chiamate della 
Regina e di Nervi, le Sorgenti delle quali da lungo tem- 
po erano coperte, avevano piu riputazione di quelle del- 
Ja grande sorgente aperta detta il bagnaccic 
: lo aggiungerd agli esempi citati un’ altra prova che | 
mee si pud chiudere senza inconveniente e con utilita le sor- | 
sie genti di Monte-Catini. Io ho eseguitg.a Baden vicino a 
Rastadt con successo la stessa riforma che pepponee 
| 
we In seguito delle rcerctié da me fatte nel 1816 so- 
queste acque fumose fino dal tempo dei Romani , io 
ho congetturato, che esse diverrebbero piu eflicaci pro- 
oe - fittando dei vapori e del gas termale che io vi ho sco- | 
_ perto , e che si lasciava perdere per un camino che, in 
un secolo di tenebre, era stato ‘disposto nel mezzo della | 
ee volta , sotto la quale ‘dl buon senso degli antichi aveva 
conservato le virtd naturali della sorgente principale . 
ie Per il corso di piu secoli i vapori di Baden erano stati 
riguardati dai medici materiali come un fumo da cui 
bisognava liberarsi; né si pensava diversamente quando 
Cy Jo presi la risoluzione di far cessare la perdita delle parti § 
volatili, cosi preziose per umanita inferma. Io ho chiu- | 
ea | so il fatal camino, e per questa operazione ho reso di- 
sponibili le parti volatili , e procurato lo stabilimento 
dei bagni di vapore e di gas termale , che mancavano a | 
Baden , con gran detrimento dei tallat e per mezzo 
dei sono slate operate guarigioni, che non si otte- 
nevano dai bagni della stessa di 
| riforma . 
apertura del camino di Baden essendo piccola 
ia in confronto dei lunghi hacini di Monte-Catini, io ho 
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potuto eseguire da me stesso cola, cid che io debbo qui 
contentarmi di consigliare. 
To passo a disifpare: un’ altra obiezione che mi si 

otrebbe fare. Si dira che non vi é paragone fra V’ uti- 
lita di chiudere una sorgente di 28 g. Réaumur dicalore, 
come a Monté-Catini , ed un altra di 55 come a Baden, 
giacché questa sprigiona vapori che non esistono nel- 
Y altra . Ma bisogna considerare che il vantaggio di, cuo- 
prire le sorgenti non consiste solamente nel ritenere ed 
amministrare 1 vapori; che vi sono inoltre i benefizi di 
conservar meglio le virtu delle acque, il loro calore, 
(circostanza piu essenziale in quelle di bassa tempera-_ 
tura ) di preservare la purita dell’ atmosfera dall’ esala- 


zioni di materie in putrefazione nelle sorgenti aperte, e 


finalmente di potere amministrare il gas termale , di- 
vetsissimo dai vapori , per esperienze relative alla di lui 
azione sull’ economia animale. 

ragionamento el’ osservazione mi portano a pen- 
sare , Che tal esperienze apriranno una nuova carrie- 


Ya alla materia medica. La grande analogia fra il gas 


termale e l’elemento piu essenziale alla nostra organiz- 
zazione, l'azoto, rende probabile, che questo gas ‘ave un 
rimedio eccellente in certe malattie riputate incurabili. 
Ha ben detto un filosofo che i bagni d’ aria pura delle 
montagne son migliori che i bagni dl’ acqua minerale . 
Cid é vero in sléntti casi; ma 10 aggiungerei, che in al- 
tri casi dinatura opposta it bagni di gas termale saran- - 
no migliori che tutta l’ aria vitale delle montagne. O- 


i cosa ha le sue applicazioni utili. Tutti sanno che 
l’aria delle.stalle delle. vacche conviene ai malati di 


petto piu che l’aria delle montagne ,'e quest’ effetto é . 
attribuito alla minor forza deli’ acido carbo- 
aiico e dell’ azoto in confronto dell’ ossigene. Egli é an- 
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che certo che eli asmatici si trovano abitandg 
vicino alle sorgenti, che sprigionano molto di questo gas 
termale analogo all’ azoto. Lo debbo: citare a. questo pro- 
posito un’ osservazione degna d’ attenzione per impor- 
tanza, che ella mi sembra dare al mio progetto di render 


disponibile. per la medicina , il gas. delle songent di, 


Mounte-Catini . 


Una giovane donna soggetta da piu Ft un’ ? anno ad 


una tosse compulsive frequente , la quale sembrava ca- 
gionata da spasmo ed aridita degli organi della, respira- 
zione, era andata alle acque di Baden per cercarvi un 
sisal, Non provando alcun sollievo al suo,male né 
dalla bevanda né dai bagni, io, le consigliai d’anspirare 
i vapori mescolati al gas termale, per mezzo d’ una 


strumento, che a quest’ effetto io ayeva fissato sulla ‘SOP 


gente. Io mi era, assicurato anticipatamente, ; per, la mia 
propria esperienza, che si pud introdurre nei, polmoni 


i vapori ed il gas termale mescolati coll’ aria atmosferi- 


ca, senza alcun’ inconyeniente. La signora, che ‘depo me 
fu la prima a respirarli, invece di. Provare, incomodo 
alcuno mi diceya, che sentiva ad ogni inspirazione una 


sensazione piacevole in tutto il suo corpo xfing. alla 


punta dei piedi . Io ho attr ibuito cid, all’ influenza del- 
imaginazione, che le faceva trovar piacere cosa da 


cul sperava la sua guarigione ; perche 10 non ho proyato. 
una tale sensazione, inspirando li stessi. fluidi elastic, 


Per tre settimane questa signora_ inspird tuttisi giornl, 


almeno per un quarto. d' ora, e quaiche volta; per, 


d’ una mezz’.ora i vapori ad il gas. termale; la sua 
malattia fu. muitigata suctessivamente, in.modo che. la 
tasse non era piu ne cosi frequente né.cosi violenta .La 
-malata, benché molto migliorata’ now fu,guarita intie- 


_ Famente, essendo stata obbligata a pattire troppo presto, 
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Nientedimeno questa esperienza fu seguitata da un ef. 


fetto piu favorevole, che diverse altre medicine prescrit-— 


te alla malata da professori abilissimi. Vi é dunque 


ragione di sperare, che i vapori ed i ‘gas delle sorgenti — 
termali guariranno alcune malattie di petto, 0 almeno 
_recheranno ad esse qualche sollievo. Mi pare egualmente 

probabile, che’si potra impiegarli utilmente per guarire 


le ulceri inveterate esterne . Quest’ opinione é fondata 
nelle osservazioni da me fatte a Baden vicinoa Rastadt, 


ed all’ isola d’ Ischia sopra una sostanza vegeto-animale 
molto straordinaria , chenon si trova se non in luoghi: 
esposli al passaggio fluidi elastici delle acque téritiali. 
Essa é composta di lamine sottili applicate le une sopra 


le altre senza interposizione di tessuto cellulare , e sén- 


rosso di carne, ed.il suo Pipette ¢ erasso, non meno che 


Yuntuosit’ che presenta al tatto, le da molta ‘somiglianza 

alle parti carnose dei quadrupedi . Essa ha gli elementi 
delle materie animali , poiché mediante la distillazione 
io ne ho ricavato il gas ammioniaco , il carbonato 


d@’ammoniaca. 3 
- Poiché si forma sopra le pietre esposte al i fluidi e- 


Tastici delle acque termali una sostanza cosi analoga a 
e 5 
quella dei nostri organi, egli é da presumere, che 1 detti 


vapori e gas avranno una virtu rigeneratrice sul corpo 
umano , che essi potranno sonmministrargli per assorzio- 
ne qualche principio animalizzante con alle for- 


ze ed alle funzioni vitali. Non vi é alcuna inverisimi- 


elianza nell’ idea, che il gas termale, analogo all’azoto, 
sia assorbito dai vasi linfatici, come lo é certamente in 


parte nel polmone, e probabilmente anche per la pelle, 
LY azoto atmosferico . lo ho buone: ragioni per pensare 


ta fibre né organizzazione visibile anche-col soccorso 
una lente. Il suo colore , che passa dal verdastro al 
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che per Y assorbimento di questo gas nel sistema linfa- 
tico , si operi all’ estremita del sistema arterioso la soli- 
del sangue in fibrina , vale a dire I’ assimi- 
-Jazione o nutrizioné animale. 


Io mi limito qui ad indicare questa nuova “teoria | 
Gsinbogicn, che io mi propongo di sviluppare i in un’ ope- 
ra sul Zoogene, denominazione che io sostituisco a 


pe d’azoto, che assurda. 

Basta ora avere eccitato Y attenzione dei: ‘medici 
sul’ importanza . del fare esperienze sulle proprieta me-. 
dicinali del gas termale, e quella dei geverni intorno 
all’ utilita, dird anzi all’urgenza ( perche egli é urgente 
recar sollievo ai mali dell’ umanita ) di chiudere com- 
pletamente le sorgenti, che sprigionano grande quantita 


di questo gas, per ritenerlo ed amministrarlo conve~ 


nientemente ai malati. | | 
In niun luogo si pud eseguire quest’ operazione 
meglio che a Monte Catini, a motivo dell’ abbondanza 


di questo gas, e della localita favorevolissima per costru- 
irvi uno stabilimento di medicina pheumation,\ tale quale 


non esiste in verun paese. 


Io non imprenderé a sviluppare il piano pia pro- | 
prio alla detta costruzione termale. Gli abili architetti — 


toscani sapranno bene concepirlo , dopo avere indicato 
loro l oggetto di questo genere di fabbrica. 


Affine , dunque, di dare un’ idea di quest’ oggetto, | 
in peal: che il bacino della terma Leopoldina sia 


coperto da una piramide simile a quella, che si trova nel 


. bosco delle Cascine a Firenze , ad imitazione del bel, 


mausoleo di Cajo Sesto a Roma, di cui la base e |’ al- 
tezza hanno quaranta piedi. L’ interno di questa pira- 
mide essendo vuoto, sara riempito dal gas e dai vapori 


termali, i quali non vayendo alcun esito vi si accumule-. 
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ranno 
Al pian terreno scavato quattro piedi al di sotto del — 


reagiranno sull’ acqua, la satureranno d acido 


carbonico, e tutto il gas analogo all’ azoto che non si 
combinera con essa restera disponibile per mezzo di 
tubi muniti di chiavetta, e fissati alle quattro facce della 


piramide, I’ delle quali. offrira un miglior 


mezzo che le volte o cupole per distribuirlo proporzio- 


natamente ai diversi dsi per i malati. 


‘Supponiamo inoltre che la coperta piramidale della 
sorgente sia inclusa in un fabbricato circolare o otta- 
gono. Vi sara fra loro uno spazio, nel quale si costrui- 

Ee e gallerie destinate al servizio pubblico. 


livello della sorgente , vi sarebbero intorno a questa 1 
gabinetti per i bagui e per le doccie, ai quali acqua 
arriverebbe alla stessa temperatura, essendo tutti alla — 
stessa distanza dal centro calorifico o termale. In uno 
o due piani sul declivio della piramide sarebbero i ga- 
binetti e le gallerie delle stufe, ove il gas ed il vapore, : 


aprendo le chiavette dei tubi col loro ser- 


batoio, arriverebbero ai malati assisi 0. coricati sopra 
sedie, sofa, ’o letti posti sopra vari scalini simili a 
quelli degli anfiteatri antichi, costruiti a quest’ oggetto’ 
ai quattro piami inclinati della piramide. Si concepisce — 


facilmente la comodita d’una tale disposizione, ed 1 


vantaggi d’ una simile fabbrica per distribuire i vapori 
ed il gas delle acque termali ad un gran numero di 
persone, sia che si volesse applicarli parzialmente in 
forma di doccia a qualche parte, sia in bagno generale 
a tutto il corpo, eccettuata la testa, la quale sarebbe 
facile tenere fuori della stufa quando si giudicasse ne- 
cessario. 

Si potrebbe ancora oltre queste applicazioni par- : 
ziali e passeggere all’ esterno del corpo, ed all’ interno 
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dei polmoni trovare utile per le persone aiffette da 
malattie di.petto l’ avere alcune camere mobiliate , 


-ovyvero. piccoli gabinetti provvisti di quanto é necessa- 


rio per passarvi comodamente qualche ora, ed anche 
‘qualche giorno, a respirare una mescolanza @ aria at- 


mosferica e di gas termale, che secondo le istruzioni 
del medico convenisse-ai malatf di tal genere. Forse 
eglino starebbero meglio in simili gabinetti pneumatici 


che nelle stalle delle vacche, e quando il benefizio non. 


fosse che allo stesso il locale 
dell’ uomo . | 


Passera un gran tempo prima che. un. simil piano. 
sia eseguito ; ‘ma il- tempo che fa maturare i frutti pia 


tardi realizzera cid che ora sembra chimerieo. Frattante 
io mi sono sforzato di richiamare |’ attenzione del go- 


verno e dei medici su’ quest’ oggetto importante’; a fine 
di procurare all’ umanita che soffre tutti i benefizi che 
la Provvidenza gli presenta nelle sorgenti termali, 


principali- virtu medicinali sono in gran parte 
perdute per i vizi delle costruzioni tegmali, conseguenza 


deplorabile dell’; ignoranza o dell’ indifferenza. Se av- 


venga che ad un’ epoca piu avanzata di civilizzazione 
gli‘edifizi termali sieno costruiti secondo le idee da me 
indicate, e che ne risultino guarigioni, che non si pos- 


sono ottenere attualmente colle stesse acque , che dira 


} allora la posterita delle nostre — alla filosofia 


ed alla filantropia ? 
_ Frattanto io me ne appello al heen senso, onde 


affrettare, per quanto lo spirito d’abitudine lo permette, - 


VY epoca della riforma salutare delle fabbriche termalli. 


Senza esser chimico ognuno riconoscera, che le acque 


termali perdono al contatto dell’aria qualche principio 
ggsenziale, e si convincera che per profittare di esse , 
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la natura le fa, é indispensabile di. racchiu- 
dere le loro sorgenti. Basta eustarle per persuadersi di | 
questa verita. Bevete un bicchiere dell’acqua di Monte - 
Catini presa nello stesso istante alla sorgente. del Tet- 
tuccio pit profondamente che sia possibile ,e non vi 
troverete alcuna sensazione salata, benche contenga 
molto sal marino. Voi la troverete assolutamente insi- 
pida come semplice acqua tiepida, o come un cattivo— 
brodo sciocco per mancanza di sale. Ma bevete la 
stessa acqua un quarto d’ ora dopo che essa é nel bic- 
chiere esposta alVaria, e la troverete salata, sensazio- 
ne che diviene pia forte a proporzione che I’ acqua é 
stata pin lungamente al contatto dell’atmosfera. E noto— 
che l’acqua di Monte Catini trasportata in fiaschi_ sigil- 
lati é salatissima: e certamente ella non aveva la mi-— 
nima salatura sensibile sortendo dalle viscere della ma- . 
dre natura. Si direbbe che divien salata passando p 
le mani degli uomini, i quali guastano molti dei bene- 
fizi di quella. In effetto questa differenza proviene dal 
lasciare ‘sfuggire un principio volatile e. sciocco, che 
rende gli organi del gusto ottusi al punto da farli in- 
- sensibili all’ impressione del sale disciolto nell’ acqua. 
Senza cercar di conoscere la~natura di questo principio, 
i risultati della sua presenza e della sua assenza dimo- 
.  strano allo spirito pid volgare , che le sorgenti termali 
_ > scoperte perdono qualche cosa d’essenziale, come segue 
ad una bottiglia di sciampagna o di birra che sia stu- 
rata; e da questo fatto incontrastabile si tirera la con. 
seguenza, che per conservarle allo stato naturale, e pro- 
fittare di tutte le loro virta, é necessario chiuderle bene, 
ed: amministrarle ai malati in modo da evitare , per 
quanto é possibile , che.’acqua stia per lungo tempo 
esposta all’ aria. La prontessa con con cui si perde il | 
T. VIII. Ottobre 
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principio volatile, o il gas termale, é cosi + grande, che 


acqua alla fontana del Tettuccio , Separata dalla sua 


-sorgente solo per un canale di tre o quattro piedi, 
sebbene vi arrivi per una corrente continua, ne ha sid 
perduto molto, giacché vi si trova molto 


il gusto’ mentre nel bacino della sorgente la 


stessa acqua sciocca o imsipida; ed é 
da notarsi che la temperatura é presso a poco eguale 


nell’ una e nell’altra. Non si puO avere una miglior — 


prova della necessita di cuoprire le sorgenti termali. 


Un tal fatto spiega perché queste acque tra sportate — 


altrove non producono piu effetti tanto salutari, quanto al- 
lorquande si prendono alla loro sorgente. Forse in alcune 
malattie per le quali bastano i sali, il bever l’aequa tra- 


pertata in fiaschi ben sigillati le guarira, ma egli é certo 
che Ja sua efficacia sara minore, e quasi nulla usandone per | 
bagni o doccie. I malati, che vogliono godere delle virtt 


delle acque di Monte Catini, deve prenderle alle loro sor- 
genli, ed i belli stibilienenti che vi si trovano per abita- 
zione, nutrimento, bagni, e doccie, invitano i forestieri 
andarvi. Inconferma di queste verita io dird, che l’arte 
non éarrivata ad imitare le acque termali, benche lo pre- 
tendano alcuni speculatori della credulita e delle mise- 
rie umane,e che alcuni professori compiacenti prodighi- 
no il credito della loro testimonianza in favore d’ un’ im- 
postura, cosi nociva,all’umanita. Si pud bene imitare ed. 


anche sorpassare la composizione delle acque saline fer- 


ruginose, e gassose fredde, come si fa a maraviglia 


negli stabilimenti utilissias d’acque mineral artificiali 


a Parigi, a Gmevra, a Milano, ed altrove; ma non si 


fubbricano realmente acque comparabili a quelle d’Aix- 


Ja-Chapelle , di Bagneres , di Lucca , di Monte-Catini , 
ed altre terimali. Si falsificano come le monete, e seb- 
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4 
_ bene il male prodotto da queste falsificazioni sia diverso 
quanto la salute ed il danaro, la legge punisce di mor- 


te il falsator di moneta che von é se non.un Jadro, ed — 


_accorda il privilegio d’ un Brevetto d’ invenzione al 
falsari io d’ acqua termale, che sara spesso cagioue del- 
la morte o dei, tormenti degli aomini , i quali sotto la 


garanzia del governo, vanno a cercare le yvirtu delle 
-acque termali ai laboratorii dei chimici, Per bene imi- | 


tare una produzione delia natura, bisogna comoscerne 
-esattamente tutti gli elementi e le loro proporzioni, ed 
inoltre possedere il mezzo di combinarli nel modo stes- 
so. La chimiea, a malgrado di tutti i suoi progressi, é 
ancora lungi da sapere imitare i vapori ed i gas delle 


acque termali, che son prodotti da operazioni della na-— 


tura, di cui non abbiamo alcuna cognizione positiva , 


sulle quali le nostre idee sono ancora erronee. Io. ho 


 dimostrato, gia da gran tempo, che tutti i gas epatici 
delle acque. calde solforose non sono idrogene sol forato, 


ed ho recentemente provato alla solfatara di Pozzuolo 


vicino.a Napoli, che i vapori solforosi di questo pseudo- 
vulcano son diversissimi da quelli, che si producono at- 
tificialmente bruciando lo zolfo, osservazione impor- 
tante per la medicina, giacché ne risulta, che non si 
puo ottenere dai vapori solforosi artificiali la stessa effi- 
cacia che dai vapori naturali. Questa verita é anche piu 
rigorosa riguardo al gas termale, la natura del quale 
ci é incognita, a malgrado della sua analogia coll’azoto. 
Dopo tutto cid che é stato esposto in questo scrilto 
sull’ utilita di cuoprire le sorgenti di Monte-Catini, sa- 
rebbe cosa dolorosa il veder rigettato questa progetto 
sotto il pretesto delle spese che richiederebbe. Io spero 
che non sara cosi nella Toscana, paese fortunato per 


Ja sua civilizzgzione, per lo stato prospero delle sue _ 
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| finanze , e per Ja beneficensa del suo Sovranv:; erede del 
trono , e delle’ virti dell’ immortale Leopoldo. Egli e 
dégrio di questo principe filantropo il perfezionare i 
belli stabilimenti, che il suo augusto padre fece co- 
struire a Monte-Catini. Non vi @ cosa tanto onorevole 
quanto la memoria dei benefizi fatti all’ umanita: essa 
—assicura wia gloria immortale , mentre i godimenti in- 


dividuali son passeggieri come |’ uomo. Il nome del 
fondatore della terma Leopoldina sara Tispettato per 


seculi, quando gia sono obliati quelli di personaggi, che 
si sono creduti immortali per aver menato del rumore 
in un’ angolo del niondo (6). 


Manca a Monte-Catini il proposto. 


per rendere affattu commendabili questi bagni giusta- 
mente celebri. Oltre le virti delle acque, i forestieri 
che vi vanno’ per motivi d’infermita o per oggetto di 
piacere , vi trovano eccellenti stabilimenti per- allog- 
_giarvi, per prendervi i bagni, e profittare delle acque 
per diversi usi medicinali. A questi vantaggi si unisco- 
tho quelli pid rari, e non meno valutabili d’ un’ammi- 
—nistrazione diretta da tre deputati nominati 
dal Sovrano, per aver cura della conservazione degli sta- 
bilimenti e del buon’ ordine , e per procurare al pub- 
blico quanto di a e di gradevole permette un tal 
luogo 
Se i voti che io fo perché le acque di Monte-Catini 
divengano | pia ulili all’ umanita inferma si adempiuno, 
10 sarod sodisfatto: perché riguardo come uno dei benefizi 
pit reali il procurare ai malati, e particolarmente ai 


poveri tutta I’ efficacia, che la Provideuse ha dato alle 


sorgenti termali , vera farmacia naturale gratuita, in 
I’ indigenza trovare senza spesa il rimedio 
a tofermita, che il ricco non pud pro ocurarsi coll’ore 
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ag | 
nella farmacia artificiale e mercenaria; compenso 
consolante , di cui infelice pluralita della specie uma- 
na ha troppo bisogno. — 

Firenze 12 1832. 


Gimssanat 


NOTE 


1) Avendo comunicato le mie idee su quest’ oggetto al 
Sig: Cay. Torrigiani primo miedico’ di S.A. I. eR. -il Granduca 
di Toscana , ed al Sig. Dott. Barzellotti “medico “addetto ai 
bagni di Monte-Catin! , eglino mi hanno espresso quanto quelle 
: sieno conformi alla loro opihione , e questa apptovazione di . 
| due dotti professori, i quali hanno meditato sopra tutto cid 
che pud contribuire a perfezionare questo stabilimento mi’ in- 


 coraggisce a pubblicarle . 

1 (2) Tl Dot. Barzellotti ha pubblicato nel 1813 la sua opera 
sulle. acque. termali e minerali di Chianciano , nelle 
quali egli ha scoperto il gaz azoto. 


(3) Nella tavola sinottica del Dot. Bicchicrai; Ya mo- 
stra i risultamenti dell’ analisi , Che. egli- fece delle acque di 
Monte -Catini, non si trova il nome dell’ azoto , ma bensi 


B| quelli dell’ aria fissa é dell’ aria atmosferica ottenuta per la 
- || distillazione di queste acque . Cid ‘nonostante il Dot. France- 
vi sco Bruni ha supposto in un’ opera pubblicata nel 1811, che 
1 il Bicchierai avesse riconosciuto |’ azoto , shaglio il quale pro-= 


va che si pud indovinare la verita | 
_Il Dot. Bicchierai esamind il gas sprigionato dall’ acqua 


per ‘mezzo del calore non quello che si solleva natural- 
0, mente dal fundo delle sorgenti, ¢ che é stato il principale 
zi oggetto delle nostre ricerche. 

Parlando intorno al risultato delle sue egli | 
dice alla pag. 24 ,, Se gl’ indizi fondati nelle proprietd pid 
le a manifeste di questi residui_ » senza il soccorso’ d’ esperimenti 
Th »» diretti sono sufficienti a stabilire qualche conseguenza , 
io sembra che tutte le dette arie , non eccettuata la comune, 
» ridacano ad_aria fogisticata , en. i residui di 
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esse estinserd la fiamma, né furono trovati soggetti ad es» 
sere assorbiti' dall’acqua , e misti coll’ aria atmosterica non 
» dettero segni d’ infiammabilita : 


Resta pertanto sempre pid assicurato , “che Varia | 


», deve considerarsi come queila, che forma l’ essenzial diffe- 
 Tenza fra la massa delle arie proprie delle acque , e I’ aria 
4, atmosferica, costando per esperimenti diretti dell’ esistenza 


», di quest’ elemento distintivo , senza che abbiasi finora ra- 


.. gione bastante di sospettare, che altro principio elastico con- 

», corra alla formazione dell’ aria in alcuno dei bagni. ,, 
In seguito di questa esposizione é evidente che il Dottor 

Bicchierai ebbe solamente qualche sospetto, che possa esservi 


azoto nel residuo dei fluidi elastici sprigionati dall’acqua me- 


diante |’ ebollizione , e che _ gli non conobbe I’ esistenza di 
questo gas nell’aria, che sfugge liberamente dalle sorgenti . 
La sua congettura sulla presenza dell’azoto, indipendente- 
mente dall’ aria atmosferica nel residuo del gas ottenuto dall’ 
acqua per mezzo del fuoco, potrebbe esser confermata da 
operazioni eudiometriche , le quali esigono strumenti , che 
mancavano al Dot. Bicchierai egualmente che a noi. : 


-Aspettando che il Dottor Barzellotti decida questa que- 


stione , io dird che egli ed io: non abbiamo troyato che la 
fiamma si estingua nell’aria, che é rimasta, dopo che si é 
passato pit volte a traverso dell’ acqua di calce il fluido ela- 
stico, che abbiamo sprigionato dall’ acqua riscaldandola al di 
sotto dell’ ebollizione , ma_bensi abbiamo osservato , che un 
lume sembrava bruciaryi con minor vivacita che nell’ aria 
atmosferiea . Egli é probabile, che il detto residuo sia una 
mescolanza d’ azoto e d’ ossigene in tali proporzioni, che. vi 
sia pit del primo. di questi gas che nell’ aria comune . Cid é 
tanto pid verisimile, quanto che la nostra operazione — é stata 
fatta in modo, che non yi erala minima porzioue d’aria atmo- 
sferica nel vaso, che conteneva I’ acqua termale, né nel gazo- 
inetro , precauzione che non ebbe. il Dottor Bicchierai. Io 
sdppetio che l’estinzione della fiamma, di cui egli fa menzione, 
nell’ aria residua delle sue operazioni proyenisse dal non avere 
egli assorbito tutto il gas acido carhonico . Noi abbiamo. ve- 
rificato, che per assorbirlo completamente non basta lavare il 
detto ges nell’ acqua di calce , e che bisogna lasciarlo _ qual- 
che tem po in contatto coma potassa caustica . 
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Nello sprigionare il gas: dall’ acqua termale mediante il 


ealore , ci si é presentato un fenomeno singolare. A misura 


che il gas passava nel gazometro , si formava suila superficie 


interna di questo una pellicola sottilissima trasparente. Questa 
materia viscosa, che il gas deponeva, ha empita tutta la parte 


 superiore dello strumento di vescichette poliedre, come quelle — 


delle bolle d’ aria nell’ acqua di sapone . Ventiquattro ore 
dopo I’ opergzione quesfe cellette membranose si conserva- 
vano coerenti e simili a quelle d’ un’ alveare, ma pit sottili 
e diafane. Consistevano evidentemente in una materia albu-« 


minosa , poiché si era coagulata volatilizzandola per il calor — 
dell’ acqua, che avevamo riscaldata quasi al rate dell’ ebol+— 


lizione. 

_ Facendo passare il gas contenuto nel gazometro in wi 
vaso d’acqua di calce, che lo ha assorbito quasi intieramente, 
queste pellicole si sono staccate, e perdute fra il precipitato 
di carbonato di calce . Alcuni avanzi attaccati al gazometro 
essendo stati bruciati, sparsero l’odore delle sostanze animali 
che bruciano . ) 

Questo fatto merita d’ esser conosciuto, e sottoposto a 
- nuove esperienze . E’ da notarsi che nell’acqua,da cui fu spri- 
gionato il gas che depose questa materia,3non vi ‘era alcuna 


materia o alcun corpo straniero visibile vegetabile o animale. 


Essa fu attinta profondamente nella sorgente stessa colle pre- 
‘cauzioni convenienti per prevenire la mescolanza di materie 
eterogenee , cle si trovano alla superficie dell’acqua, ed anche 
la perdita dei saoi principi volatili. | 

(4) Io hotrovato l’acqua di questa sorgente due aside di Raine 
mur meno calda di quella indicata dal Dot. Bicchierai. Attri- 
buisco questa piccola differenza ai termometri impiegati nei due 
casi. Questo strumento era pit imperfetto al tempo del Dot. Bic- 
_ chieraidi quello che lo sia oggi, e a malgrado dei miglioramenti mo- 
derni,se ne trovano di rado due,che indichino esattamente lo stesso 
grado alla stessa temperatura. Ci mancano ancora buoni strumenti 
comparativi per determinar sempre il grado del calorico. Quiadi 
non abbiamo una vera cognizione riguardo all’ invariabilita sup- 
posta del calor termale. E troppo poco tempo, che si sono con- 
sultati su’ quest’ oggetto i termometri. E quali termometri! 
Bisogna ricominciare queste osservazioni con strumenti pid esat- 
ti, e che sieno @ domicilio negli stabilimenti termali per esa- 
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minar sempre ¢ollo stesso strumiento ogni anno 1a temperatura - 
delle acque calde. Siccome questo strumento é fragilissimo, biso- 


gna averne diversi fabbricati nel modo stesso, dalla stessa mano, 
e contrassegnati con segni che li cosicché si possa 


specificare, che la temperatura dell’ acqua . tale col termometro 
a, tale col etc. etc. 
Quando si 4vra osservato cosi per un Ria e pit la tempe- 


ratura termale, si sapra se essa é costante 0 variabile, lo che non — 
si puo giudicare attualmente. Tutto cid che é stato detto su’ que- 
sto punto é senza prove suflicienti, e bisogna convenire, che la 
nostra ignoranza suil’ andamento del calore delle sorgentitermali _ 


é eguale a quella della causa, che lo produce, come pure sul fuoco 


vulcanico, che in vanosi € cercatodispiegare conipotesi chimeriche. 


- Questi due grandi e misteriosi fenomeni mi sembrano provenire 
da una medesima causa , 0 da circostanze molto analoghe , ed io 
congetturo che coll’ andar dei secoli sara _dimostrato, che le sor- 
genti termali son soggette a variazioni, non solo di calore , ma 
anche dei principii fissi e -volatili, che esse contengono e sprigio- 
nano. Per arrivare a questa cognizione bisognerebbe ripetere di 
tempo in tempo |’ analisi della stessa acqua termale , ed a questo 
effetto si dovrebbe avere negli stabilimenti vicino a queste sor- 


genti gli strumenti e le preparazioni chimiche necessarie per que- | 


sta operazione, ed un medico o un farmacista capace di farla esat- 
tamente . Questa istituzione sarebbe assai pid utile e degna d’ un 
buon Governo, che quella delle sale di giuochi d’azzardo, che 
l’ immoralita ha stabilito fino nei luoghi consacrati al ristabili- 
_limento della salute, per una speculasione barbara sui vizi e 
sulle miserie umane . 


(5) Le conserve comuni alle acque termali uihandanei in queste 


sorgenti, particolarmente alla terma Leopoldina ; ma oltre le 
maglie del tessuto celluloso di questi vegetabili, si trovano ma- 


terie inorganiche , parte saline, parte gelatinose, depositate dal-— 


TP acqua e dai gas delle naneetl . L’insieme forma come ana 
_ schiuma verdastra densa alla superficie dei bacini, nella quale si 
moltiplicano pit specie d’ insetti particolari a queste acque. 

Avendo raccolto una quantita della detta sostanza salina , e 
gelatinosa inorganica ho osservato che essa ha le 
proprieta . | 

I. Esala un’ odore fotidissiuo animale , che rammenta alle 
dei moluschi marini. 
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II. Scaldata in an crogiualo | di platino fino all’ infuocamento 
esala vapori d’ un’ odore animale insopportabile, i quali s’infiam- 
mano-cen fiamma rossa nel centro, e turchina alla circonfe- 
renza, simile a quella dell’ carbonato. 

TH. Resta un carbone sparso di particelle « che hanno splen-— 
dor ‘metallico , e che’ si sono Ticonosciute: per ferro nel modo 
seguente. | | 
Iv. fa viva col cloro, che ne 
discioglie una porzione notabile di ferro, come lo dimostra il — 
precipitate. prodotto in questa soluzione dal prussiato di calce. 
_ Si sprigiona un poco d’ idrogene solforato. 

V. Oltre il ferro, il cloro discicglie nella detta sostanza 
(non carbonizzata) un poco d’ idroclorato di soda , di carbonato 
e di solfato di calce. | 

VI. Distillata al fuoco questa materia produce un ’ olio em- 
pineumatico fetido quanto I’ olio — carbonato d’ ammo- 
niaca , e gas ammoniacale. 

Risulta da questi fatti, che framischiata alle 
_ conferve vi é una mescolanza di sali, di ferro, e.di sostanza 
animale proveniente dalla scomposizione dell’ acqua e dal gas 
termale , per I’ esposizione delle sorgenti all’ atmosfera. 

Il Sig. Marco Massoni giovane farmacista , che coltiva lo 
studio della chimica con zelo ed abilita, mi ha aiutato in queste 
operazioni, ed :ha verificata la natura del ie ammoniacale per 
mezzo del cloro. 

(6) L’ Imperator d’Austria ha dato un’ esempio memora- 
bile della sollecitudine paterna d’ un Sovrano per procurare 
ai suoi difensori i benefizi delle acque termali. Sua Maesta 
I. e R. ha posto nel mese d’ ottobre 1821 la prima pietra 
d’ un grandé edifizio termale ai bagni di Baden vicino a Vien- 
na,consacrato ai militari infermi, per alloggiarvi.77 Ufiziali e 
300 soldati . Sulla facciata vi si leggera l’ iscrizione 

iy fEgro et saucio militi 

Franciscus I. 
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POE SIE 


Sermone del C. G. P. a s. 2. 1 conte Ippoxtro 
Muracuzz1 governatore di Reggio ec, ec.'ec. nella oc- 


casione che monsignore ANGELO Marra Ficarerzt vesco- 


wo consecrato della predetta citta viene alla sua diocesi. 
Parma co tipi Bodoniani mpcccxxit. (*) 


Non perché gli avi tuoi d’ egregie ville (1) 
Fesser decoro all’ignorata sponda 
‘Del picciol flutto che gran nome usurpa ; 
_Né perché le pareti dei delubri 
Gravasser pii co’ monumenti impressi 
Di domestica lode, io ti do vanto: 
Né pid t’esalto ché ti scaldi il seno 
Quel generoso umor che Dania infuse (2) 
Nek Grande che canto I’ arme e gli amori. 


— 


(*) Lettera all’ Sida dell’ Antologia . 


Mi pare che questi versi, scritti con bella eleganza, con pu- 
rezza di lingua , e con esquisito sapore oraziano meritano una 
eccezione alla legge, che vi siete proposta di non ammettere 
poesie stampate d’autori viventi nel vostro giornale. Se cosi 
pare anche a voi, w’ invito a renderli pid conosciuti in 'Tosca- 
na, e nell’ Italia meridionale , inserendoli nel giornale stesso . 
(1) I MAEAGUzzI hanno parecchie ville a S. Maurizio vi- 
_ cino al Rodano, fiumicello che scorre in poca distanza da Reg- 

gio. L’ Ariosto che vi abitd ne parla nella satira 5. y. 118. 
e 119. | 
Il tuo sempre vagheggio 
La bella stanza , e il Rodano vicino , ec. 

(2) L’ Ariosto nacque in Heggic. di DARIA MALAGUZZA. Lo 
dice egli stesso 

tosto che a Reggio 
Daria mi partori ec. Sat. 4. v. 13. e 14. 
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in te prodenza delle cose, e senno 
Perspicace del vero, e saldo petto 
Ad ogni volto di fortuna; e mai 
' Di te non ebbe, Iproxito, la frode 
Inimico acerbo, o la sventura 
Pit pronto amico. Ancor di te mi piace 
‘Che mal del fasto sofferente intatta 
Custodisci del sommo magistero 
La dignitade , sai co’ miti sensi 
Tempree l austera Temide e le cure 

Gravi co’ giochi delle muse. E tuo 

Il dominio cosi di queste doti, 

Che non basta a spogliartene r astuta 
Arte del foro né il volere armato 

Che tutto pud (a). Ma sopra i fasti aviti 
Non serbi pit ragion che sugli allori — 

Del Guerriero di Pella, o sull’altera 
Tomba a Mausolo sacra da Colei 
Che fe’ del‘caro ‘cenere bevanda (3). 

Come il Sol (sia che i rai fulvi saetti 

Dall’ immutabil sede, che allargando 

E costringendo con alterno moto 
L’etere circonfuso a noi si mostri AC) ) 
Sfavilla ‘sempre della propria luce ; 

Tal la schietta yirth , qualunque sia 
Quella cagion che dal modesto arcano 

La spigne al chiaro di, non d’ altro brilla 
_E desta fiami ma che del 


(3) Artemisia tanto amante ‘del marito ‘che volle berne 
ceneri , e gli eresse un monumento cosi splendido , che si an- 
novero le maraviglie del mondo. 

(4) Si accennano le dae opinioni de’ fisici fntorno alla pro- 
pagazione della ‘luce , alcuni de’ quali I’ attribuiscono all’ emis- 
sione diretta de’ raggi: da’ corpi luminosi, ed altri ad un’ oscil- 
Jazione eccitata da’ medesimi corpi nella eanterie elastica che 
riempie |’ universo . | 
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Di mendicata luce. A par di lince 


Di qual chiaror pura cosi fiammegsi, _ 

Quanto il Ciel la sublimi anche al cospetto 
Degli stessi regnanti, illustre ésempio 
Ne insegna il Giusto, a cui veggiam festive 
Sbarrar le soglie il maggior tempio, e cui - 
Di mezzo“agli ottimati ed all’ accorsa 
Plebe , che per veder gli omeri addensa, 
De’ leviti il Senato umido il ciglio 
Di tenerezza assorge, e fa saluto— 
Di pastor sommo e magno sacerdote, | 
Mentre al felice osanna il sacro asilo 
Fra i concenti dell’ organo risponde. 

Oh avventurato, odo sclamar Corvino, 
E caro al Ciel chi pia a tanta altezza 
Senza |’ aure del mondo! Io non presumo 
Inusitati voli. Assai mi fia 


Se P’oro o il sangue o il paziente ingegno 
‘Delle repulse ai mezzi audace'e sciolto, 


O il’sorriso di re che di grandezza’_ 
Circonda e fa temuti anco gli abbietti 
M’ esaltin si, che da cospicua sede 
A me vegga i miglior di me sommessi. | 
“Tale costui, favella e chi del vero 


E del falso il valor con imprudente 


Norma somiglia e folle si confida ; - 
Farsi al volgo mirabile co’ rai 


Vede acuto la plebe, e dopo il yano_ 
Bagliore sa spiar la torpid’ alma, — 

Il rozzo ingegao , il ferreo cor che tutto 
L’ utile si fa giusto, il falso aspetto, — 


doppio labbro ed i mal fidi orecchi 


Di chi crebbe sul merto al soffio cieco 
Della fortuna, e in suo pensier 1’ abborre - 
E il vilipende allor che meglio il pasce 


Di magoifici nomi e di servile 
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Abbassamento. — Ecco trapassa Ormondo 
« Eretto’ in mezzo all inchinate teste 
Delvolgo pauroso, Odi, se I’ ozio 

Te ne riman. Non s) fitte 
Sul passegger le paludose mosche 
Quanti scoccan su lui da’ labbri accolti 

Proterbi e villanie. — Mida — Sejano , — 

— Console di Caligola (5) — Puoi tutte ; 
S’ hai veloce I’ udito, a un punto solo 

Raccor le infamie dell’ oscena vita. 

Ma chi parco di voglie e di bisogni 
Ogni dono del Ciel pone a guadagno , | 
Chi’ modesto misura ogni sua forza 
Na di sé presumendo osa inoltrarsi 
Sin dove offenda il pubblico consenso , 
A’ suoi caro e agli amici i giorni umili 
Guida tranquillo e pit assal 
De’ gran possenti, e fuor del suo disegno 
Talor poggia al fastigio ove miraro’ 

_.. Colle colpe ei sudor mill’ altri invano. 
- Ecco Corvin mi provoca di nuovo. 
Per tal pendio si monté forse ai giorni 

Del barbato Saturno. Or erta é fatta 

Questa scala cosi, ch’ ogni virtude 
V’ inciampica e git rotola nel fondo. 

Fu che d’un solo che mi mostri in vetta 
Vuoi confortarmi , hai tu veduto in basso 
Quanto merto si aah del grave tomo 
E nha rossa la guancia? Un solo.esempio 

- Per legge di ragion tener si debbe — 
Gioco del caso, e ad inferir non giova. 
Corvino, e che soggiugnerti? tu fai 
Di tante prove e di si noti eventi 


(5) Fu opinione che Caligola avesse console il suo 
eavallo. Vedi Sveton. in Cal. I. 55. in fine. 
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- Scudo al tuo tema, che minor di treppe | 


Sto con te nell’ aringo..Eppur tentiamo | 

Che resti a’ buoni almen parte di speme 

Se non certa fidanza. Or mi rispondi. 

Di tutto il merto, che travolto in giuso 

Lamenti , hai tu fedele esperienza ? 

L’esplorasti dappresso? T’ assecuri 

Che non tv illuda eredulo all’ aspetto 

Delle splendide larve? I detti tuoi 

Purga pria dal sospetto , ed avrai palma | 
_Fastidioso l’ uom di pensier lunghi , 

Pronto risolve. Ma chi fa del retto 


_E del vero sua meta, e al par si affanna 


Che il valor si difalchi o s’ alimenti | 


L’orgoglio al suono di fumose lodi, 


Procede Jento. giudice e pit volte 
Ripone attento nella fina lance x 
Il vizio e la virth. Non tutto il nero 


E macchia, né tutt’ oro é quel che luce. 


Non arricchii —- Forse impedi la via 
Pluto a’ tuoi voti. — D’ ogni celpa é mondo 
Il mio nome — Al fallir prezzo condegno 
Forse non ti propose il tuo buon fato. — 
Son buono e pio — Lo sa Chi d’alto legge 


‘Nel tuo segreto. — A migliorarmi attendo — 


D ogni mia cura — Oh! da qual tempo? Importa 
Saperlo assai; ché tal virth s’incontra 
Che palesa all’ eta se di buon ceppo 
Germoglia o nasce di radici inferme. 
Ma dell’ alme i] Pasror cui Reggio acclama 
Di lietissime grida e di parole 
Bene augurate ebbe nascendo il petto 
Ad ogni seme di virti fecondo. 


_ A’ di del biondo crin gli dieder forma 
Le candid’ arti che al gentile e al vero 
Scorgono, e le ispirate discipline 
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Che fan sicure all’ uom Je vie del cielo. 
A queste ei dissetd fonti incorrotte 
La volonta nel giusto immota, il pronto — 
Scernimento del vero, il cor d’ altrui 
Pit che di sé sollecito , e la fissa 
Mente nel ciel che non s’ accorge mai 
Al sereho ed ai turbini del mondo. 
Quivi ei nudri I’ inviolabil fede, 
La costanza, il candor che d’ ogni lieve 
Fallacia si corrompe, e i germi tutti 
Della pieta che parve in lui vestita 
Di tanto lume, che a sopirne i rai 
Del nativo pudor l ombra non valse. 
Pure, Ippotito, il veggio; han si gran fama 
Nella vetusta e nella nuova istoria | 
Le fortune del vizio, che né il porto 
Ove t’addusse tua virth sincera, 
Né il subito spirar , ch’ oggi ha rapito 
Sovra i pit illustri il nuovo Sacerdote, 
Indurranno chi corre avido in traccia 
Di ricchezza e splendor, perché s’affidi 
Meglio al diritto che al contorto calle. 
-Dunque chiudiam Vinefficace aringo 
Pria che i sbavigli e degli smossi scanni 
Lo scricchiolar mi spengano la voce. 


- 


(a) Non si sarebbe creduto facilmente che queste parole in- 
nocentissime potessero servir di pretesto ad un atto di accusa con- 
tro l autore di questi versi. Eppure noi lo abbiamo veduto in | 
un libretto stampato recentemente, in cui prendendo a scorta 
la logica delle passioni, e camminando di deduzione in didu- 

zione, si taccia di nera malizia l’intendimento di chi le ha scritte. — 
Vero é che a questo libretto, per quanto steso in forma di 
lettera , manca la sottoscrizione, il che almeno ha apparenza 
di vergogna, e potrebbe consolarci l’idea di veder rispettata l’opi- 
nione degli altri,da chi non ha rispettato sé stesso. Noi dichiariaimo 
di non conoscere altro che per riputazione quel personaggio al 
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quale il pubblico italiano ha fatto onore "ai questi versi; eglié assai. 
piu noto in Italia pel suo carattere franco e leale, e pel gusto 


delle scienze, e delle lettere ereditato dal padre, che per ki o- 
norifici impieghi da lai co. ugual decoro assunti, ed esercitati 
in passato. Ora egli é evidente. che il C. G. P. volendo lodare 
per le doti interne dell’animo, e per al saldo, petto, e per la 
prudenza il conte Malaguzzi governatate di Reggio, ha inteso di 
dir solamente che né le astuzie del foro, né qualsisiasi potenza 
umana varrebbhero maia s pogliarnelo. La qual maniera di ornar fe 
sentenze morali é cos} usitata , che é maraviglia di-vederla inter- 


pretata a male. Sicché tanto la scelta delle prove quanto il mo- _ 


mento dell’ accusa non fanno altro che mostrare il mal animo 
dell’ anonimo, e al C. G. P. restera tutta la sicurezza di una 
coscienza , la quale si sente pura, e forte. X. 


(b) Ed anche sopra questa proposizione , avzi sopra questa sola" 


perola abietti V’anonimo ha trovato da esercitare il suo mal animo. 
Foi (dice. egli all’ autore) non.avreste stampati questi versi nel 

piu recondito. angolo dell’ universo ai tempi di quel distribu- 
tore di grandezzc , e di fortune, che sapen render temuti 
anche i meno. virtuosi. E’ non sara poi un’ abuso indegno il 
farsi propagatore di massime che ad altro non mirano che a 
scemare l’ amore, e il rispetto pei re e per la suprema auto- 
rita, e per chiungue in qualche modo ne partecipa ? Bastera , 
cred’ io, l’aver posto sotto gli occhi d’ ogni uomo onesto que- 
ste parole perch’ ei decida. E noi. domandiamo a chiunque non 
sia I’ anonime autor della lettera, se li abietti siano necessa- 
riamente indegni, e se non sia un attributo del potere I’ e- 
saltar coloro, che si trovano respinti da ogni prerogutiva 
sociale, e che sariano rimasti nell’ oscurita della folla senza 
il favore di quel sorriso. E se sia gran miracolo il ritrovare 
nel mondo un Corvino, che cerchi di guadagnarsi favore col- 


oro col paziente ingegno , e che Speri coll’ audacia 


mezzi poco scrupolosi far si che i migi‘ori di lui gli sian som- 
messi. Infine se tali sentenze possano levare un tanto scandalo , 


e se esse siano dirette a ferir tanto alto, quanto si é cercato — 
di insinuarlo con quello scritto , avvelenandole . Certamente. 


niun torto peggiore pud farsi alla potenza, che supponendo di 
poter prevalere appresso di essa contro dei buoni con una cos} 
-vituperosa maniera di accuse . 
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GEOGRAFIA, VIAGGI 


Notisia ‘sul maggio dal signor ¥r- 
penico Caituiaup nell’ oasi di Tebe , e nei ti al- 
¥ oriente e all’ eceidente della Tebaide dal 1815 al 1818 

— dell’ istituto di France. 


(Estratt dagl Annali dei viaggi di Maltebrun. ) 


Il signor Caillaud voleva consacrarsi al commercio del- 
le pietre preziose : quindi era divenuto viaggiatore prima di 
_applicarsi agli studi scientifici . Il criterio che ha mostrato 
assoggettandosi alla direzione dei dotti, gli ha meritato stima - 
e considerazione ; P ardore che ha spiegato per 1’ acquisto | 
di nuove cognizioni, il coraggio con cui si é internato nel- 
la Nubia e nel Sennar ha destato il piu vivo interesse a suo 
favore, e lo ha posto tra i viaggiatori piu celebri. Un ne- 
goziante francese stabilito al Cairo rese conto al signor Jo- 
mard nel 1818 delle scoperte fatte nei deserti vicini alla | 
Tebaide dal giovine mineralogista francese Cailliaud di Nan- 
tes, che aveva viaggiato in quel paese per quattro anni, e 
lo impeguava a proporre al governo |’ acquisto del suo por- 
tafoglio, i materiali. del quale erano tali da eccitare curio- 
sita ed interesse . Il sig. Cailliaud:aveva scoperta una citth 
antica non lungi dal mar rosso, i luoghi di riposo dell’ an- 
tica strada di Berenice, le miniere di: smeraldi e di solfo, 
templi greci ed egiziani in mezzo /al deserto : infine avea 
trovati magnifici monumenti anche nella grand’ oasi, ed avea 
portati seco tornando il giornale del viaggio con disegni e ve- 


 dute,e una raccolta d’ iscrizioni. ministro dell’ intertio, a cui 


— il signor Jomard ne diede ragguaglio, lo autorizzo a trattare 
per acquisto di quei pregievoli lavor#:,onde scrisse subi- 
to al Cairo. Nell’ intervallo il signor ailliaud decise di 
restituirsi in Francia per portarvi 1 suoi disegni , e perfe- 
gionarsi negli studi , giunse a Parigi verso la fine: di feb- 

T. Vill. Ottobre 
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_ Basta esaminare il suo portafoglio per giudicare, che 


‘conteneva disegni preziosi e degni della pubblica luce; gli 
uni son copiati sui. monumenti dell’ oasi di Tebe, gli al- 


tri sulle rovine che si trovano nel deserto fra la Tebaide 
ed il mar rosso: in gran parte sono - accompagaati dalle 
~ misure . Queste antichita non erano comprése tra le scoperte 
fatte dalla commissione dell’ Egitto ; ma essa riconobbe 
facilmente nelle copie la impronta dell’ esattezza, ed espresse 


concordemente il suo desiderio di vederle pubblicare sotto - 
gli auspici del governo: ed esternd il medesimo. desiderio— 


per la collezione di antichit& raccolte dal. nostro viaggiatore 
negli ipogei della citta di Tebe., curiosi e quasi 
tutti d’ una importanza assolata per I’ istoria dei riti, dei 
—costumi-, e degli usi egisiani. Il ministro dell’ interno ac- 
~ colse le proposizioni della commissione, fece acquisto del por- 
tafoglio, e della collezione d’ antichita, affidé al signor 
Jomard i materiali per porli in ordine e pubblicarli: Vi 
vollero dae anni per iocidere e stampare la prima parte 
dell’ opera, la quale contiene i mopumenti e la geografia; 
Ja seconda, vale a dire:la ‘collezione delle antichita, ¢ le ri- 
cerche relative alle contrade, che il viaggiatore ha auaege 
e alle iscrizioni, sara pubblieata in breve. 


Da molti secoli., ma sopratuito dall’ epoce della 


dizione francese in Egitto,. Europa culta non cessa di te- 
ner. gli occhi rivolti verso, quel paese famoso ,:al quale 
l’ istoria ha attribuite come all’ Indie il titola di cuna. del- 
la civilta’, e il quale vanta per piu. ragioni un titolo si 
gloriosa agli oéchi di quei: ver: doiti , di quei filo- 
sofi critici , che conoscono la leggerezza dei ragionamenti 


ordinaritsul primato d’ uno o d’ un altro popolo nella ci- 


viltz. I monumenti dell’ Egitto non dimostrano e non pos- 
sono dimostrare, che gli Egiziani fossero culti molto. prima 
delle nazioni dell’. Asia occidentale: provano solamente, che 
’ Fgitto era una stato rignardevole, che avea certe arti, e 
scienze. Di piu questi monumenti oggi meglio. conos 
sciuti provano senza contrasto, che non ha riceyute arti 
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le lati. ma che ereato per suo proprio 
Uso, € conservato per piu secoli on sistema d’istituziohi a- 
dattate al suolo, al clima, ed ai costumi: infine cle seguendo 
una carriera tutta propria, diversa' da quella degl’ Indiani, 
dei Greci, dei Siriani, degli Ebrei, degli Etruschi, & giun- 
to a un altissimo punto di grandezza , di industria , di pro- 
eperita internd: stato che non nascere e sostenersi, senza 
Vintervento di savi calecoli per parte dei sovrani del prese, 
per quanto d’ altronde questi calcoli potessero essere con- 
trari ai nostri principj di civilté , giacché erano probabil-— 
mente fondati sopra un miscuglio di teocrazia eligarchica, 
e di dispotismo ereditario. Barbari e schiavi gli Egiziani 
non. conobbero per quanto pare né liberta, nd filosofia, né 
poesia, né istoria: ma un governo vigoroso ed abile procu- 
curava alla’ nazione una prosperita materiale , che basteva 
per i bisogni di spiriti servili . L’ Egitto era tanto ricco, 
che anche quando’ incominciéd a declinare , vi costruivano 
tuttora edifizi maguifici fino tra i deserti e sopra nude rapi, 
ove non troviamo oggi Ja piu piccola traccia dei mezai , 

che adoprarono per inalzarli. 

La politica dei sacerdoti e dei re, imptegando in nome: 
della religione migliaja d’ uomini per costeuire quell? im- 
mensi edifizi, abhagliava l’occhio e inebriava Jo spirito di 
una nazione, Mak quale contenta della grandegza del suo go 
verno, abitava probabilmente in tante piccole semplici ca- 
panne; come gli-Egiziani attwali, ¢ menava una vita ugual- 
mente frugale e servile. Anclie Wl commercio era a nostro | 
credere nelle mani: del governo e forse un giorno troveremo 
nell’ oasi piu Tontane ‘edifizi egiziani inalzati per scopo 
commerciale insieme e religioso, é riconosceremo che un tem* 
pio serviva.di forte’, e di albergo per Je caravane. 

Questi edifizi dell’ onsi ultime opere della’ 
egiziana , erano sfuggiti alle indagini dei viaggiatori, an- 
che di quelli, che sul finire dell’ ultimo secolo esplorarono 
con tanta diligénza e¢ tanto successo i monumenti dell’ an- 
tico Egitto. Se le cincostanze, e sopratutto, lo diremo senza 
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ritegno , I’ irresoluzione d’ un generale timido non avesse 


reso inutile |’ eutusiasmo che gli guidava, sarebbero andati 


affrontando nuovi pericoli a fare nuove conquiste scientifi- 
che tra le sabbie. della, Libia . Tauo. era preparato per 
io spedizione Jootana : sarebbero giunti a visitare e de 
scrivere completamente tutte le oasi , ne avrebbero misurati 
e diseguati, i _monumenti, ,determinata la situazione geogra- 


fica , studiato il suolo, le produzioni naturali, e avrebbero | 
raccolta un’ ampia_ mesge di, scoperte. osservazioni: prer 
-niose, Cid che non poterono fare nel, 1802, lo ha fatto in 


parte quindici anni dopo un, giovane viaggiatore degno. e+ 
mulo de’ suoi,precursori , e con quanto successo poteva 
sperarsi, da un uomo solo, quasi. privo d’ ogui soccerso fuo- 


ri_che entusiasmo ardente per I’ onore del proprio pae-_ 
nn coraggio illimitato, Questo: viaggiatore scuopre 


a .sessanta ore dal Nilo una quantita di, monuimenti ignoti , 
gli disegna ,; gli descrive con esattezza, riporta in patria.un 


portafoglio prezioso raccolto e eomposto: senz’ altra preten- 


sione,.senz altro scopo che quello di fae conoseere la verita, 
e pone cosi I’ ultima mano all’-opera:dei suoi concittadini. 

Sicuramente il viaggio del.signor Cailliaud. non ‘man- 
chert ottenere il, pubblico favore, e d'eccitare la curiesita 
che risveglia naturalmente il ra¢conto d’ una intéapresa ar- 
dita , d’ una, felice, scoperta tra gli, amici dell’ arti e delle 
lesen , come, la ec¢citarono le. relazioni degli altri viaggi 
fn nelf Egitto ¢ nei.suoi deserti negli ultimi venti anni. 

signor, Cailliaud, ha fatto altre scoperte , che oon 
sono. meno interessanti, dell’ antichita, della. grand’ oasi , e 
son fatte, in un paese piu nuovo. Prima d’ internarsi nel 


deserto occidentale, favorito dal caso; aveva scoperte nel 
monte Zabarah le famose miniere degli smeraldi, Je quali si 
conascevano ‘solamente per le poche parole, che ne dissero 


gli antichi , e per i racconti degli Arabi. Quasi. dimentica- 


te da moll anni, restavano: inutili per il governo del paese: 


il nostro viaggiatore le .ritrova quasi nel-medesimo stato 


in cui lasciarope i, minatori del tempo dei ‘Tolomei, pe> 


ral 
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wetra in una moltitudine di canali sotterranei s¢avati a gran 
profondita e tanto vasti, che potevano lavorarvi contempo-— 
raneamente da quattrocento uomini: riconosce le strade, € 
i posti dei grandi lavori, trova nelle miniere funi, panieri 
antichi, pali di ferto, arnesi, macine, vasi, osser- 
va i metodi ration: nella ricerca degli smeraldi , metodi- 
poco noti fino al presente, si accinge ad imitargli, lavora, 
e raccoglie dieci libbre di smeraldi: per presentarli al vi- 
ceré d’Egitto; in vicinanza delle miniere trova poco dopo 
Je rovine d’ una piccola citta, nella quale abitavano proba- 
bilmente i minatori, e in mezzo alla citta due templi gre- 
co -egiziani con antiche . Nell’ ultimo viaggio al 
monte Zabarah, che durd piu di due mesi e mezzo godeva 
della pretezione del *viceré, e dirigeva un corpo numeroso 


di soldati minatori e Javoranti: ma la prima volta era ace 


“eompagnato solamente da sette uomini. 
quarta scoperta, quella d’ ana autica strada di 
commercio fra I’ Egitto e I Indie, fa ugualmente onore al. 
signor Cailliaud: la percorse due volte andando alle miniere 
degli smeraldi, e vi riconobbe le antiche stazioni. nelle quali 
si riposavano i via esiatori, gli edifizi destinati a ricevere & 
proteggere le caravane, le cisterne per provvederle d’ acyue. 
Ivi seppe dagli Arabi delle due d’ Ababdeh, e di Bi- 
charich, che quella strada conduceva ad una citta molto 
grande ‘sata costa del mar rosso , ogsi rovine, ‘$0 il 
monte d’Elbé. 
Infine sulla costa del mar rosso hence una miniera di 


solfo , e riconobbe nei contorni i vestigi d’ antichi vulcani 
nelle puzzolane ed altre produzioni del fuoco: osservé con 
- gran diligenza i monti del deserto nella parte che divide 


il Nilo dal golfo arabico, e riconobbe che tutte quelle roc- 
cie presentano grandi varieta di costruzione: esamind con 
uguale attenzione le terre\calcaree , e Je catene di monti 
che dividono il Nilo dall’ oasi, e i diversi edifizi dell oasi, 


(a) La videro dopo Belzoni e Bechey. 
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gli uni i di data egiziana, gli altri pia moderni ‘teovd 


una quantita di volte assai antiche ma di data incerta: in- 


fine vi osservd |’ acque termali, lo stato del suolo, gli al-. . 
beri, i vegctabili, Je produzioni del paese. Non trascurd nep- 
pure di osservare e di descrivere con esatlezza i costumi. . 


ed il vestiario delle tribt arabe., che incontrd per via: visse 


fra loro, ne imitd gli usi, i costumi, se gli rese familiari 

si fece amare dai capi, accompagnandoli nelle spedizioni e 
nei pericoli., e acconsengtendo a nutrirsi parcamente e male 

com’ essi . Avvezzo cos) alle privazioni e alle pin dure fa- | 
_tiche ne acquistd Ia stima e la confidenza, ed esegui seaza. 


rischio cid che sarebbe stato temerita in un viaggiatore me- 


no coraggioso e meno perseverante: infine scrisse un itine- | 


rario esatto di tutte le strade che aveva.percorse. 


Prima di queste spedizioni aveva visitate le rive del 
Nilo nella Nubia, e i monumenti che s’ incontrano tra le 
due ultime ‘cascate. Questo viaggio fatto sotto gli auspici 
del sig. Drovetti. console di Francia in Egitto é anteriore 


a quelli, dei quali si pubblica ora, la relazione. 


In ogni viaggio il siguor Cailliaud ha copiate esatta- 
mente tutte le iserizioni greche e latine, che incontrava per 
via: ebbe la sorte di trovarne una di sessantasei versi , 
di quasi novemila lettere ; @ piu lunga un quinto dell’ iscri- 
zione greca di Rosetta : con una pezienza poco ordinaria— 
giunse a copiarla tutta in tre giorni dopo grandi pene ¢ 
sudori; sebbene sia piu moderna dell’ iscrizione di Roset- , 


ta , giacchd appartiene ai tempi dell’ imperator Galba , 


racchiude fatti curiesi e nuovi sull’ amministrasions interna , 


dell’ Egitto . 


Non contento di. tante conquiste il nostro. 
raccolse per ogni lato antichita preziose, le quali servono in 
gran parte a spargere nuova luce sugli usi degli antichi.. 
Siccome passd tre volte per Tebe; vi si procurd molti ar-; 
ticoli rari, che si conservavano negli ipogei della citta. La. 
sua collezione fu ‘acquistata per arricchire la bibligtess. 


feale. 
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“Nel consegnare tutti i raecolti il signor Gail. 
lisud vi ha unito’ il giornale del suo viaggio, nel quale si. 
-Fiscontrano tutti i i pregi- del candore e della verita istorica: 


il governo lo: ha: ricompensato, ed é@ ripartito per |’ Egitto 
nel settembre del 1819, corredato d’ isteumenti astronomici 
e fisici, e d’ istruzioni estesissime, e risoluto di teutare nuove 


acoperte impértanti benché perigliose . L’ accompagna un 
giovine osservatore, il signor Letorzec, ugualmente pieno di- 


zelo. Gl’ incoraggimenti che ha ricevuti, e piu di tutto il 
suo carattereintrepido, fanno presagire il della 
sua commissione , e promettono nuove conquiste alla geo- 
grafia dell’ Africa: Ha gia percorsa tutta la Nubia seguen- 
do I’ armata egiziana: ha veduti di nuovo con tutta sicu- 
rezza i luoghi, che visits Burkhardt fra mille pericoli: ha 
potuto penetrare in altri paesi , che erano inaecessibili per 


il suo precursore in grazia delle circostanze, e verificare 


che i grandi edifizi di stile egiziano non terminano a Soleb, 
come lo credeva Burkhardt : @ giunto fino nel regno di 


Sennar , ove il principe, che ¢ un negro, ha dovuto ricevere’ ; 


la legge dal viceré d’ Egitto: ivi I’ Europa lo, ha perduto— 
di vista per un anno intero: ha scritto nuovamente nel 
novembre 1821. 

L’ opera é composta di un volume di testo e uno 
di tavole. Il testo della prima parte é@ diviso in quattro 


‘| capitoli; il primo da la spiegazione delle tavole relative 


alla geografia ed ai monnmenti, e vari ragguagli’ geo- 
3 grafici sulle carte, che vi sono unite, per l’intelligenza del’ 


viaggio; il secondo ecapitolo comprende la relazione dei di-' 


versi viaggi dell’ autore all’ oriente e all’ occidente della 
Tebaide e nell’ oasi , per la qual relazione ha servito di 
guida il suo itinerario; nel terzo capitolo I’ editore pubbli- 
ca W giornale dun viaggio fatto dal signor Drovetti console 
di Francia nell’ oasi di Dakel dopo quello del sig. Cailliaud: 
é un paese molto remoto nell’ oasi di Tebe, e non era mai 
stato veduto dagli Europei: il quarto capitolo & cénsacrato’ 


alla raccolta delle iscrizioni. I capitoli successivi compren-- 
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dine la relazionée del. primo. viaggio del signor Cailliand ia 


Nubia col signor Drovetti, diversi schiarimenti sulle iscri-. 


zioni, le osservazioni sulle miniere degli smeraldi e del 


solfo, e sulla antica strada di commercio: le ricerche sulle 


oasi in generale , Ja continuazione, della spiegazione delle 


tavole : i-cataloghi delle antichita raccolte da Cailliaud e- 
Drovetti con gli schiarimenti opportuni per gli oggetti, che: 
juteressano piu specialmente l istoria dell’ arti, dei costu- 
mi, e degli usi antichi. whet 
Nell’ introduzione il sig. da un aigguaglio dele 
le principali scoperte fatte dal principio del secolo in E- 
vilto e nei vicini paesi, e varie osservazioni sullo stato in 
cai si trovano 1 suoi monumenti, e sul suo governo attuale. | 
Ta una appendice riunira diversi documenti relativi al viag-: 


giatore, e la relazione delle sue nuove escursioni nell’ oasi, — 


nella Nubia e in Abissinia. La prima parte gia pubblicata 
contiene due. carte geografiche , una del deserto della Fe- 


baide , in cui son ‘situate le ,miniére di smeraldi, |’ altra’ 
dell’ d’ el-Kargeh , e di Dakel : vi si trovano inoltre— 


tutte le notizie necessarie sui templi egiziani tanto ‘dell’ oasi, 
che del deserto della Tebaide. I sepoleri romani e gli-.al-. 
tri monumenti, come pure gli arnesi antichi, son rappresen-. 
tati in una serie di tavole. ie ad 

La relazione dei due viaggi non office quell’ interesse, 
che. ‘inspirano sempre le avventure singolari e i romauzi: 
pure si legge con piacere. Citeremo in prova cid che ne 
dice l’_autore sugli Ababdeh, i quali occupano ‘il deserto 
della Tebaide. ,, Gli Ababdeh vivono in una assoluta in- 
dipendenza ; credono d’ aver acquistato da tempo immemo- 
rabile il dominio di quel deserto: si tengono per legittimi 
padroni. Obbligandoli a venir con noi fino al Nilo, a ceder- 
ci i loro cammelli, i legnami, le provvisioni, non ci espo- 
nevamo noi forse ad essere attaccati e respinti? Potevamo 
forse lusingarci che gli Ababdeh, i quali non amano il vi- 
ceré, obbedirebhero alle nostre dimande senza resistere? Que- 
sto popolo on ha altra difesa che la sua poverta, Pinnocenza, 
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e la sterilita della terra in‘cul son questi i soli mezzi, 


coi quali difende la libert’ selyatica di cui gode. Chi po- 


trebbe invidiare il-suo ‘stato? Pochi e magri arbusti (qual- 
che volta si viaggia per due giorni senza incontrarne un solo) 
poche erbe’ spinose, un poco di sena, qualche pianta di co- 
Joquinto , ecco tutte: le ricchezze delle sue terre: e poi - 
teme sempre 'di vedersele rapire dal despota del paese. So- 
vente mi pregavano di non rivelare al viceré le meschine 
produzioni di quel deserto. Io dimandava perché non an- 
davano a stabilirsi sulle rive del Nilo, ove troverebbero di 
che vivere molto piu agiatamente, che nel fondo del deserto: 
uno fra i capi, che mi riconosceva facilmente tra ‘gli Alba- 
_ mesi e gli altri soldati del viceré, mi rispose un giorno: a 
egni altro europeo noi diremmo quante delizie, e quanti 
piaceri ci affezionano al nostro deserto ed alla vita errante: | 
ma tu gli conosci al pari di noi, e gli apprezzi quanto 
meritano: vediamo bene che tu ami non solo di stare a rom- | 
pere le pietre, come fai ogni giorno, ma anche di startene 
sotto la tenda, di viyere fra noi: vediamo che ami i monti,- 
4 quali son LP opera del cielo, gli armenti che son Ja nostra 
-riechezza, le sabbie che ci conservano la nostra indipen- — 
denza. Perché non resti con noi? senza dubbio ormai non 
 pensi piu al tuo paese: il nostro deve parerti piu bello: 
resta co tuoi amici, gli Ababdeh, e rimanda i tuoi soldati 
turchi al loro padrone : tu sei avvezzo alle stesse fatiche 
di noi, tu dormi sulle sabbie: i tuoi lavori nei monti son 
piu penosi dei nostri: ti daremo una moglie, la quale non 
conosce altro nel mondo che il deserto in cui nacque: la 
gazella non é tanto innocente né tanto docile. Il deserto di 
Zabarah é@ nostro: deve contenere qualche tesoro che ‘non 
conoschiamo; giacché sei vyenuto a cercarlo, @ tuo: tu co- 
manderai , noi tutti lavoreremo teco: le mie pecore, i miei 
cammelli saranno tuoi . . Io restai commosso all’ inge- 
nuita, con cui quel ibieilitls vecchio mi faceva quest of 
ferta generosa, accompagnandola coll’ espressioni pin affet- 
tuose, che il cuore potesse suggerirli. lo provava la sua 
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-agitazione, e si fui per un istante indeciso ,, 


Gli Ababdeh hanno forse cinque o seicento: gijerrieri : vivono. 


tra il parallello di Kosseir e quello di Siene: regna fra loro la: 


maggior buona fede del mondo: piu volte trovammo i cam-, 


melli che erravano liberamente per il deserto: per tutto ove 
— esiste qualche filo d’ erba, gli lasciano girare cosi per piu 


giorni: si allontanano qualche volta, ma non si smarriscono: 


mai,e niuno si prende la pena di andarne in traccia, perché- 
son sicuri di ritrovarli ai pozzi dopo qualche giorno. Come: 
altre trib arabe, gli Ababdeh vivono in tante capanne di, 


paglia : cangiano sovente d’ abitazione per andare dow 
piovato. Ivi trovano l’erba per nutrire i cainmelli e le pe~ 


core , e quando hanno ingrassato gli uni e |’ altre vanno a 
vendeell a Kosseir sul mar rosso: fanno una .quantita dt, 
carbone , e lo esitano gulle rive del Nilo in cambio di 
saggina , che é I’ alimento degli uomini e: dei cammelli « 
L’ Ababdeh @ sobrio, e vive di poco: non vé forse popo~ 


lo in Africa che mangi meno carne : si nutriscono di fo- 


 caccini di saggina, legumi secchi, come fave, e lenti, cipolle 


crude (in estate); son magri e smunti, ma godono di per- 
fetta salute: non provano ~~ il mal d’ occhi tanto fre- 


quente in Egitto. | 
Le descrizioni dei templi e dei monumenti non possono 
interessare, se non che col disegno sotto gli occhi: quindi 


ci limiteremo a trascrivere la descrizione della citth abban: | 
-donata ptesso le miniere di Zabarah. ,, A mezza lega al. 


S. delle miniere ho scoperto Je rovine d’ una piccola citta 
greca , che gli Ababdeh chiamano Sekket: quasi cinquecento 
case di pietra restano tuttora in piedi : tre templi son ta- 


gliati dentro la rupe o costruiti con pietre raccolte sul po-. 


sto. Restai sorpreso di trovare nel deserto a tanta distanza. 
una Citta simile, e sopratutto tante case tuttora in piedi: 
mi presi il gusto di correre da .casa in casa, da stanza in 
stanza: uelle sale trovava lucerne di terra cotta, frammen- 
ti di vasi di graziosa figura tanto d’ vetro. che di terra, 
pietre scannellate che servivano probabilmente di macine. 


fix 
Se 

| da 

un 

sel 

ch 

tut 

| eat 

me 

| ehe 
(sex 
fac 

| 
de. 

une 

tar 

due 

| bo 

| rice 
sul 
| una 
Pi 

che 

due 

me 


139: 
Qual fu il mio giubilo d’ avére scoperta uma citta antica: 


fino allora ignota ai Viaggiatori, probabilmente abbandonata 
da: pid di duemila anni , non ostante tuttora in’ piedi 
Sekket é situata sul dedivie di due monti: una larga stra- 
da, la quale serve qualche volta di letto a un torrente, la — 
Ja divide per mezzo; le rovine cuoprono uno spazio di circa ‘ 
un quarto di lega per lungo ; le case sono ben costruite , 
_ sebbene di pietra e di leo come il monte: ve ne sen po- | 
che a un piano solu: molte sono isolate, e posano sul de- 


clivio: del monte: le finestre e le porte son piccolissime in 
tutte: ordinariamente v é una sola stanza d’ingresso, la qua- 


le comunica con quattro camerini, ove s’ incontra sovente | 
un muricciolo di pietra per sedere: nell’ interno v’ é una 
gantinetta’ tagliata nella rupe: il pavimento é di pietra, e 
rozzamente costruito’: i tetti non esistono piu ; probabil- — 


mente la citta era abitazione dei minatori . Sull’ altura. 
che domina al N si trovano due templi tagliati nel talco , 
ond’ é in gran parte composto il monte. !! piu grande pre- 


senta al di fuori quattro colenne, e due al di dentro sulla . 
facciata, che adorna |’ ingresso: una prima sala conduce nel- 


V interno del tempio ; si va per altre tre al santuario, il qua- 
Je é situato fra due piccole salette, ed ornato d’ un altare: 
una saletta non era terminata, |’ altra ha nel centro un al- 
tare isolato: fuori del tempio vi sono a destra e a sinistra 


due piccoli santuari* sulla facciata dell’ edifizio, e due co- 
Jonne all’ ingresso : la cornice superiore é ornata d’ un glo : 
bo con due serpenti. Sebbene il lavoro sia egiziano , si 


riconosce facilmente che le sculture sono di mano greca : 
ho copiato nel tempio una iscrizione greca scritta in rosso 
sul muro. L’ altro tempio é piu piccolo, ed é composto di 
una sala con nicchie, tagliata egualmente nel monte di talco: 
ingresso decorato da quattro colonne ben conservate, 
che sostengono tre archi. Sopra la porta v’ é un disco con 


due serpenti , come nell’ altro tempio : I’ edifizio rozza= 


mente costruito. ,, 
Non siamo ‘in stato giudicare dalle tavole colorite, 
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accompagnano la gelasions se fra minerali ivi de 


si trovi il vero smeraldo. Blumenbach e Bekman han 


dimostrato, che la materia dei cammei antichi, i quali sem- 
brano tagliati in smeraldi d’ Egitto non é realmente altro. 
che una specie d’ eliotropo verde: Ma pare a noi poco ve-. 


-yisimile che le pietre preziose siano beclusivamente confi-. 


nate in tale o tal altro paese. 
| Il signor Jomard promette di pabblicare un’ alira opera 


gui monumenti di Siuah, che si-crede !’ oasi di Giove Am- - 


mone, qualora |’ opera gia data alla luce ottenga I’ appro+ 


vazione del pubblico e dei dotti. La nuova intrapresa me- 


rita incoraggimento, comecché di piu alta importanza. Par 
dimostrato che Siuah realmente I’ oasi di Giove Ammone:; 
e pare che lo indichi anche il nome, il quale é composto 
della parola egiziana oasis, e del nome macedone e dorico 


di Giove, sios invece di theos: cosicché Siuah significa pro~ 


| babilmente l’ oasi di Giove. 


Lettera del signor Cailliaud scritta da Sennar 


nel novembre 1821. 


_ Infine vi faccio noto che partiremo fra pochi giorni 
per la provincia di Fazuelo dopo un lungo e penoso sog- 
giorno di cinque mesi in questa citta. Vi abbiamo corso 


gran rischio a motivo della malattia dominante. La stagione — 


delle pioggie @ stata in parte un motivo di ritardo. Se avessi 
potuto prevedere che si dovrebbe restar qui per tanto tem- 
po, avrei forse rinunziato all’ idea di visitare gli stati piu 


australi, Nell’ intervallo ho raccolte tutte le notizie possibili 


sul paese, e sui regni vicini, sulla cronologia dei re di Sen- 
nar da piu di tre secoli, e dei re di Shendy: ho terminati 


in parte i disegni, e mi son procurato una collezione di. 


uccelli e di piaute. Da tre mesi in qud il mio compagno 
ed io siamo obbligati ad assistere i nostri domestici, ed i 
dragomanni, che son tutti malati. Non si pud aver soccorso 


dalla gente del pacse, nd troyare altri domestici a motivo — 
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delle molte malattie. Una febbre epidemica ha fatta grande 


strage nell’armata: son morti alcuni europei e medici del _ 


principe. I! Frediani in un accesso di delirio ha’ bruciati 
quasi tutti i suoi fogli, lavoro di diciotto mesi ; dopo 
divenuto pazzo da catena , ed ora attaccato da una -ma- 
lattia che fa disperare della sua vita: siamo fortunati, il 
mio compagio ed io, di essere scampati finora ad un male; 
che @ si comune nel paese. La bella stagione d’inverno in 
cui entriamo ci fa spevare un felice viaggio: durera tre o 
quattro mesi: quando sard tornato a Seanar non mi fer- 
merd piu. E giunto qui da un mese Ibrahim figlio del vi- 
ceré: continua la spedizione col fratello Ismaele: mi. trat- 
tano ambedue con molti riguardi: la nostra patria sard 
debitrice a questi due principi delle notizie , che jeu di 
one su questa parte dell’ Africa. : | 
Da. Fazuelo il 18 febbrato 1822. | 
Partiamo oggi pec tornare a Sennar, e quindi in Egit- 
_ to. Le circostanze della guerra non permettono di dirigerci | 
oceidente , e le molte antichita che si trovano.a Vetbet- 
Naga, a Barkal, a Napata mi obbligano: a tor- 
nare indietro. Di 1A, spero, se il tempo me Jo permetie, 
di passare per l’'antica Troglodite sulle coste dei mar rosso, 
e d’andare a Berenice ¢ ad Assuan. Gl’ impiegati del sig, — 
Salt son venuti da giorni a Sennar son tornati in- 
_ dietro dopo cinque giorni di escursioni. Son restato si Jun- 
gamente a Sennar ,' paese insalubre , ove ogni giorno ci 
minacciava  epidemia, che ‘ha distrutto un: terzo dell’.ar: 
mata , perché sperava @’ inoltrarmi molto sul fiume bianco: 
ma le miniere si son trovate ben povere , e cid ha imper 
dito il viaggio, Partendo da Sennar col principe Ismaele 
seguimmo il corso del Nilo: passata:la frontiera:de} Sennar 
éntrammo nel regno di Bertot , fra il Nilo all’ oriente);.e 
la gran provincia di Burun all’ occidente , ib Dar Foké o 
i] paese-alto al S. Vi abbiamo trovate nell'interno varie nazioni 
-idolatre : il principe ha dovuto combattere. Sic¢ome il paese 
é molto montuoso, e i boschi sono impenetrabili, e le strade 
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gon battute solamente dogli animal non. ha 
tuto far tanti prigionieri quanti eredeva . Questi idolatri— 


vivono in pid di trecento montagne. Dopo un mese e pid 
di viaggio arrivammo sul Nilo a Fazuelo. I capi musulma- 
ni del paese pagarono tributo: siamo partiti per linterno, 
sempre combattendo: cog!’ idolatri , e siamo giunti nella 


provincia di Gamanil, ove raccolgono I’ ora in grani fra_ 
le sabbie: ne ho. fatta Javare wna gran quantita ; non ren- 


dono che sette o otto grani d’ oro per cantaro. Partendo dal 
Gamanil siamo entrati nel Dar-Foké., e giunti ai villaggi 


del Singué popolati in parte di. musulmani, ci trovammo — 
allora al decimo parallelo a cinque giornate dalla frontiera 


dell’ Abissinia. Ivi il principe pose fine alle conquiste, e ri- 
tornammo indietro fino al Fazuelo. Nel regno di Bertot pas- 
sammo pit volte il T'urmat fiume largo dugento passi: viene 
dal!’ Abissinia, e discende nel Nilo. Il Maleg che si descrive 
in diverse carte come tributario del fiume bianco o non esi- 
‘ste,o é il Turmat. V’é un altro fiume pid grande, il Gia- 
bussa, che viene ugualmente dall’ Abissinia e discende nel 
Nilo due giorni e mezzo al S di Fazuelo: é popolato , di- 
cono, di coceodrilli e.d’ ippopotami. Sulla riva orientale del 
Nilo un altro fiume piu piccolo I’ Essengologo, che: di- 
cende nel Dender. Ho raccolto tutto cid che ho. potuto os- 


servare sui cosiumi la religione di que popoli. idolatri :. 


hanno molti usi degli antichi Egiziani..Ho scritto I’ istoria 
delta: spedizione militare: sono il solo europeo che sia giun- 
to fino a Singué. La spedizione d’Ismaele é@ per terminare , 


giacché ‘le acque .ormai troppo basse non gli permettono di — 
tentar altro sul fiume bianco: le relazioni che ‘ho sul suo — 


corso porterebbero a credere che comunica col Niger, ma 
son troppo incerte per: trarne uns. conclusione. Sulla riva 


orientale del fiume v’é la gran provincia.di Dinka popolata 


d'idolatri , e termina all’ oriente col Burun, eve abitano 


idolatri e musulmani. finme scorre molto pit .all’ occi- ‘ 


dente che:sulle carte alla Jatitudine -di 10, 12. 


dl princi pe Ismaele ha dato prova nell! 
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lima spedizione di molta abilith , di costanza, e d’ animo 


intrepido: ad onta degli ostacoli infiniti che provava nel far 
trasportare I’ artiglieria sui cammelli tra i pid folti boschi, 
tra una moltitudine di torrenti, di monti e di strade im 
praticabili, non ha mai désistito dall’ impresa, e in'‘meno di 
due anni ha viati molti popoli, e conquistati molti regni. 
~ Tutta P armata ha corsi i pit grandi pericoli. Nel viaggio 
da Fazuelo a Singué il nemico poteva massacrarci tutti col 
fuoco, assalendoci di notte ; la provvidenza vegliava sul- 
LP armata d’ Ismaele. Ibrahim suo fratello, perduto il medico 


a Sennar, e assalito dal male ritorné indietro dopo cinque 


giorni: tornarono seco un milanese, che lo accompagnava 
per scrivere ]’ istoria della spedizione , e gl’ impiegati del 
signor Salt. Le sue truppe giunsero a Dinka, donde devono 
_partire per raggiungere armata d’ ‘smaele. 

PS. del a7 febbrajo. Arriviamo o§gi a Sennar: ‘parti- 
remo fra tre giorni per Halfaya ; e ,Vethbet-Naga: il prin- 
cipe ci ha dato un battello con 16 rematori per venir qui 
da F'azuelo: ecco perché siamo arrivati tanto presto. 


Note compendiate del signor Janie Bisogna ris 


nunziare alla speranza di sapere da Cailliaud ove prende 


origine il fiume bianco: ci consola di vedere che é giunto 
fino al decimo parallelo a 500 leghe dall’ ultima cascata. 


Singué é a 660 leghe dal; punto d’ incontro dei due rami 


del Nilo. 11 Fazuelo nelle carte & troppo vicino al Sennar 
da cui lo dividono due regni. Il paese dei, Cilluki idola- 
tri deve al contrario discendere di due gradi. Il ritorno 
per acqua da Fazuelo a Sennar in dieci giorni sopra una 
barca a sedici remi suppone una navigazione di 100 leghe 
almeno. Cosi il rio bianco é molto tortuoso tra Fazuelo e 
Sennar .- Cailliaud parla con modesta riserva delle notizie 
raccolte sulla comunicazione fra il Nilo ed ‘il Niger: tutti 
i negri si accordano ad asserirla: niuno ne descrive Ja ma- 
niera . Chi sa che i monti' della luna, ‘nei quali par che 
prenda origine sul declivio orientale il Nilo, quali sono 
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144 | 
realmente un vasto pianoro, rom abbiane un lago grande 
come il Dembea, donde discenda per il declivio. occidentale 
il Bar-Kulla , o qualch’ altro fiume tributario del gran mare 
del Soudan , nel quale si perde, senza dubbio il Djaliba? 
Quest’ipotesi, accreditata da lungo tempo fra gli autori pia 
rinomati di carte, non é contraria a nessun principio di 
geografia fisica, né alle leggi ‘Generali sole formazione del 


globo. 


| SCIENZE MORALE POLITICHE, 


Lettera di Fimocine a sulla educaiione 
delle fanciulle povere . 


Livorno , Settembre 1822. 


Grandi vicende hanno in questi ultimi anni su- 

bite non pur le cose, ma si le stesse parole, delle quali 
non poche che per lo innanzi incutevano, in solo udirle, 
rispetto e riverenza, sono ora nella, mente di molti di- 
scese da quel posto di onore che con tanta ragione occu- 
pavano. Tali sono per esempio le voci di onore , di pro- 
bita, di amor patrio, di libertad, ed altre piu molte, alle 
quali pur forza che aggiungansii sacri nomi di FILoso-. 

FO e di FILANTROPO, che porsche muovino diflidenza e 
sospetto contro colui che a’ giorni nostri h assume. 

‘Ma non sia pero” vero, che ‘perché furono alcune 
volte usurpati altri non tenti riporli‘ nel gr ado di pii- 
ma , 0 perché se ne fu mascherato Y errore, non debba 

piu la verila; ne sia vero che se Vumanita 


ha dovuto in alcuni eventi gemere & sotto sedicenti fi lan- 


tropi,, non le resti speranza.di risorgere lieta a godere 
di que beni che |’amore fa emanare dalla vera Filan- 


tropia. — Torni questa compagua alla santa filosofia. 
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di cui é pur parte , a 1 Qifenders la religione “e la sana 
morale , e torneranno pure in \eliiotaninate di tutti 
que’ nomi, e saranno riposti nel grado ad essi: dovuto. 
‘Talento , Signore , giacché le é piaciuto, abbando- 
nando il nome di Filantropo fregiare con quello di 
Filandro \e tarte di questo e occuparsi del sol- 
lievo de’ fanciulli de’ poveri, io di quello delle lor fan-. 
ciulle credo opportuno di tener breve discorso, vesten- 
do senza timore il titolo di Filogine 
tre classi possono queste di secondo che i- 
loro genitori sono o in uno stato di pubblica mendicita, 
© esercitano mestiero, che solo permette di provvedere 
ai puri bisogni della toro famiglia senza poterla educare; 
o sono di condizione pit gentile, ma-per contraria for- 
tuna ridotti a tale, che non sanno a qual partito appi- - 
gliarsi per mantener se medesimi e i figli. — Or ve- 
nendo a parlare delle prime, non ripetero gli argomenti 
chiari assai per se stessi, che dimostrano di quanto mo- 
mento sia, che provvedasi a quelle fapciulle che sono 
nella mendicita , né dird quanto sia per confare al de- 
coro della societa un tale provvedimento, e quanto bene 
sia-per riuscire ai buoni costumi , e quanto debba I’ u- 
manita rallegrarsene . Per farlo pienamente sentire , 
basti il fare un conciso quadro della condizione d’ una 
povera fanciulla, che in tale stato si trovi. 
Nata frallo squallore di qualche’ malsano ricovero, 
e pendente all’ arido seno dela madre, che con una ma- 
no la regge, con I’ altra chiede quel pane che deve nu- 
trir se stessa, e cangiarsi in alimento alla figlia , s’ im- 
beve questa nuda e tremante di scarso e amaro latte , 
e- gia comincia a languire prima che sappia di vivere. 
Fanno pieta le sue eid, e talvolta-spinta dal bisogno 


madre a snaturata barbarie, le fa radeoppiare le grida 
VALI. Oxtobre | 10 
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| 
per muovere quella pieta, che pud sola salvare pubed ue 


dalla morte. — Cresciuta alquanto , stende ‘essa pure la’ 


yaano, e impara a mendicar dalla madre, e dico im- 
para, perché pur troppo la necessita da una parte, e 
dall’ altra la poca carita, hanno fatto del mendicare un’ 
arte , arte il piu delle volte fundata sulla menzogna e 
sulla disonesta. — Staccata infine dal fianco della ma- 


dre e abbandonata a se stessa, oh lei felice se puo schi- 


vare la via del delitto! felice, se quei cibi che la sosten- 
fold, quel pannl che la ricuoprono,non sono procacciati 
al caro prezzo dell’ innocenza e della virtu, prezzo fu- 
uesto del pari a colui che lo paga , ed a chi lo riceve! 
telice , se il pentimento e il rimorso non devono chiu- 


dere con immatura e disperata morte una vita trata» 


nella oriseria e nella colpa! 

Tale  abbozzo d’ un quadro, che ogni ‘osservato- 
re clic passi per le nostre vie puo pennelleggiare Aa se 
stesso con maggior forza ch’ io non saprei, e tale¢ 
V essere, per il quale a nome dell’ umanita chiedo prov- 
vedimento e sollievo. 

Ne mi sfugge che mercé I’ ottime cure del nostro 
eoverno nol abbiamo in Toscana degli stabilimenti a- 


dattati all intento bramato; ma grande é il numero 


delle fanciulle escluse , sabia o sfuggono alla osserva- 
zione, O Vi SOnO politintte dai loro genitori, i qualio per 
iaale inteso amore. 0 per servirsene come oggetti di 
“yiupassione. per se stessi , ricusano che altri si pren- 


da cuca delle loro misere figliuolette .— Ma supposto 


acora che per queste siasi provveduto, come ancora per 
-;uelle della seconda classe , (che separatamente dalle 


dovranoo educarsi, perfezionandosi il modo di 


| \ruirle secondo i principi da lei per i fancialli propo- 
»'1, @ che possono facilmente applicarsi alle femmine 
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quelle modificazion), che la diversit& del sesso e de- 
gli esercizi rendéno necessarie) non pero si sark adem- 
pito a tuttii doveri, che impone la carita a favore | 


funciulle indigentr. 


Quelle delle quali fe ho finora parlato fanno ma- 
nifesta ak pdbblico la loro miseria , ed opera in conse- 


guenza del pubblice pud essere il . -— Ma ve 


ne sovo pur altre , che al part delle prime interesszno 


Vumianita, e sono che a persone appartenyono, le 


quali attendono quasi nascoste ik soceorso mostra pie- 


ta. — Esse debbono esser oggetto delle nostre ricerche 
per questo appunto che non ardiscono farcist innanzi 5 
dobbiamo stendere ad esse generosa la mano , perché 


non osano supplichevoli porgerla a noi, stu- 
diare i loro bisogni, perché non si attentano di forti a 
nei manifests Che di tali In ogni si 
ritrovino, chi v’ ha che dubiti?... La vedova d’ un 


industrioso artigiano lasciata con ta cera di provvedere 
_a-se stessa e alla sua famigliuola; una giovinetta orfkna, 
che debba esser madre a minori sorelle, che dipendono — 


da lei, poiché il cielo tolse lore Pappoggio dei genitori 5 
una madre , che priva un figlia che lasci 


sproveédute » non Solo in lui perda il propria 
sostegno, ma in quella eta in cui di tntto nostra natura | 
_ abbisogaa, debba ancora vedersi d’interno 1 saoi nipoti 


che le chiedono pane ; una misera donna, che sia resa 


dagli anni incapace di que’ lavori, co’ quali aveva fino 


allora procacciato alle figle onesta sussistenza; queste 


et altre simili condtzioni sono pur troppo frequenti 


nella societa, e pure sfuggono il piu delle volte all’ os- 


servazione languiscono derehitte nella: mi- 


Vi e un certo amore d@’ indipeuslenza proprio del- 
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’ umana-natura, una certa nobile alterezza che chiude 
il Jabro ai lamenti, e trattiene la mano dal chiedere, — 
Altri pur dica che questo é un orgoglio , che mal si 
adatta alla condizione dei bisognosi. — Io non invidio 


chi pud pensare.in tal guisa; ei mostra di non aver mai 


accarezzato in se stesso teneri sensi, né mai posta mente 
alla miseria de’ suoi fratelli. — A me sembra quella al- 


terezza uno dei pit bei tratti nella fisionomia del cuore 


dell’ uomo, vi scorgo la salvaguardia della virti, il so- 


stegno del pudore , un senso di fertezza che la miseria. 


non pud domare , una rassegnazione che non sembra 


_sdegnare |’ umano soccorso, se non perché si confida in- 


quello del cielo, un sentimento in somma che trae I’o- 
rigine dalla religione, e fermo viposa sulle basi della fe- 
de, e della speranza. | 

Inoltre poiche tutti siam nati con bisogni de sod- 
disfare, e che 1 mezzi di soddisfarli pit che in ciascuno 
di noi trovansi nello scambievol soccorso di molti , quel- 
l’ essere che é ridotto a tale da dover tutto ricevere, 
senza aver nulla di che contraccambiare , disturba in 


-certa maniera I’ ordine della societa ; questo essere , u- 


manamente parlando , sembra non isin: lo scopo 


della sua destinazione; non forma anello d’ unione .nel- 
la catena de’ suvi simili, e per conseguenza trovasi aver “ 
perduta parte della sua dignita. Sin’ é sensibile, né si 


_@ sempre troyato in quella misera condizione, non pud 
farsi a meno che provi un certo avvilimento, e quindi 
un desiderio di nascondersi all’ altrui sguardo. — Or 
di tali persone un maggior numero é da trovarsi fralle 
femmine che non fra gli uomini; per quella pid intensa 
sensibilita, e per quella, modestia che loro é propria , ed 


anche per essere pitt scarsi in esse 1 mezzi di liberarsi dal 


loro stato infelice .— Qui deve la carita scoprire la sua 
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divina origine beneficando in modo, che gli sventurati 
possano persuadersi, che la loro riconoscenza e le pre- 
ghiere che porgono al cielo, siano ‘reciprocita bastan- 
te per il bene che ad essi vien fatto. — Qui deve 


- P amico degli uomini mostrarsi degno di si bel nome , 


e debbono i suoi benefizi quasi inosservati trasfondersi 


come quel éalore vitale, che invisibile penetra a mante- 


ner I’ esistenza in tutti gli esseri della natura. — Ep- 
pure questi segreti benefizi, che ben potranno sovvenire 
alla miseria d’ una madre, non potranno si facilmente 


prevenir quella delle sue fanciullette, che dovranno so- 
pravvivere a quella e al loro benefattore , e riguardo 


a queste non possono intieramente tenersi in animo 
quelle divine _ » tn segreto si faccia la tua ele- 
mosina 5, 

Noi abbiamo in mira, mio caro Signore, che si 


_ prevenga con I’ educazione la miseria della nascente 
generazione dé’ poveri; ella ha proposto per i fanciulli, 


che una societa di ricchi religiosi e filantropi si formas- 


se in Italia, come ve ne sono nell’ Inghilterra e nella 


Francia ; non potrebbesi per le femmine suggerirne u- 
na di pietose signore, delle quali ancora non sono quei 
paesi mancanti ? — Ben so che senza il bisogno di una 
societa , il bel cuore delle donne italiane trova diletto 
nelle opere caritatevoli; so che la beneficenza é cospi- 


cua fralle loro virtu, che esse traggono dai tuguri della 
-miseria molte meschine fanciulle , e ottengono per esse 


un asilo negli stabilimenti di pubblica carita; mia se 
tanta é la loro pieta , dovranno vedere con gioia ch’ io 
apro ad esse un nuovo e piu vasto campo per esercitarla, 
né spero confidarmi invano nella dolce lusinga di ve- _ 
derle applaudire alla mia proposizione, e quel che pid 


vale, abbracciarla. 
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Che una tale societa destinata al sollievo di povere 
fanciulle meglio che da uomini possa da donne formarsi, 
non ha bisogno. di prova ; — ese pur debbo addurne, 


fard brevemente osservare quaute debbano esse meglio 


riuscire, 1.° nel ritrovare gli oggetti della loro pieta; 2.” 


nella scelta delle persone che debbono instruire le po-. 
vere fanciulle; 3.° nell’ incoraggire e far prosperare la 
loro istruzione; 4.’ nel proyvedere ad esse dopo la loro 
educazione.-— E in quanto al primo basti una sola con- 
siderazione. — Vié nel cuor della donna una tenera 


sensibilita , che suggerisce ad essa dei modi dolci e in- 
sinuanti per 1 quali si fa strada nell’ altrui petto, e 

ne tragge 1 piu ascosi segreti; se una tal donna pene- 
tra sotto il telto di una misera madre, sia questa par 
quanto vuole desiderosa di tenersi nascosta, come potra 
resisicre a quell’angelo consolatore ?—Un ricusato 
dalla mano d’ un uomo sara ricevute con lacrime e 
benedizioni dalla sua mano, e mentre che non avrebbe 
per altre modo acconsentito di lasciarsi toglier le 


fighie, te coniidera riconoscente a questa tenera benefat- 


trice, che promeltte farsene madre.—In quanto alla scelta 


delle istitutrici, chi meglio potra farlo? ....,. in questa — 
gli oruamenti dello spirito dovendo aver meno peso che 


doti dell’ anieao: ricercandosi piu virtd che talenti, 
¢li meglio che una donna potra riconoscerle nel cuor 
d’altvwa donna? ... 1 sentimenti di religione e di buo- 
na morale sone suvente tauto piu sinceri e reali, quante 


meno al di fuori si mauifestano. Richiedesi dunque 


atteuto esame, ¢ un conversar lungo, e un pitt lungo os- 
servare ; rivercasi una cetla pazienza a’ investigazione , 
una certa uiuuzia nel rilevare le piccole gradazioni 
di Linte, nelle quali veramente dipingesi il cuore (per- 
ché ic graudi e generali fattezze facilmente gli si fanno 
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assumere), e queste ed altre simili avvertenze sono ne- 
cessarie in una scelta di tanta importanza, e piu facil- 


mente si hanno dalle donne che non dagli uomini; molto 


piu quando molte agiscono insieme, e tutte osservano e 
tutte P una all’ altra fanno parte delle loro osservazioni. 

I. raccolte che siano le alunne e scelte le istitutrici, 
allora pit che mai chiaro si fara il yantaggio,.che é per 
risultare dal riporsi nelle mani di donne istruite e amo- 
revoli la cura di mettere in moto quella macchina, del- 
la quale hanno si ben ritroyate e combinate le parti .— 
Con una saggia disposizione devono alternarsi |’ ore del, 
le oceupazioni dello spirito e degli esercizi del corpo, e 
come i giovanl nelig utili arti, cosi le giovinette debbon 
farsi pratiche j in que’ mestieri , da’ quali pit che dai li- 
bri hanno da attendere il hee’ sostentamento; debbono 
essere alicora incoraggite e premiate, e questi premi 
suppongono necessariamente un esame.— Or verranno 
uomini gravi a giudicare dell’ esattezza d’ un:ricamo, 


dell’ attenzione usata in filar lana o cotone , 0 in tesse- 


re una tela, o in altri lavori di simil genere ? — Vengano 
dunque queste alla scuola dopo essersene formalmente 


acquistatt i diritti, e si facciano giudici di que’ lavori, e 


distibuirici de’ premi e delle pene, sara pit dolce i! pre- 
mio ricevuto dalle loro mani, e piu. efficace il rimpro- 
vero de! loro Jabro amorevole 

Delle cose da impararsi e del metodo d’ insegna- 
mento 10 non intendo parlare ; Ella ne ha dilucidati i 
principj, e facile é il farne l’applicazione ; ma non pos- 
so trattenermi dall’ unirmi a lei nel raccomandare lo 
studio della religione, che deve esser l’anima d’ ogni pia 


istituzione , come la base d’ ogni virtu. Che ‘se le 


sacre dottrine del cristianesimo dirsi pia neces- 
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sarie ad: una classe di persone che ad un altra , certo 


che non esiterei a dire, che pid lo sono a quelle, ‘ha mag- 


giormente abbisugnano di sollievo e di consolazione . — 
Siccome ella ha limitato il suo discorso alla educa- 


zione de’poveri, ristringo io pure fra i limiti stessi que-— 


sta mia lettera; Eppur non posso tacerle una idea che 
mi rallégra l’animo nel pensare, che se cominciasi con 
ogni cura a educare le fanciulle povere , una certa ver- 
gogna se non altro piu nobile stimolo fara si, che mag- 
giormente ancora si attenda all’educazione generale del- 


le femmine, che per disgrazia non ha ancora formato 


Voggetto di quelle attenzione, che dovrebbe pur meri- 
tarsi in un secolo incivilito, in cui fa progresso quanto 
alla. mente appartiene ; e di.cid pure io credo poterne 
accagionar la mancanza di stabilimenti formati e diret- 
ti de. donne, che pur tanto sar ebbero da br amarsi dagli 
amici del pubblico bene. | 


Or pit. non mi resta, o Signore, che : a rivolgermi a lei 


in termini di maggior confidenza , e dimandarle quali. 


fossero le sue speranze nel far pebbles i i suol pensieri, 
e cosa creda che 10 possa sperare nell’ esporre imiel?.. 


Saravvi chi pongavi mente, sia per abbracciarli, sia per 


proporne dei migliori , o le nostre parole non saranno 
che percorse con negligenza dagli occhi de’ numerosi 
lettori di questo giornale; e senza che destino una sola 
riflessione, o suggeriscano una sola idea, saranno obbliate 
dallo spirito appena il libro sara stato dalla mano depo- 
sto ? Pur troppo é questo destino frequente, e forse non 
dobbiamo attenderne uno migliore; —— Eppure io non so 
rinunziare ad ogni lusinghiera aspettazione, e dopo che 
pieno 1’ animo dell’ ideato oggetto, gid mi sono rappre- 


sentato scrivendo il quadro compassionevole insieme e 
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sublime di un nuove istituto di carita per le povere fans 
ciulle, presieduto da pietose donne italiane, di mal ani- 
-mo me lo figuro come una vana visione, che non dovréd 
vedere realizzata giammai, e con dolore disfacendo 
quel quadro, torno a riporre i materiali, che doveano 
~~ nel loro stato primiero di miseria e di affan- 
, che pur troppo sono reali, née per forza d’ immagi- 
nazione svaniscono . 
In ogni caso per la causa de poveri e dell’ afllitta 
umanita avro soltanto a dolermi dell’ altrui trascuran- 
* za non per me stesso, perché al pari di lei animato dal- 


!’ amor dei miei simili, rigetto lontana ogni idea di far 
servire quel puro sentimento a vano desiderio di gloria, | 


che non seduce colui che tien nascosto il suo nome. 
FILOGINE. 


FILOLOGIA 


Lettera del signor marchese Cesare al 
signor GiusePPE sopra alcuni luoghi deb- 
Ll’ Odissea d’ Omero, che si credono spurj. 


Chiarissimo Signore. 


Da qualche tempo era noto, che il dottissimo Gre- 
eista inglese Riccardo Payne Knight si adoperava di 
purgare |’ Iliade e l’Odissea d’ Omero dalle alterazioni, 


che i critici ed i copisti vi hanno fatte. Era questa. im- 


presa una specie di divinazione , perché doveansi inda-. 


gare le forme e le leggi perdute e 1’ indole tutta della 
greca lingua, come era ai giorni di quell’ antichissimo; 
e ci0 hie per mezzo di sottili congetture , fra le quali 


—_ é facile il traviare. Ma il a: P. Knight colla 
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sua opera sull’ alfabeto greco ( 1) s aveva mostrato quanto 


fosse da cid, ed aveva destato desiderio di vedere que- 
sto nuovo frette delle sue lunghe vigilie. Ho veduto -fi- 


nalmente la sua edizione di que’ due poemi (2), e rendo 


molte e sincere grazie a lei , che mi ha concesso 1’ agio. 


d’ esaminarla per tre mesi. Le rimando finalmente il 


suo libro, che in modo speciale deve esserle caro , per- | 


ché e iunie di quel valoroso editore., il quale con cid 
ha Voluto darle un contrassegno del pregio , in cui tiene 
Ja sua bell’ opera sopra l’ Italia avanti il dominio de’ 
Romani. lo non le indichero qui i preg} del nuovo Ome- 
10; né mi assottiglierd di tracciare se v’ha ne’ pro- 
legomeni o nelle annotazioni qualche men valida con- 
gettura, di cui sia lecito di dubitare; che ella non ne 
ubbisogna , né io sono da tanto. Parlerd piuttosto di due 
passi dell’ Odissea uno de’ quali egli reputa spurio, ed 
Jo sento con lui, ma per altra ragione ; I’ altro é da lui 
creduto genuino , e in cid io dissente da lui. Sono am- 
bedue nel libro undecimo dell’ Odissea , la dove Ulisse 
yacconta la sua andata all’ inferno ; e il primo consiste 
ne’ versi 51. — 83, il secondo ne’ versi 564 — 626. — 
Gli antichi grammatici reputarono spurio il primo 
passo, come asseriscono gli Scoliasti veneti d’ Omero 


) An analitical essay on the G reek Alphabet. Lond. 


1791 f. 
(2) Carmina Homerica ‘lias et Odyssea a rhapsodorum 


interpolationibus repurgata ei in pristinam formam , quate-_ 
‘nus recuperanda esset, tam et vcterum monumentorum fide et 
auctoritate, quam ex antiqui sermonis indole raclione 
dacta ; cum notis ac pr olegomenis , in quibus de egrum ort~ 
auctore, et acetate, ilemgue de priscae linguae progressu 
ef praecoct maturitate diligenter inquiritur opera et studio 


fichardi Payne Knight In acdibus Falpianis 1§20. in 4. 


tive 
con 
ten 
da 
pot 
eg 
fal 
av. 
do 

es) 
mi 
su; 
an 
gl 
rat 
fh 
| 


155. 
pubblicati dal Villoison (3), ma s’ ignora per qual mo- 
tivo venissero in questa sentenza. 11 Knight nelle an- 
notazioni a questo luogo dell’ Odissea ricorda si falta 
condanna, e la segue, aggingnendo: istud act je (che 
éil principio del v. 61.) grammaticorum veterum sen- 
tentiam satis Confirmat , atque interpolatorem parum 
doctum seronis antiqui plane prodit. Né altrameute 
poteva ecli pensare, essendosi adoperato di mostrare 
e qui ne’ prolegomeni, e nella sua opera sul greco al- 
fabeto che i! verbo 27w e il nome &7y non sono della 
lingua d’ Omero, che li usd di tre sillabe e col digam- 
ma 2Fa7w, «Fay. Ma siccome ia questa parte egli ha 
avuto contrarj Heyne, Hermanno, e qualche altro 
dotto Grecista, parmi che avrebbe dovuto confermare 
Ja condanna di que’ versi con altri argomenti meno 
-esposti all’ altrui contradizione. Io procurero di far cio, 
ma per chiarezza maggiore convengo richiamare alla 
sua memoria le cose che in que’ versi si contengono , 
anzi alcune ancora che precedono nel libro decimo. 
Volendo Ulisse partir dall’ isola di Circe , questa 
gli disse, che si portasse all’Inferno per consultare 
ma dell’ indovino Tiresia. Varcato percid l’ Oceano, e 
giunto al lido ed ai boschi di Proserpina , scavar dove-_ 
va una fossa , e fatte le libazioni e preghiere, e ucciso 
un montone e una pecora sarebbero venule le anime 
de’ trapassati desiderose di berne il sangue. Egli pero 
doveva tenerle lontane, finche Tiresia non fosse ve- 
nulo, gli avesse palesato l’ avvenire riguardo al suo 
ritorno in patria; poiché questi doveva essere il primo 
fra tutti i mort, che gli parlasse. Sali Ulisse sulla nave, 
un borea favorevole lo spinse al luogo destinato, e fatie 


(3) Il. Lib. 23. v. 73. 
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le cerimonie prescritte vennero le ustbione Prinia fra 

queste fu l’ anima d’ Elpenore. Era costui uno de’ suoi 
compagni. Egli la sera innanzi preso dal vino era ito 
sul tetto della casa di Circe per temperare col fresco 


dell’ aria notturna il caldo dell’ ubriachezza , ed ivi si 


addormento. Dato poi il segno della partenza la mat- 
tina seguente si dest Elpenore , e non avendo ancora 
ben digerito il vino in vece d’ avviarsi dove era la scala 
per iscendere a terra, si volse dall’ ee parte, cadde 
dal tetto, e mori. . 
dunque I’ anima di costui, ed non 
ponendo mente all’ avviso di Circe , che Tiresia doveva 
prima d’ ogni altro essere interrogato, gli parla , lo do- 


manda come fosse morto, ed Elpenore narra la sua Ca-— 
duta , e lo prega e grava, ‘che il suo cadavere von lasci, 


come era, insepolto. Dopo Elpenore vennero parecchie 
altre anime , e fra queste la madre; ma benché Ulisse 


ne avesse gran compassione , allora al 
mando di Circe la tenne Jontana dal sangue, né le 


parld. Solamente dopo che Tiresia fu venuto ed ebbe 
_profetato , concesse anche alla madre di bere il sangue, 


e solamente allora poté questa ray visare il figlio e fa- 


vellargli. Or io domando come poté Ulisse interrogare 
Elpenore prima ancor di Tiresia contro il comando di 
Circe? Come fece questo per lui, se né pure il fece per 
la madre , quantunque ne avesse gran voglia? Come 
poté Elpenore ravvisarlo , se né pure la madre lo rav- 
viso prima d’ aver bevuto il sangue? L’incongruenza di 
queste cose @ cosi manifesta , che auche per cid é da 


credersi , se non m’ inganno , che quel versi non sieno— 


d’ 


Ma tolto di la quell’ Elpenore dubito 
forte, che Sogher Sl i debba altresi dagli altri due luoghi, 
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| 1597 
ne quali 2 é nominato. Veda ella , chiarissimo_ signore , 
se per avventura io m appongo. ‘So che un poeta epico 
pud far morire chi gli piace ; né chi rimproveri 
Omero perché e Polifemo si divora sei compagni d’ U- 
lisse , e parecchi ne son morti da’ Lestrigoni , e sei ne 
-invola Scilla. Si fatte morti perd sono immaginate dal 
poe'a non senza un fine , e giovano a mostrare i rischj 
a’ quali Ulisse fu esposto. “Ma quello sciagurato El penore 
muore senza alcun fine, il che é al tutto irragionevole. 
Né v’ha in tutta I’ Ouismes altro esempio di cosa strana 
tanto dall’ argomento , siccome é questa. Ne mi si ep- 
pongano alcuni degli,avvenimenti che leggonsi verso la 
fine di quel poema. Perché é noto, che il grammatico 
Aristofane ed Aristarco , incominciando dal verso 297. 
del ventitreesimo libro, tutto sino alla fine dell’ Odissea 
giudicaron lavoro d’ altro pit recente poeta: né saran- 
no molti che vogliano disdire si fatta condanna. Oltre 
a cid la morte d’ un ubriaco, che sbadatamente in vece — 
_ di scendere dalla scala s’ avvia da un’ altra parte, cade 
dal tetto,e muore, sarebbe- forse cosa conveniente nel- 
la Secchia rapita, o nel Ricciardetto, non in questo 
poema, Arroge a questo, che, morto lui, Ulisse o non— 
s’ avvede , ch’ egli manca, o non cura di prestargli il 
debito oflicie della sppliuve il che fa solamente dopo 
il suo ritorno dall’ Inferno. Ed anche allora non é mol- 
to sollecito , ed aspetta il di seguente. Per le quali cose 
io dubito che anima d’ Omere non si dorrebbe se 
qualche ardimentoso togliesse quei luoghi ne’ quali si 
narrano la sua morte e la sua sepoltura , cloé 1 vers 
551 — 560 dell’ undecimo libro , e i versi 7—~15 del 
duvdecimo . 
Che che pero sia di questo é nel libro undecimo un 
altro luogo che vorrei tolto, quantunque il Knight non 
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158 | 
voglia , cioe i versi 564 — 626. Descrivendo Ulisse la 


sua andata all’ Inferno disse d’ aver veduto Tiresia , ka — 


madre, le mogli e le figlie d’ alcuni fra’ pik celebri 
eroi. Gio detto si tacque , che la notte era gia alta, e 
tempo era di riposo anzi che di pid lungo ragionamen- 
to. Alcinoo pero il richiese, che non al’ increscesse dt 
continuare alquanto faveltande di quelli che seco erano 


iti a Troja ed eran morti, se veduti li aveva all’ Infer- 
no. Condiscese Ulisse alla preghiera, e parlo prima | 


d’ Agamennone, poi d’ Achille e d’ Ajace Telamonio , 
e Gualwente soggiunse d’ aver veduto Minosse , Orione, 
Tizio , Tantalo , Sisifo, e il fantasma d’ Ercole: il fan- 
tasma, perche Ercole era in Cielo sposo d’ Ebe. Di que- 
sto non breve passo tre soli versi condanna il Knight , 

cioé 601 —6o3 e dice che anche gli antichi grammatici 
li condannavano, come si ha dagli Scolj veneti d’ Ome- 


ro (4), perché vi si dice che Ercole era in cielo sposo_ 
d’ Ebe, 11 che non é dell’ omerica mitologia. Non perd 


questi soli essi reputarono spurj, ma si tutta appari- 
zione del fantasma d’ Ercole , come leggiamo in Eu- 
stazio (5). Dispiacevan loro quelle nozze di lui con Ebe: 
dispiaceva, che il suo fantasma fosse all’ Inferno, men- 
tre egli era in cielo , che apparisca armato , e che ap- 


pena ‘vedatio Ulisse lo ravvisi e gli parli, non avendo 


bevuto il sangue delle vittime. E quello che a que’ so- 
lenni critici dispiacque parmi , che debba pure dispta- 
cere ad altri. Lascio stare le prime due opposizioni delle 
sue nozze con Ebe e dell’ essere lui in cielo, perché vi 
si ripara col togliere 1 versi 601 — 603 siccome ho det- 


to, ed il Knight vi acconsente. Ma se alcuno ricusasse 


(4) Il. 4. 2. 
(5) Odyss. p. 460. ed Bas. 
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di credere finzion recente 1’ apoteosi di certi erdi , vor- 
rei che mi dicesse, che era il fantasma ( ¢/dwAov ) 
d’ Ercole, il quale stayin all’ inferno, mentre egli sede- 


va in tice alle mense degli Dei. Tutte le anime dei 
trapassati chiamavansi con questo nome ugualmente 


che ¥vyai (6). Era dunque all’ inferno I’ anima d’Er- 
cole: e se laggiu era |’ anima, che rimaneva pel cielo? 
Anche le armi di quel oom come sirens: Sopra 
ai v. 571 —574 si é detto che Orione perseguita le fie- 
re , le quali aveva uccise vivendo: il che il signor cay. 


Pindetnonte nel suo bel volgarizzamento dell’ Odissea 


_ha interpetrato cosi: 

5, Che uccise un di sovra i boscosi monti__ 

» Or gli spettri segula de’ prati Inferni 

» Per asfodelo in caccia » - 
Giledi | é da credersi che la sua mazza d’ infrangibil 
rame non fosse che apparente, come dovevano essere 


apparenti le fiere da lui perseguitate , se erano quelle 


stesse , che aveva uccise vivendo. Non cosi pud dirsi 
dell’ armi d’ Ercole, fra le il bal- 

teo par cosa vera. | 

Ma il petto una fascia 

cintura terribile , su cui 

», Storiate vedeansi opt2 ammirande , 

» Orsi, cinghiai feroci, e leon torvi, — 

» E pugne, e stragi , e sanguinose morti: 

», Cintura , a cui I’ eguale o prima, o dopo, 

» Non bitch: qual che si fusse, il mastro ,, 
Or come poteva un Pia tc andar cinto di vere armi, 
le quali porta solo qui in terra chi é vestitu d’ ossa ¢ di 


Toy Hom. ib. 23. 72. 
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160 | 
polpe ? Come puéd uno » spirito portare vere armi, se non 
resiste a un corpo che lo tocchi, e quando Ulisse volle di 
abbracciar la madre non poté mai (7)? Quanto al co- 


| rie 
noscere Ulisse, e parlargli prima d’ aver bevuto il san-— 
gue risponde Eustazio (8) suvpporsi che Ercole.) abbia 
bevuto. Ma se lo bevette , venne dunque - colle anime Visi 


evocate al primo ingresso dell’ Inferno dove era la fos- | 
sa. Minosse perd stava al suo tribunale ,.dove teneva 


ragione, né fu evocato; né furono tratti dall evocazione 
irei Tizio, Tantalo , e Sisifo, che erano al luogo del a, 


lor tormento. Or io Didahalie. come ha potuto Omero 
parlare in prima de’ Greci eroi che evocati venneroal- sy: 
la fossa , poi di quelli che si rimasero nelle pid interne 


_ parti, e finalmente d’ Ercole evocato? E. cid senza dire pre 
che Ulisse siasi mosso dal primo luogo ? te: 
Valide sono e molte queste ragioni , se non m’in- ba 
ganuo: ma non sono sole. Se a quegh antichigramma- § gp 
tici dispiaceva , che Ercole fosse in cielo e all’ inferno, 
ragion voleva , che dispiacesse loro altresi, e forse sara af 
 dispiaciuto , che Orione stesse laggit, e tempo me-. ap 
-desimo fosse costellazione in cielo. E. pure ella si.ricor- 
dera, che nell’ Lliade egli é nominato calle le 
Jadi, e 1' Orsa(g): 


Ma queste ragioni feriscono due sole part del lun- : 
go passo che io vorrei tolto,Altre perd ne sono generali, 
che tutti riguardano i versi 564 — 626 ne’ quali e di 
Minosse si parla e d’Orione e di Tizio.e di Tantalo e -. 
di Sisifo ed’ Ercole . Ulisse, come ho detto., aveva po- 
sto fine al suo racconto; e se a preghiera d’ Alcinoo si 


(7)Hom. Odyss. 11. v. 205—207. 
(8) In Odyss. p. 460, ed Bas.- wm | 
(9) Il. 18. 435-483 si veda anche Odyss. lib. 5. 27 
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mosse a continuarlo non pud aver detto se non quello 
di che il richiese quel re , ciod de’ suoi compagni guer- 
rieri . Come poteva aggiugnere che veduto aveva Minos- 
se, e quegli altri, che vengon dopo? Né Alcinoo ne lo 
aveva richiesto , egli aveva voghia di favellare piu 
lungamente, bYendo anzi gia finito, perché tempo era 
di dormire (10). Se Omero avesse ricordare ancecr 
questi, li avrebbe ricordati prima, dove tornava in ac- 
concio. Aggiunga che per vedere Minosse e quegli altri 
avrebbe dovuto Ulisse entrare alle bolge infernali , ed 
io giudico che non ‘v’ entrasse.‘Pensa pero altramente 
il Knight. Veda ne’ prolegomeni del suo Omero facc. 
an. egli dice: Ulysses etiamsi magicis quibusdam 
sacris a Circe manes evocasse super ripam oceani ul- 
teriorem dietus sit (Od. A. 34. ec.) , se ad inferos de- 
scensurum paullo ante praedicaverat (ib. K. 564), et 
descendisse postea professus est (ib. M. at.), ita ut 
“sontium poenas ex vidisse licuisset . Considerando perd 
i luoghi da lui allegati , e qualche altro, che a questi 
appartiene, parmi che Ulisse non dica cid che il Knight 
vorrebbe . Circe gli disse d’ andare 
Alle case d’ Aide e della tremenda Proserpina(t 1) 
egli v’ audd. "Es &Dinb ov Dpace Kipuy 
pervenimmo al luogo che @isse Circe (12). Fin qui 
non si parla d’ entrare nell’ Infern>, tanto pid che 
Jo scopo. di quel suo viaggio era unican.ente I’ evocazio- 
ne dell’ anime , che dovea farsi’non dentro, ma all’ in- 


_gresso dell’ Inferno. Ora che dice Ulisse? Quello sola- 


(10) Odyss. 11. v. 330. e€ 378. 

(11) Odyss. 10. v. 

(12) Ib. 1. v. 22. | | 

T. Ottobre. | 
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mente che Circe aveva detto, e colle’ parole medesimey 
gig ’“Aidwo ec. (13) Non annunzid dunque, né poteva 
annunziare che entrerebbe nell’ Inferno: ma solamente 
che andrebbe al primo ingresso del. medesimo . ‘Final. 


mente di la tornato all’ isola di Circe, parla ai com- 


gut. 
Miseri qui viventes subiistis demum Aidae (14). 


Se in questo verso si parlasse d’ ingresso nelle interne — 


parti dell’ Inferno converrebbe dire , che con Ulisse an- 
che i compagni vi penetrassero. Ora se cio duro a 
credersi del ptimo, come é durissimo, molto pit é pei 
~ secondi. Lo scopo di.quel viaggio era, come ho detto, I’ e- 
vocazione delle anime per consultare,Tiresia. Per que- 
sto la Dea o Maga gli aveva insegnato i'riti necessari: 


ma questi riti eran valevoli solamente per ottenere si 


fatto scopo. Non gli disse d’ aggirarsi a suo talento per 
entro alla casa di Plutone, né gliene additd il modo. 
Al solo annunzio di dover portarsi al primo ingresso 
dell’ {nferno senti Ulisse spezzarsi il cuore, e pianse , 
né voleva piu vivere (15). E quando lo stesso annunzio 
_ paleso ai compagni, questi non meno si accorarono, e 
piansero, e si strapparono i capelli per gran dolore (16). 
Come dunque poté Ulisse, giunto al prescritto luogo, ed 
ottenuto |’ unico suo intento , come pote andare innanzi 
e visitare le parti piu orrende, dove erano cruciati i rei? 
Come pote far questo senza motivo , senza impulso al- 
trui, senza, guida, s€nza%che o con. riti o con altro-argo- 
mento gli fossero aperte quelle riposte vie? Come poté 


(13) Ib. 10. v. 564. 

(34) ID. 
(15) Odyss, 10. v. 496—499. 
(16) Ib. v. 566—568. 
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condurvi i suoi compagni, che, meno coraggivsi, doveano 
esser presi da maggiore spavento ¢ 

Muove poi in me qualche dubbio la deserizione 


delle pene di Tantalo : non é perd che uu dubbio, del 


quale non farei parola, se altre pid salde ragioni mine 
avessi esposte. Le sue pene qui son tre: stare in piedi, 
staré in un limpido lago e non poter bere, aver peudenti 
sul capo delicati frutti, né potersene satollare . [o dubi- 
to che si fatta tradizione non sia antica tanto, che possa 
attribuirsi ad Qmero, ma pit antica’sia quella d’avere un | 
sasso pendente. sul capo, che minacciando sempre di 


cadere lo tiene in continuo spavento. Tranne questo 
, luogo dell’ Odissea in niuno scrittore, se ben mi ricordo, 


si trova cerla menzione del gastigo di Tautalo prima di 
Alceo Alemane Archiloco e Pindaro: e questi-d’altra pe- 
na non parlano che del sasso. Dei tre primi ne é testi- 
mone lo scoliaste di Pindaro (17), e per !’ ultimo veda 
la prima ode olimpica al v. 92. e Vottava istmica al v. 
21. Altri forse riguardo a Pindaro dira, che il primo 
gli allegati due Juoghi é fatto segno a molte dispute 


-presso gl’ interpetri, ma fra poco rispondero a si fatta 
opposizione. La tradizione-d’ Alceo e di quegli altri te- 


sté mentovati segul Euripide (13), che visse poco dopo 
Pindaro, e Platone pit recente (19). Né altramente pen- | 
sarono in eta molto posteriore Plutarco, ( 20) e Antonino 
Liberale (21), se non che questi non contenti d’un sasso 
quantunque grande , vollero che gli pendesse sul capo 


(17) In Olymp. 1. v. gt. 

(18) Orest. v. 5. e v. 972. e segg. 

(19) In Cratil. p. 262. ed Lugd. 15go. 

(20) De conim. not. ad OP 2. p. 105g. C. ed 
1624. Lut. Par. 

(21) Anton. lib. cap. 36. 
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tutto quanto é il monte Sipilo. Polignoto uni questa 


pena alle tre altre dette di sopra, il che fece in una di- 
-pintura, che Pausania ha descritta (2 2), Ella'sa che i pit- 
_torie gli scultori non inventaron mai le favole mitolo- 


giche; ma in tavola i in bronzo o in marmo le rapp-esen- | 


tarono quali erano espresse dagli scrittori , e dai poeti 
principalmente . Dice Pausania, che Polignoto riguardo 
alle tre pene dello stare in piedi, della fame e della sete 
segui Omero. Il che dimostra -séltanto che il luogo da 
“me combattuto era’ nell’ Odissea»prima di Pausania: e 


pia: tutti i luoghi omerici, che si reputane spurii, erano. 


ne’ due poemi o fino da antichiesinat tempi, o almeno 
alquanto prima di questo scrittore . Io poi non credo , 
che Polignoto seguisse Omero, che non avrebbe aggiun- 
ta la pena del sasso . Segui piuttosto qualche scrittor 
piu recente ; e forse il poeta , che canto il ritorno degli 
‘Atridi, il aa nel suo poema attribui a Tantalo tutte 
quattro le pene (23). 
* Ho detto, che Pindaro rieorda soltanto la pena del 
sasso: il che domanda qualche discorso . Celebre é un 


passo della prima ode olimpica per lungo contrasto di 


chiarissimi interpetri , et adhuc sub Judice lis est. 
Eccolo: 
“Alay , 
Tay of wralyp 
we, 
Toy aiel mevouvioy 
EvPpocivas 
"Eves 


— 


(22) Paus. lib. ro. p.. ed. Hanoy. 1615. 
(25) Athen. Deipn. L. 7. p. 281. ed. 1612. 
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Toby, 


nsolentia autem pertulit ( Tantalus) noxam -magnam, 


quam pater ejus suspendit, ponderosum ipsi saxum , 
quod semper desiderans a capite arcere , aberrat a 
laetitia. Habet autem consilii i inopem vitam hanc, ae- 
rumnosam , cum tribus qguartum laborem (24). 

Tre sono i modi, con che spiegano gl’ interpetri 
le ultime parole. L’ ‘Heyne | spiega continuum , guar- 
tum post tertium, sine intermissione dAXov 
(25). Altri interpetrano cum tribus laboribus quar- 
tum laborem., cioé allo stare in piedi, alla fame , e al- — 
Ja sete si aggiungeva la quarta pena del sasso. "Alte 
finalmente spiegano cum tribus, cioé coi tre famosi 


-Tizio , Sisifo, ed Issione, egli quarto soffre la pena del 


sasso. Quentanque io veneri molto il dottissimo Heyne, 
credo , che la sua interpetrazione sia meno felice di 


tutte . “Certa cosa é, che non v’ ha esempio nella greca 


lingua di somiglievole espressione in questo significato. 
Almeno era a desiderarsi, che I’ Heyne con = sua 
grande erudizione ne avesse recato alcuno. © 

Né credo pure, che debbasi adottare la seconda in- 
terpetrazione - Le mitologiche. tradizioni sovente sono 


‘diverse ne’ diversi scrittori. Anzi avviene talvolta, che 


uno scrittore ne segua or una, ora un’ altra come o gli 
torna in acconcio, o la memofia gli detta mentre scri- 
ve: Ove pero si traggan coloro, che (come Plutarco ed 


altri simili) hanno direi quasi infiorato i loro libri d’ e- 


Pind. Ol. 1. v. 89—98. 
(25) Heyne a questo luogo nelle sue due edizioni del 1793 
€ del 1798. | 
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rudizioni qua e la raccolte, non é S fr equentg il ritrovare 
si fatte contradizioni in uno scrittore: né é da credersi 


che altri vi sia caduto , se alcuna forte ragione non 
costringa. Ma Pindaro nell’l stmica ottava (26) attribuisce 


a T Sheto la sola pena del sasso: dunque gi i questa sola. 
vuolsi spiegare anche il luogo allegato della a prima olim- 
pica, conciossiaché niuna ite ragione ci obblighi ; ad 
attribuirgli un’ altra opinione. Oltre a cid osservi atten- 
tamente le parole di questo poeta. Tantalo , , egli dice, 
per la sua insolenza ebbe una pena g Quale? 
Eccola. La quale t il padre suo appese sopra lui, un pe- 
sante sasso, cui desiando sempre d'allontanar dal capo, 
devia dall’ allegrezza , é dolente. I] suo gastigo é gia 
descritto. Se altri torment! soffrisse , qui Pindaro * a- 
vrebbe detto. Ma soggiugne: mena questa'vita desolata, 
| travagliosa : questa, che ha descritta. Perché do- 
vra dir dopo quarto tormento con tre altri tormenti ? 


i quali non ha accennati ne qui li accenna . Re- 


sta dunque, che per noi si adotti l ultima interpetra- 
zione . Si é detto che T’ indole della greca lingua non 
ammette questa, splégazione. Io non parlerd su questo. 
piuttosto che per motivi di gran lunga’ minori so- 
vente correggonsi gli antichi autori: e il Pauw propo- 


sq di legger qui (27): os in vece di 7&]apToy , 


la qual correzione altri lodd , e tanto piacque al Beck , 

che senza pid la pose pel testo dell’ impressione del 
1792. Il dotto Knight ] pero ne parla con gran dispre- 
gio. Haud tamen nettlus sum, egli dice, Pauwium 
Télaplov in 1élaplos mutasse : et recentiores quosdam 
editores foedam hanc insulsi hominis corruptelam in 


mod 


(26) v. 21. | 
42g) Pauw not. in Pind. a questo luogo. 
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text recepisse: acutissimum autem professorem Can- 
tabrigiensem (il Porson (28) che aveva seguita questa 
- terza interpetrazione ) non suspicari decet (29). lo non 
ho I’ onore d’ esser professore a Cambridge, e non solo 
acconserito che si sospetti , ma dico apertamente , che 


quella emendazione mi piace , perché rende chiaro un 


luogo oscubo , e tanto combattuto. Pure sard presto di 
‘crederla brutto corrompimento', quando: in contrario 


mi si rechino persuadevoli argomenti. Intahto seguird 


. ‘la terza interpetrazione , la\quale ponendo ‘Tantalo con 


quei tre famosi malvagi mostra: wiepit la gravita del 


suo peccato. E ben gli sta: perché commise un gran 


‘sacrilegio , rubbando in cielo agli-dei, rubbando l’ am- 


‘brosia e il nettare , cose sacre , volendo presentarne 
gli uomini . 

~~ Ma soverchie parole le ho fatte , mentre ella forse 
a piu utili considerazioni avea walt: il pensiero. 
_perdoni cosi lunga diceria , e mi creda, quale’ con. vera 


Pancrazio ‘ottobre 1822. 


(a8) Enr. Or. 5. 
(29) Knight ne’ prolegomeni al suo Omero citato Uf. 
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LETTERATURA ORIEN TALE. 


Prospetto d'un’ opera scritta in latino dull’ Ab. 
Cutanint Prof. di lingue orientali nella Ry Univer- 
sita di Varsavia , verra pubblicata dal mede- 
simo col titolo: Carro Ezecmene. Ella é una 
nuova spiegazione de’ capi I. e X. di detto profeta, 
la quale ci assicura al tempo stesso dello stato,in 
cui si trovava VU astronomia presso gli orientali 
molto prima dei Greci, e della maniera di giudicare 

accortamente de’ monumenti che 1 ne 


Lo scopo diretto dell’ autore , ‘che le sue 
discussioni in due parti , é quello di for: 4 conoscere con 


Sig.. Direttore dell’ Antologia 

Per corrispondere all’ onore che mi fate nel mostrar d- vel 
siderio d’ avere qualche mio articolo per‘ inseritlo .nel vostro de: 
accreditato giornale l’ Antologia , vi comunico il piano d’ an’ ope- © dri 
ra che sta scrivendo il mio Collega e compatriotta sig. Abate — me 
Luigi Chiarini professore di lingue orientali nella f universita laz 
di Varsavia.In seguito potrdé anche. somministrarvi delle im~ ide 


portanti notizie intorno alle premure di quel R. Governo per 
jntrodurre tra gli Isdraeliti del reguo up miglior metodo d’ i- 


struzione ditetto a togliere que’ pregiudizi, che mentre nulla 


riguardano I’ essenziale della religione giudaica , rendono molti | di 
dei seguaci della medesima pernicigsi a loro stessi, ed alla so- tr 
cieta. Per ottenere I’ intento il R. Governo, ossia la suprema of 
R. Commissione dei culti e della istruzione pubblica, ha stabi- m 
lito un comitato composto dei pit dotti e pia morigerati Israe- re 


. Titi sotto la presidenza del professore Chiarini, che debbe avere 
per oggetto 1. la censura dei libri giudaici (esclusi i libri sa- 
cri) 2. la proposizione al R. Governo d@’ un piano d’ istrazione — 
regolare, e la proibizione di tutto cid che é contrario a’ buoni 
principy inorali e filantropici, ed al progresso della buona cul- 
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evidenza, che il pi. antico fra strumenti matemati- 
ci che si conoscano, cioé |’Astrolabio , non fu lrovato, 
ma soltanto migliorato dai Greci. E come Ipparco, cre- 
duto' comanemeate padre dell’ astronomia, non é stato | 
il primo ad osservare, cosi egli dimostra non essere 
stato neppure il primo a sottomettere le osservazioni 
astganomiche allaprecisione del calcolo. La gloria del- 
ungie dell’ altro vuol’ essere a giusta ragione restituita 
all’ oriente. Quanto d’ astronomico s’ incontra nelle sa- 
cre scritture e presso le antiche nazioni, unitamente 
al genio de’ loro diversi linguaggi, forniscono le prove 
plu atte a rischiarare ea dar peso a’ Vari suoi ragiona- 
‘menti..Eecone qui acceunato in al colto pubblico 


il filo e lo spirito. 
- 
tura. Percid molte. riforme si propongono riguardanti le dottrine 
talmudiche , |’ aholizione del metodo , abolizione 
nelle’ sdnole di quel linguaggio mistico, che sta pedlsce alla gio- 
‘venti ‘di istruirsi uniformemente al resto , sostituende invece 
de lingue pollacca, e tedesca ; ed in generale insinuande ai pa- 
dri di mandare i loro figli alle pubbliche:scuole . Con questi 
mezzi si spera di ridurre questa parte non piccola della popo- 
lazione ad un sistema di vivere e di } pensare piu unalog alle 
idee universali degli uomini inciviliti e culti . 
“.. In seguito potrd parteciparvi altre notizie relative alle let- 
tere nel regno di Polonia. 
In quanto allie cose mie nulla vi dico, perché i. bisogno 
di mettermi in ordine dopo le distrazioni del viaggio, ed iuial- 
tre le mie principali occupazioni bisogna che siano relative agli 
oggetti del mio ufizio di Corrispondente in Italia della Supre- 
ma Reale Commissione dei culti e della istruzione 9 ere del 
regno di Pollonia. 
Intanto ho I’ onore di confer marmi con stima e Tispetto 
Di voi Signore | 


rayne ag settembre 1822 
O. servitore 
SEBASTIANO CLAMPI 
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Exechiele vide il carro della gloria di Dio in Cal- 
dea, come ne fa fede la storia, e cé lo dice egli stesso fin 
dal principio di quella visione. I suoi scritti ci’ ¢onvin- 
-cono altresi ch’egli era versato in molte' discipline , 


e curioso indagatore piu d’ ogni altro profeta. Cercd 


dunque probabilmente un sollieve. ai mali d’ una servi- 
ti, che sapeva dover essere lunga’, nelle vedute affatto 
nuove che presentavano ‘al suo spirito i costuntiGiw la 
sapienza d’ un popolo divenuto'celebre per tutta la ter- 


ra. Molte in fatti sono le tracce di que’ costumi esapien-— 


straniera , che ricorroha tratto tratto nell’ altre:sve 


visioni similmente fra’ Caldei.'E’ se ne in | 


certo modo, a rivestired’ un aspetto di novita,,'e viepiu 
nobilitare immagini profetiche , tante: ripetute 


da’legati di Dio, anzi consecrate dall’ uso‘foro. S. -Girola- 


mo fa riflettere che, queste immagini sogliono modifi- 


_carsi dietro certe nuove forme, e prendere quell’ impron- 


ta di stile , che la: professiene .e.altre circostange ,della 
vita de’Profeti Vv immprimono. Cosi pure DanjeHo, vittima 
della stessa schiavita, allevato inoltre nella Corte Babi- 
Jonese, communicd tutta l'indole delle dottrine impa- 
rate nella medesima. alle sue profezie; ond’ é che tanto 
si trova differire da’ profeti anteriori alla cattiyita ,,e che 
in molti punti Sl rav vicina a Ezechiele , scrittore: con- 
temporaneo suo compagno d’ esilio. autore’ nota 


questi punti di somiglianza, e  soprattutto quello aver 


Daniello ancora sostituito delle: ruote alle nubi, a’ venti 
-e alle tempeste, onde si dice ordinariamente conmposto 
nelle scritture il carro della gloria di Dio. La -ruota 
adunque, che presso Ezechiéle ‘sostiene il trono della 
Divina Maesté, formata come é di quattro circoli 
simili fra loro, e imtersecantisi angolo retlo, non pud 


essere che la copia d’ uno strumento astronomico yedu- 
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to questo profeta in ‘Caldea. ct Ebrei vi riconobbe- 
ro sempre quatche cosa ‘di straniero,;e di sommamente 
difficile a decifrar’si ; sorio stati atizi qualche tempo 
nella’ stolta A di escluderé , per questo 
motivo, Bzéchiele dal canone de’ libri ‘sani. 

A fine di porre meglio al fatto i suoi lettori d’un'in- 
che, attesa la moltitudine quelle che vi 
oppongono , puo credérsi a prima vista‘wn sogno filo~ 
 logico, l’ autore si rifa nella prima parte da mostrar lore 
quale sia stato I’ intehdimento d’ Ezechiele ; ; quello cive 
di descrivere la gloria di Dio, e di mostrarci Dio stesso 
in atto grave e autorévole di piudice irritato, € sévero. 
Riunendo percid insieme le principali Epifunie:; odivi- 
apparizioni delle scritture , ‘osserva che sogliouto i 
profeti interessar la natura ‘tutta ne’ giudizj del sue 
Autore Supremo, principalmente ove si tratti del popolo 
eletto. E siccome Dio spedisce, per meglio dite ,con-— 
duce egli stessp gta l'suo popolg’ prevaricatdre’ Bradhiele 
in qualita di legato, e giudica rigorsamente # abomitia- 
zioni commesse nel tempio, il nvellesitiio’ carattere pro- 
fetico debbe animare quest’ Epifamia , © Visione , come 
il suo carro adombrar quello dell’ universo. Ecco quan- 
to prova con tutta chiarezza |’ autore 
-zione delle varie sue parti; senza per altro tdccare “le 
ruote , che saranno 1’ oggetto d’ ulteriori osservazioni. 
Fa Vidderé cioé , dietro le tracce del linguaggio simboli- 
orientale , hie il pavimmento, riposa il trono’ della 
Divina Maesta, propriamenite"il cielo ‘sovsiorno ¢ della 
‘medesima; i quattro Cherubini, da quali Bostenuto 
il detto pavimento a’ quattro angoli opposti , non sono 
che i quattro venti, o quelle quattro potenze celesti, che 
gh antichi faceano presedere a’ qualtro lati del mondo, 
a’ quattro elementi. Anco i* fenomeni che si dicone 
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avvenuti sopra e sotto quel pevimento-< 0 cielo, tendono 


a formar della mgechina d’Ezechiele una pan- 


teata, come suol dirsi, atta a rappresentare le par- 
ti principali della natura. O per dirlo altrimenti, le 
_ parti del carro d’ Ezechiele sono le parti dell’ universo 


ristrette e compresse a dovere, quanto siano riconoscibili — 


per entro Il’ universo medesimo ; a quel modo che talora 
in up gran quadro un altro piu piccolo vien disegnato 


_e dipinto. La conclusione di questa prima parte é dun- — 


que, che troppo dilungansi dalla dignita e forza,del sa- 
cro testo tutti coloro, 1 i quali sottopongono a questa mac- 
china cosi ampia, cosi nobile e tanto veloce, le ruote di 


un carro qualunque, capaci solo di degradarne la mae- 
st, imbarazzandone al tempo stesso i movimenti . In 
vero né 1 Cherubini, forniti ciascuno di quattro ali, 


-potevano gran fatto aiutarsi delle ruote d’ un carro, né 


d’un carro di quattro ruote, che dovean muoversi egual- 


mente. verso tutte le direzioni. L’ non fa verun 
conto d’ altge spiegazioni piu enim mat 
che ne troncano br uscamente il nodo senza mai ‘SVi- 


lupparlo 


Nella seconda parte , che sara tutta astronomica, 


cioé fondata sulle idee astronomiche degli antichi, pren- — 


de. ad illustrare le. ruote, e tutto quello che, avendo 
rapporto con esse, trovasi qua e la toccato dal Profeta 
in altri capi della visione del carro, e altrove ancora: 


L’ autore pianta per base. della questione , che una sgla 
é la ruota di cui parla il sacro testo, dicendo: (Ez. I. 15.) _ 


et écce rota yuna in terra; e che pur sembra contr adirsi, 
passando poco dopo a parlare di quattro ruote. Eglicrede 


questa contradizione apparente, dimostrando che queste | 


ultime ruote sono piuttosto quattro. circoli compresi nel- 
da prima. A schiayimento della sua opinione cita le parole 


della visione, | 
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della cantica ( C: IV. 9. ) abstulisti cor menm in uno 
ex oculis tuis,in una torque de collo tuo: e sostiene 
che nell’ uno e nell’ altro luogo unitd dee prendersi 
rigorosamente secondo I’ indole del linguaggio. E come — 


a autote de’ sacri cantici ha inteso dire, secondo gli usi 


del luog« ? che lo sposo non vide che un occhio solo del- 
la sua diletta, la quale incontrandolo alzd alquanto il 
velo tome di fatto; e venne cosi a mostrargli una parte — 


' del volto e del calle che n’ era coperto; cosi Ezechiele , 
“secondo le cognizioni del tempo, ‘ha voluto esprimere 

che quattro posti uno dentro J’ altro costituivano 
una ruota sola a quattro faccie in forma di globo. Or 


‘questa ruota o globo é certamente il simbolo d’ un orbe 


celeste. Vi presiedono infatti delle potenze o angioli 


motori, come hanno sempre creduto gli antichi; vi sono 


anzi uniti e quasi incatricchiati alla maniera che i detti 


antichi si figuravano i genj aderenti alla materia: si at- 


-tribuisce inoltre a questo globo e alle sue potenze mo- 


~ trici quella stessa armonia, che |’ oriente non meno che 


TY occidente ha supposto esistere nelle sfere . Quel che 


~ pid é, i cerchi della ruota sono animati egualmente che 


i genj che vi presiedono. Lo che viene espresso dal pro- 
_ feta in maniera da fare intendere, che |’ anima dei genj 


pure in quel globo, cioé ‘un’ anima sola in ambedue. 
- Ma quest’ anima che pud esser mai, se non I’ immagine 


di quella mente universale , che si credeva diffondersi 
per tutte le parti del insides: come |’ anima nel corpo 
umano, informarlo altresi, ed agitarne V’immensa mole? 

I} Prunario poi che a guisa di lampade o lucerna | 
sta sospeso nel ‘centro di detta ruota, e racchiude i 
carboni ardenti da spargersi sopra Gerusalemme in se-_ 
_gno de’ mali che le sovrastano, é quello stesso , onde 
" servivansi i Caldei, non che i Persiani, per simbolo del 
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sole . Su di cid I’ autore si trattiene tanto pid volentien 
che nuove spiegazioni di voci usate solo da Ezechiele le 
invitano a farlo , e l’ occasione di notare quali nozi6hi 


avessero. gli antichi del sistema del mondo, e in che _ 
senso dee credersi Ezechiele maestro di 
me Pittagora di Copernico. Risponde a suo luogo alle*® | n 
difficolta, che possono muoversi quanto all’ uso, che un b 


profeta di Dio ayrebbe fatto di colori gentileschi @ pros. 
fani per dipingere la sua gloria. Dichiara cioé che. I’ 
riente tutto, senza escluderne per conto alcuno gli Ebrei, 3°. 
era a’ que’ giorni perduto troppo dietro |’ adorazione’* , 
del sole e degli astri e |’ opinione d’ un’ anima uni- . 
versale, per non offrire de’ tratti profetici, o se voglia-." 
mo dirli ancora satirici, agli scrittor del tempo. Eze- — 
chiele profitta di queste persuasioni volgari, e special- 
mente degli oggetti d’ un culto straniero, cagioney, 
dell’ eccidio o servaggio de’ suoi , per correggere il , 
iraviamento di questi e errore comune . Quasi di-*. 
cesse: |’ anima che v’ immaginate infusa nel mondo 
come la vostra nel corpo, altro non é. che quel Dio - 
che vedete assidersi sopra la macchina del mondo pers, 
dirigerne ogni moto: e quel sole che vi andate figu- 
rando pel primo e piv grande fra’ numi, nulla pid 6 
~ un ministro del solo @ vero Nume che vi descri-. * 

. Ecco, et ne fa adesso lo strumento di sue ven-» — 
contre coloro, che osayano preferirlo a lui, for-» 
mandone empiamente I’ oggetto di stolti voti e di piu " 
incaute speranze . Tutto ‘che non possa mettersi in + 
dubbio essere iv gran parte allegorica questa, visione 
d’ Ezechiele , resta cosi provato, che in gran parte | 
ancora soglion. prendersi nella medesima per avvol- 
gimenti allegorici le immagini ora semplici ora sitm- 
Doliche de’ costumi e vari divisamenti di quell’ cta. Lev. 
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molfiplici e forti ragioni, te quali ci convincono che 
la ruota d’ Ezechiele fosse una di quelle, che Dante 

-chiama celesti, verranno infine confermate dalla spie- 
_ gazione del testo la dove ci dice che questa ruota giace- 

va Sulla terra mentre era portata in-mezzo a una 

nube. Lo che pure sembra contradittorio . Ma gli E- 
brei, pit d’ ogni altro popole orientale , hanno sempre 
creduto , riposarsi il giro de’ cieli sull’ estreme parti 

dell’ orbe , come sopra un disco piano & rotondo, o 
come le pareti e il tetto di vasto edificio sul pavi- 

mento. L’ Alcorano stesso é pieno di simili grossolani 
giudiz) dettati solo dagli occhi del corpo . Ezechiele 
copiando gli stranieri non poté affatto guardarsi dalle 
opinion: de’ suoi; e al simbolo de’ cieli espresso con 
una ruota o sfera aggiunse quello ‘della terra allresi , 
valendosi d’un segno qualufique ,e forse ancora del 

‘rotondo e piano disco accennato qui sopra. — | 

Or quale deéebbe dirsi che fusse il gire de’ cieli si- 
gnificato da’ quattro cerchj formanti una ruota a quat- 

-tro facce , se |’ eta pid remote ancora hanno ammesso 
piu d’uno di questi giri ? Quello appunto che nel sistema 
Tolemaico é il giro delle fisse. Come infatti dubitarne, 
se vien posto dal nostro profeta sotto il cielo della Di-— 

vida Maesta., che é I’ empireo di detto sistema? Qui ° 

TV autore congettura questi essere stati i due soli orbi 
- celesti riconosciuti da principio, e rende cosi ragione 

della forma del numero duale , che ci offre il nome | 
ebraico esprimente il cielo. Vi fu poscia, a suo giudi- 
zio , aggiunto anche I’ aere , creduto similmente e chia- 
mato dagh Ebrei eel nome di cielo: ond’ é che Il’ apo- 

stolo narra essere asceso nel terzo cielo, volendo dire 
nel cielo della gloria di Dio, e come Dante lo definisce, 
della divina pace , che é il terzo ed ullimo cielo sopra 
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quello dell’ atmosfera e delle fisse , e che percid daglé 
- Ebrei vien nominato il cielo de’ cieli. Gli altri ciel? o 


giri celesti trovati poi dagli astronomi sono gli orbi de’: 
pianeti. Ma autore fermasi principalmente a rintrac- 


ciare il significato simbolicd di quegli occhi seminati 


in gran copia su’ cerchj della ruota, e sulle potenze che, 


Ja governano. Si lusinga; che non parra né disaggra- 


devole né chimerica Y opinione sua che questi occhi 
innumerabili simboleggino le stelle fisse. Egli l’ appog-. 
gia 1.° sulla lingua geroglifica degli antichi, 2.° sul ge- 
nio, e sullo stile di Ezechiele: 3.° sovra un passo del-_ 


VEcclesiaste, uve le stelle vengono prese per tanti occhi: 
4.° finalmente sulle immagini poetiche , di cui abon- 


dano le nazioni pit colte, e che tutte hanno per fonda- 
mento gli occhi del cielo, o della notte usati per le 


stelle. Dopo di che neaticho vorra contradirgli , che la 


ruota d’ Ezechiele ripiena d’ occhi non sia veramente — 


il giro de’ cieli tutto sparso di stelle. Ma come appunto 
Ja nostra sfera o astroiabio é una copia di detto cielo , 
cost Ezechiele , servendosi di quattro cerchj in un glo- 
ho a rappresentare |’ orbe delle fisse , dové necessaria- 
mente prenderli dalla sfera o séivilabia, cangiando cosi 
di nuovo la copia nel suo originale. Infatti i nomi stessi 
im posti dal profeta prima a ciascuna parte o circolo, 
poscia a tutto 1’ insieme della macchina che risulta da’ 


_circoli medesimi, non sono che espressioni astronomi- 


che, rimaste in seguito nelle lingue caldea e talmudica 
a significare i cerchi della sfera e gli orbi celesti. Tutto 


questo sara conforme a certe leggi filologiche: stabilite 


dall’ autore a luvgo opportuno, onde-rompere,la cortec- 
cia delle parole orientali, che asconde bene spesso atti 
che veduta scientifica degli antichi. 

Poste le cose in questo stato, chiama prima a una 
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specie di confronto con se medesimo e fea loro Jonatan, 
San Giovanni, Maimonide e Dante stesso, che , spie- 
gando 9 imitando il Carro d’ Ezechiele hanno in parte 
traveduta come per nebbia la sua ipotesi, ma per lo pit 
inviluppata: e contorta ; hanno fatto cioé servire il pro- 
feta all’ indole del hevle 3 in cul Vivevano , e a qualche 
loro sistema particolare. Mette quindi tutte le sue pro- 
prie osservazioni a livello, e come a contatto della que- 
stione sull’ astronomia degli Orientali, tante volte agi- 
tala, e riaccesa a’di nostri fra due de’ pid celebri_ 
astronomi del secolo i sigg. Bailly e Delambre, ravvi- 
vata in fine all’ occasione de’ nuovi-monumenti mate- 
matici trovati non ha guari fra gl’ Indiani. L’ autore 

-spera di far toccar con mano, che le scoperte degli an- 

‘tichi prima di giugnere a noi, sono state in gran parte 

sfigurate e'travolte, in gran parte ancora soffucate nel 
_ primo nascer loro, e rendute infruttuose 1.” dail’ in- 

capacita d’ intenderne il valore, e dal crederle in oppo- 
sizione con certi princip} religiosi; 2.° dall’ uso invete- 
rato di tutto rivestire di colori e sembianze allegoriche; 
3.° finalmente-dalla mania universale di appagarsi tanto 
delle visioni astrologiche, quanto de’ pit utili ritrovati, 
di preferire anzi a questi le prime. Tutto cid ha pro- 
-dotto ancora quelle immense lacunie di pit secoli nei 
fasti scientifici , che di rado si trovano interrotte da 
qualche sana opinione , e che affaticano percid e scon-- 
fortano |’ oechio dell’ attento osservatore , come il de- 
 serto infastidisce e spaventa chi ne il pas- 
saggio. Oltre le riffessioni a cui avra sovente dato 
go esame del Carro d’ Ezechiele, alcuni tratti pid 
luminosi della storia astronomica de’ popoli orientali, 
e soprattutto di quella de’ Cinesi, mostrano di quale av- 
_Viso debba esser ciascuno, che non ami il vano apparato 
4 WT. Ottobre. a2 
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di muolte congetture. dettate da un certo spirito di 
partito, intorno alla pit antica di tutte le scienze. Gon- 
_ chiude insomma, che pochi senza dubbio furono i veri 
astronomi vissuti fra gli orientali, ma pure ve ne furo-. 


no; e questi sarebbero certamente pid noti al mondo, 


se la folla immensa degli astrologi e allegoristi non ne 
avesse per lo pitt soppressi i nomi, e oscurate le azioni, 
faceudoue quel mal governo, ‘che fa de’ pochi e discveti 
promotori dell’ unita d’ un Nume supremo la turba in- 
finita de’ ciechi amici e difensori del politeismo. 


SCIENZE MORALI E POLITICHE. 


_Compendio istorico del ciritto commercialé marittimo presso | 
tutte le nazioni antiche e moderne 


( ved. Vol. VII. pag. 469. ). 


Epoca seconda del diritto marittimo nel | 


evo, e nel tempo successivo fino al regno di Luigi XIV. 


Dopo la caduta del Romano: Impero la massima parte 
‘delle costumanze , e leggi mercantili, e nautiche restd sepolta 
nell’ oblio ; di altre appena si conservO una confusa ed in- 
certa memoria, e gli uomini, ritornati per tal modo quasi ai 
primordj si di questa come di ogni altra utile e liberal di- 
sciplina, crear doverono regole novelle, o rintracciare penosa- 
mente le antiche. Ma questo si importante studio, seguitando 
l’impalso ognor crescente della industria e dei lumi , non 


a far progressi rapidissimi , cooperandovi molte straor-— 


dinarie, non meno che ayventurose circostanze ;: |’ invenzione 
della bussola e quella della stampa, la sostituzione dei nu- 
meri arabi ai romani, i viaggi di Marco Polo, e le sco- 
_ perte mirabili di Colombo , Amerigo , e Vazquez di Gama. 

| Noi vedremo in questa seconda epoca da quali umili 
principj , e per quali gradi risorgesse il diritto commerciale 


terrestre e nautico, ¢ vedremo come poi si arricchisse di 
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_ nuovi e peregrini ritrovati , le lettere. di eambio-, le assicu- 
razioni marittime; le banche, le compagnie delle Indie, e gli 
altri grandiosi stabilimenti oltre marini. 3 
SEZ. I. Del diritto commerciale 
Allorché cessate le stragi,e le, rapine ebbero. i diversi 
eonquistatori di Europa occupate stabilmente le respettive lor 
sedi, e che? sulle rovine del - Romano Impero s’ innalzarono 
sordli regni e repubbliche , il bisogno delle arti e del 
-eommercio fecesi nuovamente sentire » ma in un modo al- 
quanto vago e indistinto., -e con il prospetto di molti osta- 
_ coli da superare ; le comunicazioni fra le diverse provincie di 
un medesimo stato, non, che: fra_ stati diversi, erano rimaste 
quasi del tutto interrotte ;.rare , malagevoli, e pericolose le 
‘strade ,, pochissimi i mezzi di trasporto ; isolato ogni pit pic- 
colo territorio , compressa qualunque nobile ed energica 
idea dal mostruoso. governo feudale ; scarsi i desideri ‘ perché 
- ognuno stiinaya quasi impossibile di appagare quelli , che ad 
oggetti lontani. trascorressero , e perche anzi molti fra questi 
oggetti atti ad acerescere i comodi e i piaceri della vita, 
erano del iutto. ignoti alla plebe , ed agli stessi individui delle 
classi meno rozze e piu elevate. 
Tutto. riducevasi adunque al meschino traffico delle cose 
di assoluta, necesita, ed il.primo, passo che fece il rinascente 
commercio fu lo iabailiesenhe dei mercati, e delle piccole 
fiere, ove in alcuni determinati giorni recavansi gli agricoltori 
a smerciare le-loro. derrate , ed a provvedere con il ricavato 
di esse quelli utensili , che somministravyano loro gli artefici 
della citta ,, Ce petit mouvement etoit appellé un commerce 
99 quand’ on n’en connoissoit point d’autre (1). 
' »L’ Italia fu la prima a dissipare le tenebre dell’ ignoran- 
za, la prima‘a scuotere il giogo feudale ; alcune sue citta 
divennero in breve ricche e possenti .republiche , e la base 
della loro grandezza fu'l’ industria applicata al commercio. Il 
sistema politica delfa repubblica fiorentina riposava appunto 
‘sopra di esso, poiché i cittadini erano classati secondo le arti — 
| che esercitavano li stessi possidenti ,ed i nobili dovevano 


(1) Pincens. Exposition raisonnée de la “Legislation commerciale etc. 


( Paris 1821) T. Be Pe 2Qe 
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essere’ ascritti ad alcuna delle arti, ‘se pur volevano parteci- 
pare dei diritti municipali e governativi (2) 
Nelle altre citta dibere italiane, sebbene non fosse it reg- 
gimento civile cosi intimamente connesso con I’ esercizio della’ 
mercatara e delle arti’; presero ‘piede analoghe instituzioni, per 
cui accordando un assidua protezione , ed amplissimi privilégi 
ai corpi degli artefidi ¢ “fio¥ir ‘si fecero e prosperaré le nostre 
manifatture; (3) ma questi privilegi non convertivansi in pri.’ 
vative, né portavano seco’ penosi vincoli e' gravissimi oneri , 
conforme avvenne dipdi it altri stati , segnatamente in Ger- 
mania , ed in Francia . : 
| In Germania escludevansi dai collegi tatti coloro, che non 
avessero sortito natali ingenui ; escludevalisl gli spurj ; e cid 
che pit. sorprende i figlh ancora di molti artieri delle infime 
_ classi, e (Se deve prestarsi fede ad alcuni autori tedeschi ) per 
fino i fig'i de’ pittori, de’ librai ec., né finalmente erano am- 
messi a far parte di aleuna corporazione se non coloro, che 


giustificare potessero pienamente esser gia nelle respettive arti 


regolar mente , e pienamente addestrati (4) . aie | 

In Francia fa anche maggiormente inceppata , e attraver- 
sata in mille guise industria nazionale. Stefano Boileau’, 
che in Parigi esercitava le funzioni di Preposto ( Prevot ) 
sotto il regno di S. Luigi pretese di stabilire un perfetto or- 


dine nelle fabbriche , e diede loro lunghissimi regolamenti , i. 


quali estendevansi per fino a prescrivere a ciaseuna il metodo 
da seguitarsi nelle respettive sue lavorazioni (5). 


— 


(2) V. Pignoiti , Storia Toscana tomo IIT. del commercio de’ Tosca- 
ni, Sagsio terz0. Pompeo’ Neri discorso lo stato antico mo- 
derno della nobilta toscana ec. ec. 

(3) Per cid che spetta alla citta di ‘Pisa, merita. ai essere 
hella dissertazione del ch sig. dott. Masi (fra gli arcadi Chirone Epidauri- 
co) intorno alla navigazione © commercio della Repubblica pisana . Dal 
principio di un documento in essa citato alla nota 21 rilevasi in qual conto 
fossero da quel governo tenute le arti; ed in specie quella della lana, poiché 


in esso trovansi nominati (oltre i consoli del mare di cui parleremo in ap- — 


“presso) anche i consoli de’ méreanti , i consoli della lana, edi 
e priori delle sette. arti ec. 
(4) Heinec. de Collegior. in German. origine , et jur ibus §. 12€ seg. 
(5) V. il prelodatosig. Vineens, d:° T. 1. pag. e seg. 
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Vi erano soltanto sez corpi di mercanti (6) ; un settimo 
ne fu creato dipoi ( quello de’ vinaj,); ma i. primi non cre- 
derono che fosse della loro dignita a permettere , che stesse 
in competenza con loro. | 

Vi erano inoltre moltissime maestranze ( communautds 
d’arts et métiers ) tutte stabilite con regie patenti (7). E 
queste. patenti’, facevansi pagare’ assai care , giacché per una 
strana impropriazione di termini era stata stabilita la massima 
bizzarra che ,, Le Droit de travailler etait Royal , et Doma- 
»» nial ,, (8) (mi sono valso qui ed altrove delle stesse pa- « 
role francesi , per timore di non essere inteso ove mi fossi 
attentato a tradurle ). 

Né solo il numero de’ corpi delle arti, ma ialie ancora 
de’ membri di ciaschedun corpo era circoscritto,e non entra- __ 
vasi in essi altro che per la morte di alcuno de’ loro compo- 

-nenti, e dopo lunghissime pretiche » esami, ci- 
menti (9) . | 

L’ ingegno degl’ Italiani , le loro estese cognizioni , la loro 
industria, e la saviezza delle loro instituzioni tutto. contri- 
buiva a far prendere loro un’ assoluta supremazia di fronte 
all’ altre nazioni commercianti del’ medio evo ; ed infatti molti 
di essi abbandonata la patria passarono le alpi, recandosi prin- 
cipalmente in Francia,,-in Allemagna e ne’ Paesi Bassi , ove 
stabilirono le loro case di commercio ,e furono ovunque be- 
nissimo accolti, e protetti (10) . : | 

Ma siccome esercitavana pr incipalmente la , 


(6) La draperie, la mercerie, la pelleteri ie, la bonnéteri ie, 
et Ll’ orfevrerie . 

() Laporte, commentaires sus le Code de commerce , introduction hi- 
storique, pag. 62. 

(8) Vincens , ibid. 

(9) Vincens, loc. cit. | 

(10) Erano cofosciuti sotto le denominazioni di Lombardi, e di Caor- 
sini; quest’ ultima non derivO gia per antunomasia dal cognome della celebre 
famiglia Corsini, che primeggiava fra le altre de’ negozianti di quei tempi, 
siccome suppone erroneamente il cilato Eineccio de mercator, qui foro ces- 
serunt ec. §, XVIIL ma bensi dalla citta di Caorsa (Cahors) nella provincia 
di Quercy in Francia, ove gl’ Italiani avevano la principale lor sede. (V. 
Cleivac. les us et coutumes de la mer, uclle sue annotazioni all’ opera iuti- | 
tolata Guidon de la mer , art. 10. ) | 
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dssia arte di preidator? ed “esigevano pegni, e gravosissimi 
frutti , ‘cosi vennero tosto ‘in odio all’ universale , 
gnominiosamilite cacciati , -conéspirando alla lord 
‘i interesse de’ numerosi loro debitori, e i: pregiudizi del se- 
colo , che ‘prescriverono come usurario con- 
tratto fruttifero. (11) V. t. | 

che sopratutto si mezzi odiosi nell’ esigere i pe- 
gni, misura che a parere del gid encomiato Istorico della 
Toscana avanti il Principato era forse ‘giustificata dalla mala 
fede di quei tempi. Comunque siasi, egli é certo che in Ita- 
lia ,e specialmente in Firenze, ove l'esperienza insegnate avea_ 
massire vere cirea la cos} detta wsura V arte de’ pre- 
statori era tenuta in onore, e non si aveva per esorbitante il 
frutto del 10. del 15. ed anche del venti per cento’, che fu 
corrisposto dalla stessa Repubblica Fiorentina , allorehé le-oc- 
corse stipulare degl' imprestiti con alcuni fra i suoi pid ope 
lenti cittadini (12). 

E’ noto d’ ‘altronde’, che in Olanda é stato per lungo 

tempo considerato 1’ otto per cento come cambio legale , e 
che lo stesso aveva' Tuogo in Inghilterra sutto il regno di Gia 


como primo, il quale anzi modificd i precedenti statuti d’En- 


rico ottavo e di Elisabetta, che fissato avevano il 
limite del 10. per cento (13) 
E qui si noti per incidenza, che ali orefici esercitarono 


_lungamente nella Gran Brettagna funzioni analoghe a quelle 


(11) Sono veramente curiose le imprecazioni proferite contro i Lombardi, © 


e Caorsini dal detto Cleirac, che per avvalorarle cita P Alighieri, Inf. Cant. 
11, il quale pose nella stessa bolgia gli usuraj di Caorsa, i Distinamiator) , ’ 
i sodomiti | | 

« E peré lo minor giron eenaatle 

« Del segno suo, e Sodoma e Caorsa 


« E chi spregiando Dio calcar fayella. 


(12) V. Pignot. loc. cit: ove possono leggersi molti curiosi i dettagli, che 
ometto, perché non riguardano direttamente al mio tema, ed ometto pari- 
mente molti riflessi politico-morali, che qui sarebbero jatorapestivi, dovendo 
per ora limitarmi alle parti d’ Istorico. 

(13) Blackstone Commentaries on the laws of a Sect, the %. 
Book the 2. Chap. the 30. 
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de’ romani argentarj, © de’ moderni banchieri (14) e che i 
loro Pavwn Brokers hanno molta somiglianza con gli antichi 
prestatori fiorentini (15). 

| Ma facendo ritorno alla nostia Italia, da congetturarsi- 
che la tenuta de’ Codici mercantili secondo il metodo degli 
argentarj romani non andasse del tutto in disuso fra noi , a 
anzi osserva |’ Hoffmanno, che nell’ epoca appunto ora da me 
descritta si diffuse questo metodo stesso dall’Italia nelle altre 
regioni ,ove chiamavasi modo italico della tenuta de’libri (16) . 

E questa pratica si fece poi pia perfetta, allorché per 
opera di Leonardo Fibonacci pisano farono introdotte le cifre. 
arabe in Europa , e vennero generaimente sostituite al numeri 
romani, tanto pil incomodi pe’ calcolatori . 

Questa costumanza dei mercanti divenne ben presto un 
oggetto di legali controversie circa |’ efficacia, ed il peso, che 
attribuir si dovesse ai detti codici nei giudizj, e prevalse al- 
fine il sentimento, che riguardar si dovessero come abili a 
concludere una semiprova a vantaggio del producente , ed 
una prova indubitata contro di lui, tanto nel caso che si pre- 
sentasse spontaneo, quanto nell’ altro, che a cid fare fosse | 
dall’ avversario costretto ; quindi le commerciali abitudini , ed 
il civil diritto si porgevano, per cosi dire , la mano, e Rieeatens Ore 
_s’ampliavano ed illustravano a vicenda. 

accennate teorie passarono poi dail’ opere de’giure- 
consulti negli statuti mercantili compilati in Venezia, , ay 
Firenze , Pisa , Pavia , Bologna ec.,e si propagarono anche 
negli esteri stati al ritorno di molti alunni, che dai medesimi 
concorrevano in folla nelle pid celebri nostre accademie , ove 
dalle cattedre venivano queste novelle massime dettate . 

Ma di ben altra importanza fu l’invenzione e |’ uso delle 
lettere cambiali, di cui l’ Europa é pur debitrice all’ Italia, 
ed in special modo all’ industriosa Firenze. Ho gid , parlando | | 
del commercial diritto presso i Romani, accennato dopo | : 


(14) S. Kya a Treatise on the laws of bills of exchange ch. the 
3 p- 42. « A man received in payment a Goldsmith's note ( Goldsimithes 
being then what Banker's are now.) | 

(15) Burn’s new law Dicticnary Verb. Brokers et Pawn-Frokers. 

(16) De Caumbiis veter « Cap. 3. vocaturque modus libros tenes: di Iia- 
licus, quia ex Italia usus ille primum ad nos muauavit. » 
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!’ Hofmanno, che probabilmente. non fu loro del tutto ignoto’ 
il contratto di cambio, e che forse ebhero analoghi mezzi di 
supplire con la stipulazione quod certo loco al malagevole , 
lungo, e costoso trasporto della moueta coniata da una in 
altra piazza lontana ; queste bensi non sono che congetture, 
ed anche imriicttendote, fa d’ uopo convenire , che le lettere 


di cambio , quali si costumano a di nostri » sono di moderna 


invenzione . 
Suppose gid il Cleirac ( des us et coutumes etc. Guidon 


de la mer. art. 1. ), che quest’ invenzione attribuir si 


vesse agli Ebrei , ok cacciati dalla Francia sotto i Re Dago- 
berto , Lilippo Augusto , e Filippo il lungo, impiegassero le 
cainbiali. per sottrarre alla confisca i loro tesori, e trasfe- 
rirli nei luoghi ove si rifugiavano , deludendo in tal guisa le 
fiscali ricerche degli avidi loro persecutori . 

Il celebre Montesquieu (17) ha seguitata in parte l’ opi- 


nione di Cleirac , poiché de’ due Filippi soltanto ha fatto av-— 


vedutamente dienidinns , e del re Dagoberto ha taciuto ; ma 
Dupuis de la Serra ha nel suo trattato de l’art des lettres 
de change osservato con molta ragionevolezza Ja somma di- 


stanza che corre fra i tre famosi bandi degli Israeliti dalla 


Francia , che é a dire sotto Dagoberto nel 640, sotto Filip- 
po nel 1181 , sotto Filippo il lungo nel 1316, di- 
stanza , che mal si concilia con il bisogno di 
l’ epoca di quest’ importante scoperta. 

L’autore stesso piuttosto s’ apprende all’ avviso del De 
Rubis , che nella sua istoria della cittaé di Lione ne da il me- 
rito ai fuorusciti di Firenze del partito Ghibellino , i quali 
ebbero in Francia un asilo, essendo seguita la prima loro 
-emigrazione sotto il regno dell’ imperatore Federigo Secondo 
nell’ anno 1252 ( Pignotti, Istoria Toscana\ Lib. 3. Cap. 4. § 

Ma sembra, che quell’ avvenimento segni piuttosto il 
tempo del pit frequente uso delle cambiali , e della generale 


jutroduzione d’ esse presso le nazioni oltramontane , che non 


il tempo del primo loro ritrovato , che fu probabilmente assai 
anteriore , poiche fino dall’ anno 1202, fu. mentovata 2’ arte 
de’ cambiatori fiorentini in un trattato di pace concluso fra 


(17) Esprit des lois liv. a1. N. 20. 
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la loro repubbliea , e quella di Siena; ( Pignotti detto Sage SiO, 
del Commercio dei Toscani ) onde s¢ in quell’ epoca esisteva 
gia in Firenze un corpo distinto d’ individui , che applicavansi 


arte del cambio , ragion: vole , che la fosse gia 
molto innanzi introdotta in quella citta . 


Ed eceo la scienza del dritto mercantile arricchita per 
opera degli Italiani d’ una nuova maniera di contrattare , che 
ha pure un’ indole propria, e da luogo a couibiaasiont; e 
questioni infinite , le quali mal si saprebbero definire e risol- 
vere con i soli lumi somministrati dal gius romano , siccome 


infelicemente fu nel principio tentato da molti, che si osti- 


narono a considerare il contratto di cambio come un aggre- 
gato di varj altri contratti gid conosciuti , la compra e 


vendita , il mandato ec., e non s’ accorsero, che sebbene 
alquanto ne partecipasse , pure in molti punti ne differiva , 


non essendo stato modellato sulle teorie civili, ma creato S. 
sviluppato dai mercantili moltiformi rapporti. — 

Ma nel modo istesso , che la compra e vendita destinata 
in prima unicamente alla sodisfazione de’ respettivi hisogni , 
divenne una sorgente inesausta di speculazione e di lucri, 


¢osi le lettere di cambio, inventate affine di evitare l’incomodo | 


trasporto del denaro , furono in progresso adoprate dai nego- 
zianti, come un nuovo mezzo per conseguire numerosi guada- 
gni,e fu speculato sull’acquisto , o cessione di esse nel modo 
stesso, che sulla compra e vendita delle mercanzie . 

Cid fece nascere e moltiplicare una nuova classe di spe-— 
culatori, che furono denominati banchierw, le di cui princi- 
pali funzioni consistevano nell’ emetter cambiali, e nel farle 
circolare , secondo le respettive urgenze de’ negozianti, 0 an- 
che degli estranei alla mercatura , con ricavarne di mano in 
mano un profitto proporzionato alla maggior copia, o defi- 


cienza delle cambiali esistenti in corso per le varie estere 


piazze . | 
Per agevolar queste negoziazioni , non tardé a gergere un 
nuovo ceto d’agenti intermediarj, che furono detti sensi oO mez- 


zani di cambj, e che si occuparono pur anche di notare, e regi- 
strare il giornaliero sempre variabil corso de’ cambj medesimi. 


Laddove era pit florido il commercio, cola rendevasi pit 
attivo il giro cambiario, ed é percid, che tra passata nel secolo 


OAITY. la sede principale del traffico dall’ Italia alll’ Olanda , , ed 
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alla Belgica , cola si perfeziond questo ramo del diritto mercanti« 
le per mezzo di molti sav) stetuti, che insieme con altri francesi, 


italiani e tedeschi trovansi referiti dal Phoonsen dopo la sua 


celebre opera delle deggi e consuetudini del cambio. 

L’ Inghilterra destinata a salire in tempi a noi pid vicini. 
al primo e piu alto grado fra le nazioni commercianti, non 
fece nell’ epoca di cui si ragiona, che lenti progressi nel traf- 
fico cambiario , al segno, che sebbene yi fosse noto in conseguenza 
delle spesse. relazioni con le altre contrade europee , non fa im- 
piegato nell’ interno della Brettagna, se non che verso il regno 
di Carlo secondo, che sali al trono nel mille-seicento-sessanta, 
_ ed-anche per lungo tempo posteriormente esisté molta diver- 


 sita tra le cambiali provenienti dall’ estero, o cola dirette , e 
Je altre circolanti meramente da ana piazza all’ altra dele. 


isola. (18) 

Sul continente le scadenze delle cambiali si facevano per 
lo pit coincidere con |’ epoca in cui tenevansi le fiere nelle 
principali citta mercantili, essendo quelli i tempi, ed i luoghi i in 
cui veniva concluso il maggior numero di affari, ed in conse~+ 
- guenza eyitavansi molti e complicati conteggi,e molti disborsi, 
mediante il semplice giro delle cambiali fra i vari negozianti, che 
concorreyano, e trafficavano nelle fiere medesime ; quelle di 


Besansone, di Bolzano, di Lione, e di Novi erano fra le altre di- 


stinte-per la grandissima quantita delle operazioni cambiarie , 
che vi si concludevano , e consumavano ; ed il Savary ci ha la- 
sciato delle ultime una pomposa descrizione (19). 3 

In ogni tempo i commercianti hanno sentita la necesita di 
formare delle associazioni, le quali mediante la comunicazione 
de’ capitali , de’ lumi e de’ rapporti , rendessero eseguibili quelle 
speculazioni , a cui “ forze di un solo individuo non avrebbero 
bastato 


Noi abbiamo che ali antichi conobbero , e  praticaro- 


(18) Chitty a Treatise on the Laws of bills of exchange. Part the 
1, Ch. the 1. N. 14. ,, Inland bills of exchange..... accordingto Lord C. I. 
Holt’s opinion did not originate at a most earlier period than the reign of y aay 
the second, » 
V. gli altri trattati su la materia stessa di Gio. Bailey Sicnash 
Kyd ec. 
| G9) V.Savary, Diction, de Comm. v. Foire. 
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no questo sistema , e che per mezzo delle institorie, anche quelli 
che erano estranei al commercio, lo alimentarono con versare nelle 
taberne quel danaro, che altrimenti sarebbe rimasto inoperoso 
| _-€ stagnante nelle lave mani. (20) I moderni imitarono una tale 
instituzione per mezzo delle cosi dette societd in accomandita , 
ed altre ne inventarono, che furono dapprima chiamate anonime, 
€ poscia in partecipazione, per mezzo delle quali furono concluse 
associazioni precarie e passeggiere per la esecuzione di alcuni 
affari , che presentassero pit estese e pit brillanti vedute di lu- 
cro, ma che per loro natura non avessero una lunga durata. Per 
le operazioni pit vaste e durevoli fu introdotto un metodo atto a 
corrispondere al loro oggetto, riunendo cioé un gran numero di 
socj , che tutti concorressero con una quota di capitali determi- 
nata , e che fu detta carato, o azione ; e societa per azioni fu ap- 
pellata quella , che oggi Bicesi generalmente anonima , avendo 
usurpato questo titolo all’ altre sopraccennate, a cui é rima- 
sto soltanto quello di societd in partecipazione. (21) Vedremo— 
parlando del dirittc marittimo , quali effetti prodigiosi si sieno, 
ottenuti per mezzo delle societa per azioni ; poiché altro non fu- 
rono le stesse compagnie delle Indie. 

Restami a parlare di un’ altra invenzione utilissima , che 
diretta dapprima ad uno scopo meramente politico, fu poi adat- 
tata mirabilmente ai vantaggi del commercio. Nell’ anno 1171, 
trovandosi i veneziani scarsi di mezzi per continuare la guerra 
contro i greci, stabilirono una camera di prestanza, in cui 
furono invitati tutti i particolari a portare quelle somme che 
erano nelle loro mani disponibili, ed in luogo delle quali veu- 


(0) Nel rileggere la prima epoca gia bemneatn in questo giornale nel 
precedente fascicolo, mi accorgo con sorpresa, che per un’errore di copista 
fu omesso il seguente periodo riguardante le Societa, che dovea ricollocarsi 
alla pag. 13. dopo l'altro, che incomincia con le _ « Presiedevano 
inoltre gli argentarj ec. Eccolo: 

c Oltre le societa per l’atquisto e rivendita di merci, o di schiavi, di 
cui fan menzione diverse romane leggi, erano molto usitate io Roma le Insti- 
torie, per mezzo delle quali i ricchi, e gli stessi patriz), che in seguito de’ 
ptegiudizi invalsi, non potevano per se stessi esercitare Ja mercatura , prepo- 
nevano al amministrazione delle Tabherne da essi erette persone subalterne, 
e per Jo pit servi, le di cni facolta erano limitate dalla respettiva preposi- 
-gione, che veniva manifestata al pubblico scritta in greco, o io latino sulla 
porta delle taberne stesse » (VW. it Cod. e i ff. al tit. de Inst. uct. PY 

V. Savary, le parfait 2. purlic livre i. ch. 
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nero rilasciati de’ biglietti garantiti dalla fede pubblica , e che, 


furono posti in circolazione in ‘concorrenza con la moneta co- 


niata (22). Su questo modello furono poi erette in altre piazze 
d’ Italia diverse pubbliche bancue , fra le quali fu i insigne queila 
de’ genovesi detta di S. Giorgio. Gli esteri, e segnatamente gli 
olandesi seguitarono un tale esempio, e si rese principalmente 


famosa la banca di Amsterdam, i di cui savissimi regolamenti_ 


leggonsi appresso il Phoonsen, dal quale sono stati giustamente. 
encomiati. (23) Anche i piu accreditati banchieri fecero circo- 


lare delle cedole, che furono dette diglietti di cassa fra noi, 


bank-notes dagl’ inglesi, e con altri diversi analoghi nomi al- 


trove, essendo alcuni girabili, altri pagabili liberamente al, 


portatore , e spendibili del pari delle monete metalliche. 

I regolamenti sul cambio si estesero anche alle banche , 
e gli usi del commercio in quanto agli uni e dgli altri furono 
studiosamente raccolti, o sanzionati dai nuovi legislatori. (23) 
Ma se in molti paesi iJ diritto consuetudinario fu convertito 
in diritto scritto, e cosi renduto stabile e dipendente da po- 
sitivi disposti, in altri fu lasciato fluttuante , e quindi suscet- 
tibile di essere di mano in. mano modificato dagli usi, e dalle 
abitudini de’ negozianti, e cid accadde singolarmente nell’ im pero 
Brittannico , ove la cosi detta lex mercatoria altro non fu, 6. 


non é anche attualmente, se non il complesso delle mercantili — 


- consuetudini, verificate per mezzo della convocazione di un nu- 
mero determinato di commercianti, che formano una specie di 
tribunale detto Jury, siccome gli altri chiamati in Inghilterra, 
ed in Francia a dar sentenza nelle questioni di fatto, ed in 
particolar modo negli affari criminali ; e a dir vero null’ altro 
é in sostanza che una questione di fatto quella che tende a ve- 
rificare |’ esistenza d’ alcuna mercantile costumanza (*4). 


(22) VW. de Torio [nstituzioni di comm. T. 1. 295. 
(23) V. Des lois et coutumes du change p. 318. et seg. 
| (23) La massima parte delle ordinanze di Amsterdam consiste nelle ri- 

sposte date unapimemente dai pili provetti negozianti e banchieri di quella 
piezza alle interrogazioni fatte loro dai borgomastri intorno agli usi del com- 
mercio ; i regolainenti della piazza di Lione furono parimente redatti dai 
Tappresentanti il ceto mercantile nella medesima, e muniti poscia della regia 
sanzione. L’istesso dicasi di quasi tutti gli statuti dele mercanzia compilati 
in Italia durante questa epoca. 


(24) V. Blackstone, Comm, Sect. the third; Besares lex mercator ia ec. 
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Ma la materia de’ fallimenti, bancherotte non é egual- 
mente suscettibile di ricevere norma dagli usi e pratiche dei 
negozianti, e dipende necessariamente dalle disposizioni de’ re- 
spettivi governi, ai quali spetta di mantenere il buon’ ordine , e 
prevenire , 0 castigare i delitti nella citta. 

Fu bensi lasciato ai debitori insolventi libero il cnnvigh a 
transigere con i loro creditori, purché il facessero a buona 
fede , ed osservando certe condizioni indispensabili . Queste tran- 
sdiuhenit furono dette concordie. Ma rendendusi esse impossibili, 
fu disposto intorno al modo stimato il pid atto a garantire 
)’ interesse de’ creditori, ed a procurare a favore dei medesimi | 
il giusto reparto delle reliquie del patrimonio del fallito: né a 
dir vero furono molto adequate al bisogno queste sanzioni, ed 
invece servirono per lo pit di. pretesto ad infiniti litigi, i quali 
eternandosi, finirono di struggere che conserva- 
re e distribuire si dovevano . dk 

La censura dei saggi si € poi piustamente contro 
Je leggi criminali relative ai fallimenti dolosi, che comminan- 
do quasi indistintamente per ogni fallo la pena capitale, viola- 
ano il sacrosanto principio deila proporzione fra le pene e-i 
delitti, e prodacevano anche’ sovente la impunita, che dalla 
sproporzione stessa suol derivare non di rado, in seguito del 
ribrezzo che provano i giudici ad applicare una legge crude- 
le. (25) Merita perd una speciale menzione il sistema della le~ 
gislazione inglese intorno alle bancherotte ; questo si compone 
principalmente di diversi statuti di Enrico VIII. , Elisabetta , 
Giacomo I. e Giorgio II. I tre primi fra questi monarchi vis- 
sero appunto nell’ epoca di cui mi sto occupando attualmente, 
ma I’ ultimo regné in tempi assai posteriori; onde volendo os- 
servare un rigoroso ordine cronologico, dovrei astenermi dal 
‘parlare delle sue leggi; ma siccome sono intimamente collegate 
con le precedenti, e formano un tutto quasi indiyisibile , stimo 
prezzo dell’ opera il dare adesso una qualche idea di questa 
parte interessantissima auth diritto commerciale della Gran Bret- 


(25) Sono giustissime le osservazioni in proposito del celehre Filangieri. 
della legislazione, lib, 2. cap. 23 e 24. penoso il vedere 
quanto sia audato egli stesso lungi dal segno in proponendo i rimedi a questo 
disordine nel successivo cap: 25. offrendoci. cosi una novella riproya di quella 
trita verita, che & assai piu facile il distruggere del riedificare. 
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La parola bancarotticre aveva anticamente in quell’ isola 


un senso egualmente odioso , che negli altri~paesi di. Europa; 
nia dai suddetti statuti venne in. qualche modo. addolcito. e 
smodificato, applicandosi a coloro, cui fosse rim proverabile qua- 
-danque lieve mancanza del fallito, diretta a sottrarre i di lui 
beni, o anche la di lui persona: ai suoi creditori ; che pit! 


Fu detto bancarottiere perfino colui, che posto in carcere per 
debiti vi rimanesse per lo spazio di due mesi senza trovare.al- 


cuno, che prestasse cauzione per lui, dal che. si arguiva un ma- 


-nifesto discredito originato, o da una eccessiva imprudenza 


nella poverta, o da una condotta reprensibile, che rendesse il 
fallito immeritevole di esser Soccorso dai suoi amici ; 0 pa- 
renti. 


niva né viene sottoposto, ma egli deve dipendere onninamente 


dai deputati, o commissari destinati a verificare lo stato suo 
‘patrimoniale, ed esaminare la sua passata ed attuale condotta. 


Se egli aggrava i suoi gid scorsi errori, e persevera nella pra- 
va intenzione di sottrarre la benché minima parte de’ suvi be- 


ni ai suoi creditori, si arma la legge di tutta la sua severita , 


e lo condanna a subire afflittivi.e ignominiosi castighi; la parte 


in alcuni casi, in altri la gogna, durante la quale. ‘l re. Giaco- 


mo I. ordind che fosse al reo inchiodato;, un orecchio, e gli fosse 
quindi amputato, supplizio che devesi a difesa di quella nazione 
soggiungere non essere stato-posto in pratica giammai, siccome 
attesta il diligente annotatore di Blackstone . 


_ Ma se ritornato nel sentiero dell’ onore soddisfa i ie. ' 
rottiere ad ogni richiesta dei commissari, e palesa loro ogni 


suo assegnamento, né commette alcuna reticenza o irregolarita, 
viene egli dopo il tempo prefisso dagli statuti restituito libero 
alla societa, purgato da qualsivoglia macchia, gli vien concesso 
di tornare a percorrere di nuovo la carriera del commercio ; 
ed anzi qualora la sua disgrazia sia derivata -principalmente 
dalle vicende mercantili, anziché da un lasso esorbitante, o da 
forti perdite di giuoco , o da speculazioni sui pubblici fondi ec. 


e qualora egli’sia in grado di offrire ai suoi creditori un pit 
che modico reparto, non si permette che egli e la sua fami- 


glia rimangano nello squallore e nella miseria, ma gli viene 
rilasciata una porzione degli stessi beni, la quale é sempre mag- 
giore Oo minoye, in proporzione della maggiore 0 minore rewi- 


Dichiarato che sia alcuno a piupa pena 
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buzione, che ai suoi creditori egli sia in grado di somministrare ; 
giusto premio della sua onesta e diligenza , ed incentivo pos- 
sente agli altri, onde seguitaré il suo esempio . Io mi riserbo 
di sviluppare altrove questo sistema, che se pud in alcune parti — 
essere criticato, sembrami pero che considerato nel suo comples- 
so meriti il plauso de’ Puatrogt » non meno che de’ legi- 
slatori (26) , | 


Avv: Gio. CASTINELLI. 


(Sara continuato ) 


_ Errori occorsi nella prima parte del presente articolo. 


Pag. 470. v. 22. contrattazione , leggasi  contrazione. 


(473. 5, 29. Pito, . 
480. ,, 36. taverne,  taberne. 
5, 30. Collito Galeibo. 
ivi ,, 31. collitisti , colcibisti. 
,, 32. oberosi, oberati. 


A 


- (26) Blackstone lea, cit. book the 2, ehap. the 31. of title by, Ban- 
kruptry, 


4 

Fase. Vil. pag. 46g. seg. 
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-RAGGUAGLI SCIENTIFICT LETTERARJ 
Resultati delle sperienze fatte col seminatore del sig. di 
Fellenberg nelle semente marzuole del 1622. 
To annunziai digia tutto quello che nell’ adoperare i 
seminatore del sig. di Fellemberg mi era venuto fatto d’ os 
servare con precisione, non meno che tutto cid che mi parve 


se ne potesse presumere , ‘dichiarando perd di voler rettifica- 
re questa parte del mio lavoro colla scorta del fatto. 


Frattanto io non eseguii che semente marzuole con 


- quell’ istruimento, e tutti sanno oramai come tutte quelle 


di questo genere siansi in quest’ anno quasi affatto perdute 
a causa della siccita ostinatissima che abbiam provata, e che 
forse é senza esempio nei nostri annali meteorologici. E se 


questa ciccostanza ha si dannosamente ‘influito sulle semente 


di biade fatte come si suole ordinariamente nei terreni pro- 
fondamente smossi, dalla vanga, egli é facile a presumere, 
e P esperienza il dimostra, che i danni essér doveano mol- 
to pit pronunziati, ove eseguite fussero in un suolo sempli- 


- cemente arato. Ora il seminatore eseguisce il suo lavoro 


in un terreno preparato come ora ho detto: dunque se ne 


sarebbe conchiuso (a priori ); che tali semente avrebbero 


sentito il massimo danno dalla mancanza assoluta di piog- 
gie che ci ha flagellato. Ma un tal ragionamento é smen- 
tito dall’ osservazione, la quale c’insegna a viepii apprez- 
zare alcune proprieta della macchina del sig. di Fellenberg. 
Il terreno arato presso di noi é smosso molto meno pro- 


fondamente di- “quello vangato; di qui.i danni che |’ umido 


fa ai nostri campi, perché troppo é trattenuto intorno alle 
radici delle piante, non potendo con sufficiente facilita filtra- 
re per gli strati pil bassi del suolo; di qui i danni dell’ ar. 
sura, che facilmente s’ impossessa di un. terreno, la di cui 
parte lavorata non costituisce che uno strato di poca spes- 


- sezza, il quale poco diviso, e molto esposto all’ azione dei 


raggi solari, atteso la profonda solcatura che lo spartisce in 
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Strettissime areole, sembra disposto a bella posta per asciu- 
garsi il pit prontamente possibile . Ora il seminatore da& 
al suolo una tal divisione e mobilita, che in gran parte ri- 
media al difetto di profondits di lavoro , ed a questo si 
aggiunga l’ombra uniforme, che le piante nate regolarmente 
fanno su tutto il campo da quell'istrumento seminato non gid 
a maneggie, ma a minuto come suol dirsi, e troveremo la _ 
ragione per cui le biade nate su di un terreno semplice- 
mente arato, ma per cosi esprimermi, bonificato dal semi- 
natore, sono in quest’ anno egualmente, e non gia di pit 
danneggiate di quelle, che vivono nei terreni profondamente — 
-vangati. Or che avverrcbbe, se invece del nostro imperfet~ 
tissimo aratro se ne adoprasse uno, che meglio smovesse il 
terreno? Certo ne verrebbe il risparmio dell’improba fatica, 
a cui fra noi si assoggettano i contadini nella vangatura, e 
si avrebbero risultati migliori, perché un buon aratro, con- 
giunto a un buon erpice e a un buon estirpatore, offre certo 
un vantaggio di ben lunga Superiore alla vanga, la quale é 
uno stcumento prezioso, ove i citati o fon si COnOoscONnO O so- 
no affatto imperfetti, mentre ove questi esistono, e possono 
per le circostanze locali adottarsi, non é che un ordigno di 
.supplizio, un giogo di schiavith. Ma io mi allontano senza 
volerlo dall’ oggetto che mi proposi, ed ho traviato il con- 
fesso, per I’ amore di veder migliorare la sorte dei nostri 
coloni d’ altronde assai felice . | 

Le biade dunque seminate colla macchina del sig. de 
Fellemberg non furono certamente floride, poiché non ve 
ne sono state di tali sicuramente in quest’ anno, ma furono 
da parificarsi pel loro languore a quelle dei terreni vangati, 
e parmi d’ aver mostratu esser questo un resultato valuta- 
bile assai. Il grano che pur dové nascer senz’ acqua si con- 
dusse a’ mietitura, e dette un prodotta meschino si, ma pur 
superiore a quello, che simi] grano ha dato seminato a ma- 
no e a minuto su di un terreno per misura e per qualita 
| eguale all’ altro, ove agi il seminatore. E. inoltre da notarsi 


che il seminatore nettd-.si bene il suolo dalle cattive erbe 
VUE. Ottobre | 


| 
| | | 
| 
| 
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the non ve ne comparvero durante la vita dei cereali, lo 
che non accade certo nel suolo tenuto di confronto. diligen- 
temente nettato a mano. Seuza dubbio queste non abbonda- 
rono neppure in quel terreno, perché la siccita si oppose 
alla vegetazione delle nocive non meno che delle utili piante, 
ma pure queste minor danno ne risentirono, poiché le gra- 
-migne sou fatte quasi espressamente per tollerare I’ estre- 
mo alidore. N& vi ha bisogno di mostrare fia a qual punto 


abbia la maneanza di appropriata umidita danneg ggiato le nostre 


culiure Je meglio fatte per resistervi. Le patate son quasi 
ip poiché le radici tenui che servon di comunicazione 


i tuberi souosi disseceate, ¢ quelli rimasti isolati hanno 


cominciato a vivere indipendewtementa dalla pianta madre, 


e cosi a vegetare e a dar nascita a piante novelle Je quali 


suranno certo infruttifere. Ma il danno pil. grande si risente 
dalle praterie artificiali di Jupinella, alla quale non giovano 


Je Junghe radici per procurarsi dal seno della terra quella 


dose d’ umore indispensabile alla propria conservazione, tal- 
ché é da temersi di vederci in gran parte privi nell’ anno 
futuro di questo ricco prodotto della nostra indnstria ter- 


ritoriale. | Ripotrt 


Navi gazion 


lungo e tragitto dal Pert nell’ Italia fu 


didmemonia in 93 giorni da un bastimento italiano, cioé 


dall’ Ercole, brik con bandiera Sarda, con equipaggio ge- 
novese, e comandato dal genovese capitano Antonio Ferrero 
dell’ Aigueglia, il quale partito da Guajachil, giunse, rad- 
doppiando il Capo Horn, uell’ anzidetto breve termipe ad 
afferrare le vive d Italia. Trovasi consegnata questa notizia 
nella gazzetta di Genova del 2 ottobre corrente. 


Pochi lettori avean posto mente a tal fatto, che é per 


altro del pik gran momento si agli occhi del filosofo in gee 
nerale, coiwe a quelli degli Italiani in particolare. Perocché 
il primo deve risentire un moto di uobile orgoglio pensan- 
do i maravigliosi progressi che I’ arte del navigare, dive- 
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nuta oggimai vera scienza , fece da meno d’ un secolo in 
poi. Ed infatti il viaggio per 1’ Oceano pacifico raddop- 
piando il Capo Horn o traversando lo Seretto Mageila- 
‘nico era riposto altre volte nel novero delle pit ardimen- 
tose e malagevoli imprese; ed é nota a tutti noi la celebre 
spedizione dell’ ammiraglio Anson, il cui nome risuonava 
per ogni bocca non ha gran tempo, e il eui viaggio cou- 
sideravasi come i] non plus u/tra dell ardire e della sapien- 
za navigatoria. Ma ora gli Anglo-americani e gl’ inglesi fan- 
no quel tragitto colla stessa facilita che porrebbesi a tra- 
versare da un porto all altro il Mediterraneo. Quindi il ca- 
pitano Ferrero, per tale aspetto, altro nen ha fatto se non 
cid che fanno i naviganti dail alire nazioni. Ma quello che 
assai rileva si é, ch’ egli ha condotto a termine in tre mesi 
una navigazione si lunga, si difficile, e sempre pit o meno 
pericolosa ; esempio forse unico nei fasti della storia marittima. 
Ma quanto all’ interesse che tal viaggio deve ispirare 
ag)’ Italiani in ispecie, non ha egli da esser grande il pia- 
cere per tutti gli abitatori della nostra penisola nel riflet- 
tere che i discendenti d’ Amerigo e di Colombo fecero pure 
alla fine sventolare agli sguardi dei discendenti di Pizarro 
e di Cortez, "na bandiera italiana? e che gli animosi nipoti 
degli Spinola e dei Doria furono tra i primi a salutare !a 
nuova Repubblica del Perh, e dettero principio a relaziont 
commerciali dirette fra le due contrade? I naviganti italiani 
racchiusi altre volte e circoscritti nell’ angusto vaso de! Me- 
diterraneo non, avean d'uopo fuorché di pratica e di corag- 
gio per correre quelle acque con prospero evento ; e percid | 
non ponevano I’ animo agli studj che sono necessarj per i 
viaggi di lungo corso. Ma I’ immenso tragitto eseguito con 
tanta lode dal capitano Ferrero, e gli altri che da poco in 
qua si fanno alle due Indie non infrequenti , mostrano ad 
evidenza, che va formandosi in Italia un corpo di abili of- 
ficiali di mare, mercé del moto generale di progressione 
impresso all’ umano ingegno, e in grazia senza dubbio degli 
ottimi provvedimenti presi in Genova per I’ istruzione della 
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marina; cosi che fa nascere m noi fondata spéranza , che 


come gia fummo un giorno i primi e pid. esperti naviga- 


tori, saremo per avventura non gli ultimi nel tempo ayv- 
venire. X. 
Iz Accapemia peta Crusca. | 


La suddetta Accademia che tanto ha sempre contribuito 


a mantenere in fiore la purita del nostro idioma, ed ha ri- 
svegliato specialmente negli ultimi tempi cotanto ardore 
neg!’ Italiani per modellare il loro stile su quello de’ clas- 
sici autori , tenne pupdblicamente il di 10 di settembre la 
consueta adunanza annuale, in cui il ch. sig. Pietro Ferroni 
con una elaborata memoria prese a provare di quanto mo- 
mento sia per chi scrive la storia d’ una scienza , il cono- 


scere appieno le diverse lingue in cui furono seritti origi- 
nalmente i principali trovati di quella, E scendendo all’ ap- 


plicazione notd quel dotto oratore diversi errori occorsi 

nella storia delle Matematiche del Montucla 1& dove rese 

conto d’ alcune scoperte in geometria , in dinamica, e in 


aerometria di tre sommi ingegni e lumi d’ Italia Galileo , 


Torricelli e Viviani. E vie pit fece maraviglia il rinvenire 
in quel chiarissimo istorico delle scienze esatte cotali abba- 


gli, perché egli protesta di avere studiato nel nostro idioma 


fino dalla sua prima eta, e dj esserli familiare e cara la 
lingua e la lettura dei classici nostri..Qual fede perd debba 
prestarglisi pud argomentarsi anche da questo, che tali er- 


rori che corsero prima edizione, non vennero emen- 


dati tampoco nella seconda , avvegnaché dicasi accresciuta 
dall’ autore istesso e corretta. Il valoroso accademico fece 
prova in questa orazione di molta dottrina scientifica e fi- 


Tologica , e di perizia di lingua, come quegli che agli studj 


severi delle scienze astratte ha accoppiato sempre la cul- 
tura e l’amore per le belle lettere. 

Contnttocié sarebbe stato desiderato da ska che il 
subbietto di quella orazione si fosse pitt strettamente col- 
legato colle materie della lingua, e con le discussioni e 
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Yavori accademici, mentre non ravvisavano fra questi , e 1 
ritrovati del Galileo, del Torricelli e del Viviani se non 
P unico ravvicinamentb d’ essere stati quei tre sommi geo- 
metri ascritti ancora fra gli accademici della Crusca. 

Nell’ istessa seduta il ch. sig. ab. Gio. Batista Zannoni 
_attual segretario dell’ Accademia , la consueta relazione, 
in cui facendosi ad accennare gli opposti errori di quelli 
che con soverchia servilita vollero imitare scrivendo gli au- 
tori del trecento, e di quelli che al contrario posero troppo — 
in non cale lo studio della lingua nostra , prese argomento 
di parlare delle savie massime e delle prudenti misure | 
adottate dall’ Accademia per conservare la nativa purezza - 
del nostro linguaggio, e per provvedere nel tempo mede- 
simo ai bisogni progressivi dell’ arti e delle scienze, che 
nate o cresciute dopo il trecento, dopo il secolo Mediceo, 
e l’ Accademia del Cimento , non possono accomodarsi. og- 
gimai delle antiche voci , e rimanere circoscritte nell’ an- 
gustie e nell’ inopia dell’ idioma primitivo. Discese quindi 
a discorrere i temi trattati nelle lezioni accademiche e i la- 
vori fatti nell’anno per lo spoglio degli autori da aggiu- 
gnersi come testi di lingua alla futura edizione del vocabo- 
ario, a cui 1’ Accademia intende da tanto tempo, ed ha 
in ultimo stabilito di pubblicare colle stampe le aggiunte 
e correzioni fatte finora al medesimo. FE cid giungera tanto 
pit caro all’Italia, quanto pil da molti moveasi querela 
del lungo ritardo , e tacitamente rampognavasi d’ inerzia 
quell’ illustre consesso, in cui tanta speranza. é riposta della 
gloria toscana. 

Questo ragguaglio del prelodato sig segretario Zannoni 
fu moltc commendato per I’ eleganza dello stile, per I’ or- 
dine lucidissimo delle idee, e per |’ ingegnosa ie 
delle materie, !e quali avvegnaché per natura non poco di- 
sgregate, vennero concatenate con tale artifizio che pareva 
che le une dalle altre spontaneamente derivassero. Chiuse— 
poi il suo discorso osservando opportunamente che i to- 
scani, abbenché sortissero dalla natura il dono della lingua 
italiana superiormente agli altri abitatori della penisola, no 
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ne sono peré cos! | ed avari possessori da pretendere 
che non debba averne onore Italia tutta, in cui grande zelo 
veramente @ nato e si @ sparso dovunque per lo studio in- 
defesso del nostro bellissimo idioma. eae X. 


I. e R. Accademia delle Belle Arti di Firenze. 


Concor'so triennale dell’ anno 1822. (*) | 


Prima classe. — Arti del disegno. 
_. Premi maggiori. 5 
Pittura. — Soggetto. Alessandro, ch’ essendo rimaso fe- 
rito nell’ espugnazione della citta degli Ossidraci, ordina al . 
-medico Critobulo incerto , e ricusante d’ estrargli il dardo 
altamente nelle sue viscere penetrato. 
Premiato. Sig. Luigi Tagliani di Lugano. 
Scultura. — Soggetto. Teti che trafuga antro 
nio Achille addormentato. 
Premiato. Sig. Aristodemo Costoli di Firenze. 
Architettura. — Sogectto. Uno spedale pei fanciulli espo- 
sti. Non stato degno ‘di premio unico con- 
corrente. 
Disegno. — Soggetto. Petraven: incorabate in Cam- 
pidoglio. 


Premiato. Sig. Baldassarre Calamai 
| Premi minori. 


Pittura. — Bozzetto a olio invenzione. 
Premiato. S'g. Antouio Gualdi di Piacenza. 
Accademia del nado dipinta a olio. 
Premiato. Sig. Andrea Pierini di Firenze. 
Accessit. Sig. Baldassarre Calamai.— 

Scultura. — Bozzetto in creta d’ invenzione, 
Premiato. Sig. Niccold Bazzanti di Firenze. 


(*) L’ Antologia ne rendera conto in uno dei fascicoli successivi. 
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Accademia del nudo in creta. _ 
Premiato. Sig. Nicco!s Bazzanti di Firenze 


Architettura. — Disegno d invenzione d’edifizio di 


Premiato. Sig. Ferdinando Basetti fiorentino. 
Copia di porzione dun’ edifizio. 

Premiato: Sig. Domenico Giacomelli di Pistoja. 
Disegad. — Pensiero in acquerello, on 
Premiato. Sig. Benedetto Servolini di Firenze. 
Accademia del nudo in Disegno. | 

Premiato. Il suddetto. 

Elementi di Disegno di figura. 

Premiato. Sig. Luigi del Bono d’ Arezzo. 
Accessit. Sie. Cesare Mussini di Berlino. 
Prospettiva.. 

Premiato. Sig. Luigi Badani di Sassello nel Genovesato. 
Ornato. 

Premiato. Sig. Giovanni Lega di Modigliana. 


Agrimensura. — E sembrato ai giudici che nessuno dei 


concorrenti meritasse il premio. . 


Seconda classe. — Musica e Declamazione. 
Premio ‘Maggiore. 


Composizione di musica. — Soggetto. Comala. Gompo- 
nimento Drammatico di Ranieri de’ Calsabigi. 
Cinque sono stati i Concorrenti. Ha conseguito il premio 


il sig. maestro Pietro Giovanni Parolini di Pontremoli. 
Premi minori. 
Musica. Contrappunto. 
Premiati. Sig. Gaetano Bianciardi fiorentino. 
—. Sig. Cammillo Bertini di Prato. 

Piano Forte. | 

Premiato. Sig. Lodovico Puccioni. 

Meritarono I’ Accessit. la sig. Vittoria Giachi “a il sig. 
Pietro Nencetti, fioreatini. 
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Canto. — Premiati. Sig. Rosa Paggetti, e il Sig. Ge- 


emia Sborgi, fiocentini. 
Violino. — Premiato. Sig. Attilio Volpini di Firenze. 
Declamazione, e arte teatrale. 
Premiati in prima Classe. — Sig. Zanobi ‘Mancini , 
Sig. Gaetana Morrocchesi. — Sig. Luisa Mattei. 
Premiati in seconda Classe. — Sig. Alessandro Mecatti, 
Sig. Giuseppe Landi, fiorentini. 
Meritarono I’ — Sig. Ten. degli 
Alessandri — Sig. Pietro Fondelli, fiorentini. 


Terza Classe. — Meccanica, e Chimica applicata all’arti. 
| Premi maggiori. 


~Meccanica. — Soggetto. dei mulini in 


‘Toscana. 


E? stato presentato in concorso un solo modello conta- 
distinto coll’ epigrafe ,, Stetit unda fluens ,, Esaminato detto 
modello sotto tutti gli aspetti, sono stati i giudici unanimi 
nel credere che in esso vera innovazione non sia, perché con- 
siste nel combinare il bindolo col ritrecine. Inoltre con que- 
sta combinazione delle due note macchine, in vece di rispar- 
miar dell’acqua se ne disperde, I’ attrito si aumenta non meno 
che l'inerzia, e a danno dell’ economia il fluido sollevasi me- 
diante la forza animale. Nientedimeno sembro ai giudici, che 


dovesse concedersi all’ autore del modello una ricognizione in 


denaro, perché questa lo ricompensasse delle spese , della 
fatica, e pur gli for 2 d’ incoraggiamento. 

Chimica. — Soggetto. Miglioramento delle vernici pei 
vasellami di terra cotta. — Non vi furono concorrenti. 


Premi minori. — Meccanica. 


Premiato. Sig. Ferdinando Galletti di Firenze. 
Chimica. — Premiatti. Sig: Anton Maria Brucalassi del. 


TV Incisa. — Sig. Vincenzio Capecchi di Firenze. 


Fine del Fascicolo 
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OSSERVAZIONI 
METEOROLOGICHE 


FATTE NELL’ OSSERVATORIO XIMENIANO. 


DELLE SCUOLEPIE DIFIRENZE 


Alto sopra il livelio del mare piedi 205. 


SE TTEMBRE 1822. . 
Termometro | = | 
Ora § = | Stato del cielo 
7 mat. |28, 0,5 20,0; 19798. '0,01'Se. Lev|Nuvolo-neh. Calma 
mezz0g. |28. 0,7 22,7| 2257 |Po. Nuvoloso. Calma 
tr sera |28. 1,0 20,0| 17,3 go 0,21,Tr. |Ser. connav. Calma 
7 mat. ]28. 0,9 18,7| 16,0, 84] 0,11; Lev. | Nebbioso. Calma 
mezzog. |28. 0,8 20,5, 20,5 771. Lev. |Caliginoso Ventic, 
Tr sera |28. 0,9 19,0} 17,2;  |0,08:;Tr. |Misto Ventic. 
7 mat. 11,0 18,7) 17,8 Gr.Lev| Misto Calma 
mezzog. 427. 11,3 18,7, 19,1| 89] 0,01/Se. Navoloso Ventic. 
In sera 1,3 19,1} 17,8' go} 0,02;Gr.Tr. |Ser. con nuv. Calma 
7mat. |28. 0,4 18,5} 19,3] 72 Lev. |Ser. connuv. Calma 
4| mezzog.|28. 0,6 | 18,7| 20,9] 74 Tr. Gr.|Ser. con nuv. Ventic. 
_| sera 19,5} 18,0] Tr. Ser. con nuy. Ventic. 
7 mat. |28. 0,7 18,6] 14,3 Tr. Gr.| Sereno. Vento 
mezzog. 1,3 20,0} 20,4) 70 Gr. |Ser.con nuv. Vente. 
_{ sera |28. 1,3 19,1{ 18,2] go}  |Gr.Tr./Bel sereno Vento 
7 mat. |28. 1,9 19,0] 17,4] Ventic. 
6} mezzog. |28. 1,5 21,3} 68 Tr.Gr.|Bel sereno ‘Vento 
_| sera 1,5 20,0; 18,7) 75 Tr. Bellis, ser. Calma 
7 mat. (28. 1,7 1Q,! 17,3| «79 Scir. |Bel sereno Calma 
7; mezzog,|28. 1,4 20,4) 74} Po.M. {Sereno Venta: 
11 sera 0,5 20,9} 20,0 80 ‘Lib. |Ser. neb. Calma 


— ky > 
7 > S Stato del cielo 
| 13 | 19;1] 18,0 rotto Calma 
mat. if 20,9 22,2 qi Tr. Sereno. Calma 
11 sera 128. 1.0 F Ser. concalig. Calma 
7 mat. 8. 21,3} 21,8] 70 Tr "Sereno. Calma 
28, 1,3 21,9}. 20,9} 80 Nebbioso. Calma a 
7 20.01. 18,7 | aliginoso Calma | 22; m 
12 4 Maest. |C | 
1,4 3135] 79 Lib. Sereno. Calma | 
4 1,4 21:3} 20,0} 80} Calma | | 7 
sera 1, 3 Ost.Sc.|Sereno. | 
“gmat. {28. 1,9 Maest. |Ser. con nav. Vento 2 
7 mat. 4,0 20,9] 21,8 Lev. /{Ser. belissimo. Ventic. | 
a8. 2,3 21,9 2059 0 calig. Calma | | 7 
I 45 17,53 con nuy. Calma | 2h mt 
80 Ponen. Ser. Calma | 1 
: zz0g.'28. 2,4 21,3 82! |Lib. Sereno. 
28. 2,5 | 21,3] 19, Ser. calig. Ventic] 
19,1} 17,8) 70 Scir. ~Calma 25 
mat. 9) 5 Po. Lib, ere | | 
7 ‘28. 2,4 | 20,4 84 Po. Lib|Sereno. | 
11S ont Scir. con neb. Calma 
mat. 1, Pon.M. Ser. Ventic. 
7 |28 1,4 | 20,0] 20,9 Lib Sereno. e 
| 20,4] 19,1 Calig. “Calma | 
28. I,f 18,2 16,9 con nuv. Ventic. 
28. 1,6 20,4 19) snato. Calma | 
25. 1,0 19,9 : — Grec. |Bel Sereno. Calma 
t.. 128: 0,8 18,7 Tr. Ser. con nuy. Vente | 
28. 0,5 19,9| 19,9 {Tr.Gr. Sereno 
7.128. 0,2 18,7} 19,5) 72 Lev. {Sereno “Calma 
| 28. 0,3 19,1 17,8 72 Gain Ser. con cal. Calma | 
at. |28. 0,0 | 17,8 1559 8 Po. Lib Nuvolose. Ventic. 


| 

| 

| 

| 
| | 
| 

| 

| 

1 | 
| 
| | 


Termom. 
5} Ora 5 Behe Stato del Cielo 
7 mat. ag. 11,4 17,8 16,4 95 Ob Ventic. 
20| mezzog. |27. 11,0 17,3} 18,2] 87] 0,26,Gr.Le.|Piovoso Calma 
11 sera [27. 10,4 | 16,9] 16,0} go/0,16/Scir. |Ser. connuy. Calma 
7 mat. 10,0 | 16,4) 15,1]. 95| |Sc.Lev}Piovoso. Ventic., 
21| mezzog. |27. 10,3 16,9} 19,0} 87]0,05|Gr.  {Ser. con nuv. Calma 
rp sera |27. 11,9 17,3 16,9| 0,01/Os.Libj Ser. con nav. Ventic. 
7mat. |28. 0,3 16,9, 16,4] Se. Ser. con nuv, Vento— 
42; mezzog. |28. 1,4 18,2| 19,5] 78] °° |Lib. Ser. con nuy. Calma 
11 sera 38. 1,9 17,8| 17,3) 8&8 Os.Lib Ser. con nuy. Ventic. 
in. 7mat. \28 158 | 16,4, 15,5] 89! | |Scir. |Nebbioso. 
23) mezzog. 1,6 18,3} 18,7) 86 Po.Lib| Nuyoloso Ventic.| 
ri sera {28. 1,0 17,3| 17,3| 92} 9,03|Seir. | Piovoso. Calina | 
mat. |28. 0,9 17,3] 15,9] 94] 0,01]Scir. Nuvoloso. Calma 
24] mezzog. |25. 0,4 18,3} 20,0] 74 Lib. |Coperto. Vento 
sr sera |28. 0,0 | 19,1} 17,8) 84) |Sc.Lev con nuv. Calma 
“7 mat. 27. 10,3 18,2 17,3] 89 |Scir. |Nebbioso. Vento 
mezzog. |27- 19,0] 21,5] 77). {Ostro Nuv. burrasc. Vento 
| 11 sera |27. 10,0 | 18,7] 17,8] 75 |Ser. con neb. Ventic. 
7 mat. |27. 10,0 17,8; 15,5|. 85] 0,10/Sc.Lev'Nuvoloso. Vento 
26| mezzog. |27. 10,1 | 17,8} 16,4} 87] 0,46)Ostro |Ser.con.nuv. Venlic. 
sera 11,9 | 17,8] 19,5 721 Po. Lib) Ragnato. Vento 
7 mat. ‘|28. 0,2 16,4) 13,2| 80] 0,49 Po. Lib; Pioggia. Vento 
mezzog. |28. 0,4 16,0/ 14,7} 87| 0,08)Tr. M.!Piovoso. Ventic.' 
| 11sera |28. 0,9 | 15,9} 15,1] 85} 0,02;Scir. |Belsereno Ventic. 
| 7mat. j28. 0,6 15,1f 12,4| 85| 0,04]Tr.Gr.| Nuvolo gonfioCalma | 
28] mezzog. |28. 0,5 35.51 15,51. Po. Lib} Misto Caima | 
11 sera |23. 1,2 15,1} 14,7| 89 Lib. |Ragnato 
gmat. {28 1,3 14,2} 12,9) 89}  |Scir. |Ser. connuv. Calma | 
29] mezzog. 1,8 16,0} 15,9] 79 Ostro |Ser.connuv. Vento | 
| 11 sera 28. 1,8 15,1] 15,1] 84 Sc.Lev} Ragnato. Ventic. 
7mat. 28. 1,6]. 14,2] 12,9[ 0,07|Scir. |Piog. legg. Ventic. 
mezzog. 28. 1,0 14,2] 14,2] 80} 0,21] Po.Lib! Nuvolo. | Ventic.' 
_ | sera lo8. 0,4 14,61 14,6} 96) 0,19|Gr.Le. |Coperto. Calma 
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RENOMENT 
DI VARIO GENERE. 


3. Mattina. Masse di nebbia ai monti.. 
6, Sera. Fosco_ all’ Orizzonte. Verso le 5 ore pomerid. é lam 
peggiato con tuoni, e sulla sera venuta una scossa 

19. Mattina. Caliginetta al piano. 

19. Mattina.' Monti coperti , Origzonte caliginoso Sera E’ comin. 
ciato a plovere'a 7 ore. . 

20. Mattina. Lampi e tuoni. 

21. Mattina. Lampi e tuoni. 

25, Nel giorno furioso Libeccio. | 


26. E’ piovuto con tuoni‘a 11 ore antimerid. Dopo mezzogiorno si 
é suscitato un fortissimo Libeccio. | 


29: Mexiogiorno. Ternpestose a Levante. Sera Fosco al. Nord. 
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‘Sront ‘DITALIA o o sia -compendic degli italian? 
id uso bella gtoventic: osservazioni. 4ntorne at costumni’, alle scienze. 
lle lettere ed alle arti, dall’ invasione de’ barbari. sino adi nostri, — 
vi della Gampagm di Parigi ; tre di 


Prosegue ndo “noi stampa ‘della “Collana Bellezze. 
a storia universale -antica e moderna, -divisa. per. nasiont , (a) giunti- 
rte che 1’ Italia concerrie, trovammo quella con. ‘Baggio 
glellata. sulla’ grand’ opera del Bibliotecaria. modanese. ‘Ma ,,.se.Fautore avea 
to il’ senno-di seguire quei luminosi: yestigi “da essi_ non’ si era dipartito 
uandg documenti pubblicati - dopo o pi fortanate 

uce, sopra‘ gli avyenimenti dallo storico” italiano. narrati; che per 
mosso’ altra: volta. da libidine ingegno da secreta~ “gtlosia 
lionale; avea diverso sentiere-tenuto, ed era dal vero sommamente-devisto. 

Queste osservazioui cl avevano. consigliato a ‘provvedere i versa Maniera 
ostro bisogno. Seno: che; fonsultato all’nopo nostro. scritiore delice coy 
patrie amantissimo, avvisd. questi: quel cor endio d’ ogni meuda | 
volgarizzandolo, non. indegno tender ode’ tipi: italien’. 


* 


Le belleeze ‘delta storia halia saraimo: quattro com: 
enti i XXIK; delle nostra. istori-. | 


della sorte ‘git pubblicati volumi 99>, ancora aperta 
a nostra libreria Strada bate ores Po 


(a) Di questa collezione si sono le seguenti le gaali ai 
nite o separatainente eda’ prezzi qui indicati: storia Inhgilicrra tomi due 
16 figure, , con otto fig. , carfini 8 —Storia 
omi due con.12 figure,: carlini: Storia’ greva, S-tignre carlini 8. Sto. 
Russia, con.otto figure, carlini 8:— Storia di Turchia., con sei.figtire, ears 
— Storia a Polonia, tomi due eon otto figure. — Storia Svesia\ 
imarea,e Norvegia, eon sei figure , earlini. Storia d’ Olanda. e dei Pacsi 
, tomi due.con’sei figure, eartini Storia del!’ Romano, con quat- | 
figure, = Storia del Basso. tomi due:con sedici figure, carlini 
Storia dell Impero Germanico, contenghte.i regni ‘Austria, Unglieria, Bee 
Prussia’, Baviera, Sassonia, Wurtemberga ed altri stati compresi nella cons 
razione Gernianica ec. tomi_ tre con dodiei figure , carlint a4. — Storia dclla 
zer@, tomidue cou otto figure, carlini 16—Storia di Francia, tomi due cow); 
figure, carlini 16 —Storia di Sicilia di Napoli, tomi due con ott» figure, 
ini Steria delle Spagne, tomi due con otto figure, | 


| 
fie di pitt: per eoloro, i quali si.soseriveranno’ per acquistar Fopera separa- 
ente. [prezzo d’associazione di carlini sette al volume; pagandosi 

fo anticipato: alla “‘pubblicazione del terzo volume, il -prezzo-dell’cpera , 
quelli -ehe. gon ‘si saranno ajsociati., sara‘di ducatitre e graua2o— > 
B Chi Prendera dien copie, avra la decima franca e legata all’? Olan- 
: con tassello dorato; quello che ne prendera 15, avra la quindicesima 

ca legata.alla francese: 

| 


ai 


ghamento. = D ‘del sig. de Bonald contro. 
insegnawiento’ ‘Discorso: del Baton de Gerando. fetto 
pelle prima della: Sei d’ inse- 
Belle Arti. Lettera al sig. Capponi, dat Conte | 
Staiva antice di Venere scoperta nell’ isola di, Milo. (Zannoni) 
geografiche gull’ Africa: ‘jpterna (Concl:) (G. R: Paghozai) 
Vinggio in Sivitia fatto. nel 1821 (822. da Ang; de Sayve. (Ff. Ge): | 
geet. termali di Monte-Catini, sabe, (Gimbernat) 
Sermone del C. G. Evil conte governature 
Reggio nella ovcasione che. ‘monsiguor. Angelo. Mario Ficarello wee! 
consecrato:daHa predatta citta viene atla saa diocesi. (X. 
Bibtiografica sul viaggio fatto da F.-Cailliaud nell’ dasi di Tebe; 
nei deserti all’ oriente ‘all’ ocdidente della ‘Tebaide: ( 
dagli annali de"viaggi di ‘Malte-Brun). Pagnorzi) 
‘Lettera sull’ educazione delle faricialle spovere, ( 
d’Omero, che-si credono. spur. March. Césere. Lucchesini.) 
un’ opera. scritta in, latino: Luigi Chiarini , prof. di. 
ovientali nell” aiiveraita di Varsavia, che verra pabblicata dal med. 
titolo: Carre Exechiele: (Prof. Cav. Sebastiano Liampi 
Coinpendi io istorico del diritty: igre € marittimo presso tiltte } 
le nazioni antiche moderne, (art, 2. Gio. Castinelti) 


> 
* 


Resultati delle ‘speriense fate col seminatore delsig: de 
“nelle semente amarzuole del 1829; (March. Cosimo 
_ AtrivoinGenova d’vina nate geuovesé venuta dircttamente dat Perda(X) 
T.eR. ‘Accademia della Crasea, Adupanza. solenne del 10 settem. 1Baa.(X)i, 
Accademia delte Belle’ Arti.—-Distribuzione dei. premj, 
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